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No. 658. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF
THE NETHERLANDS. SIGNED AT OTTAWA, ON 5 FEB-
RUARY 1946

AGREEMENT ENTERED INTO THIS 5th DAY OF FEBRUARY, 1946

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,

hereinafter referred to as "the Minister",
of the First Part,

and

THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS,

represented by its Minister Plenipotentiary to Canada,

Jonkheer J. M. W. Snouck Hurgronje,

of the Second Part:

WHEREAS by an agreement dated 1st May, 1945, the Government of
Canada agreed to make a loan to the Government of the Netherlands in an
amount not exceeding TWENTY-FIVE MILLION DOLLARS CANADIAN, to enable
the Government of the Netherlands to pay the cost of Canadian-produced goods
to be purchased from exporters and exported to the Netherlands;

WHEREAS the Government of the Netherlands has requested the Govern-
ment of Canada to grant for the same purposes additional loans not exceeding
ONE HUNDRED MILLION DOLLARS CANADIAN to the Government of the Nether-
lands;

WHEREAS by Order in Council P.C. 340 dated the 31st day of January,
1946, the Minister has been authorized under The Export Credits Insurance
Act to make the loans hereinafter referred to, on behalf of the Government of
Canada; and

'Came into force on 5 Fcbruary 1946, by signature.
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TRADUCTIONI-TRANSLATION
2

No 658. ACCORD FINANCIER ENTRE LE GOUVERNEMENT
CANADIEN ET LE GOUVERNEMENT NEERLANDAIS.
SIGNE A OTTAWA, LE 5 FEVRIER 1946

ACCORD CONCLU CE CINQUItME JOUR DE F9VRIER 1946

ENRE:

LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-aprhs appcl "le Ministre",
d'une part,

et

LE GOUVERNEMENT NEgERLANDAIS,

reprdent6 par son Ministrc PI6nipotentiaire au Canada,

M. le Jonkheer J. M. W. Snouck Hurgronje,

d'autre part:

CONSM DRANT qu'aux termes d'un accord en date du Icr mai 1945 le
Gouvernement canadien convenait d'ouvrir au Gouvernement nderlandais un
pret n'excddant pas VINGT-CINQ MILLIONS DE DOLLARS CANADIENS pour per-
mettre au Gouvernement nderlandais d'acquitter le prix de marchandises d'ori-
gine canadienne ' 8tre achetdes aupr~s d'cxportateurs et exportdes aux Pays-
Bas;

CONSIDfRANT que le Gouverncmcnt ndcrlandais a prid le Gouvernement
canadien de lui accorder pour les memes fins des prets additionnels n'excddant
pas CENT MILLIONS DE DOLLARS CANADIENS;

CONSMiDRANT que l'arre&d en conseil C.P. 340 du 31 janvier 1946 autorise
le Ministre, en application de la Loi sur I'Assurance des Credits A rExporta-
tion, k ouvrir au nom du Gouvernement canadien les prets ci-dessous visds; et

'Traduction du Gouvcrncment canadicn.
'Translation by the Canadian Government.
'EntrA en vigucur le 5 fdvrier 1946, par signature.
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WHEREAS the Minister Plenipotentiary to Canada, Jonkheer J. W. M.
Snouck Hurgronje, has been duly authorized by the Government of the Nether-
lands to execute this agreement on behalf of the Netherlands.

Now, THEREFORE, THIS AGREEMENT WITNESSETH that the parties hereto,
in consideration of the mutual covenants and agreements hereinafter contained,
covenant and agree each with the other as follows:

1. In this agreement the terms "exporters", "Canadian-produced goods"
and "cost of Canadian-produced goods" have the meaning assigned to them
by The Export Credits Insurance Act of Canada, or any regulations made
thereunder.

2. Subject to the terms and conditions of this agreement, the Minister
on behalf of Canada agrees to lend to the Government of the Netherlands,
such amounts not exceeding ONE HUNDRED AND TWENTY-FIVE MILLION DOL-
LARS CANADIAN (less any amounts advanced to the Government of the Neth-
erlands under the said agreement of 1st May, 1945) as may from time to time
be requisitioned from the Minister by the Government of the Netherlands to
enable the Government of the Netherlands to purchase from exporters and to
pay the cost of Canadian-produced goods exported or to be exported from
Canada to the Netherlands.

3. The Minister will pay the amounts requisitioned under paragraph 2 of
this agreement into a special account with the Bank of Canada for the credit
of the Government of the Netherlands.

4. The Government of the Netherlands agrees to expend moneys received
by it by way of loan under this agreement and the said agreement of the 1st
May, 1945, solely for the purpose of purchasing from exporters and paying
the cost of Canadian-produced goods exported or to be exported from Canada
to the Netherlands.

5. The Government of the Netherlands agrees to pay interest at the rate
of three per centum per annum on each amount paid by the Minister into the
said special account under this agreement or the said agreement of the 1st
May, 1945, from the date when it is paid into the said special account until the
date of consolidation of the debt into a consolidated debt to be evidenced by
bonds of the Government of the Netherlands, as provided for in paragraph 6
of this agreement.

6. The Government of the Netherlands agrees that the amounts paid by
the Minister into the said special account pursuant to this agreement and the
said agreement of the 1st May, 1945, during the period commencing on the
date of the said agreement of the 1st May, 1945, and ending on the 30th April,
1947, and interest thereon as provided in paragraph 5 of this agreement shall be

No. 65S8
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CONSIDARANT que le Ministre Plnipotentiaire des Pays-Bas au Canada,
M. le Jonkhecr J. W. M. Snouck Hurgronje, est dOment autoris6 par le Gou-
vernement n'eriandais ht conclure le prsent Accord au nom des Pays-Bis.

A CES CAUSES, LE PR.SENT ACCORD FAIT FOi qu'en consideration des
clauses ci-aprts, acceptdes de part et d'autrc, les Parties aux pr6sentes con-
viennent de cc qui suit:

i

1. Dans le present Accord, les expressions "exportateurs", "marchandises
d'origine canadienne" et "prix de marchandises d'origine canadienne" ont le
meme sens que dans la Loi dii Canada sur I'Assurance des Credits ' l'Expor-
tation ou dans tous r'glernents 6tablis en conformit6 de cette Loi.

2. Sous r~serve des termes ct conditions du pr6sent Accord, le Ministre
convient au noin du Gouvernenicnt canadien de pr&er au Gouvernement
nderlandais les montants, n'excdant pas CENT VINGT-CINQ MILLIONS DE DOLLARS

CANADIENS (moins tous montants avancs au Gouvernement nderlandais en
vertu dudit Accord du ler mai 1945 qui pourront faire 'objet de requisitions
successives aupr~s du Ministre par le Gouvernement nderlandais, afin de per-
mettre audit Gouvernenient de faire l'achat aupr~s d'exportateurs et de payer
le prix de marchandises d'origine canadienne exportdes ou destines h &tre
exportdes du Canada aux Pays-Bas.

3. Le Ministre versera les sommes faisant l'objet de requisitions en con-
formit6 du paragraphe 2 du prsent Accord L un compte special aupr~s de la
Banque du Canada an credit du Gouvernement nferlandais.

4. Le Gouvemement nderlandais convient d'affecter les sommes qu'il aura
regues sous forme de pret aux termes du present Accord et dudit Accord du
ler mai 1945 aux seules fins de faire l'achat aupr~s d'exportateurs et d'acquitter
le prix de marchandises d'origine canadienne exportdes ou destindes t tre
exportdes du Canada aux Pays-Bas.

5. Le Gouvernement nderlandais convient de verser un intdret de 3%
par an h 1'6gard de chaque somme versde par le Ministre au compte spdcial
prdcit6 en conformit6 du present Accord ou dudit Accord du ler mai 1945,
h compter du jour du versement de ladite somme audit compte spdcial jusqu'au
jour de son incorporation dans la dette consolidde repr'sentde par les titres du
Gouvernement nerlandais prdvus au paragraphe 6 du prdsent Accord.

6. Le Gouvernement nderlandais convient que les sommes versdes par le
Ministre au compte sp~cial prdcit6 en conformit6 du present Accord et dudit
Accord du ler mai 1945 entre la date dudit Accord du ler mai 1945 et le
30 avril 1947, et lea intr&trs aff'rents prdvus au paragraphe 5 ci-dessus, seront
consolid&s en une seule somme appelec dette consolide h la fin de ladite

No 658
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consolidated into one amount called the consolidated debt at the end of the
said period and the Government of the Netherlands shall thereupon deliver to
the Minister bonds of a face value equal to such consolidated debt which bonds
shall constitute valid, binding, absolute and unconditional obligations of the
Government of the Netherlands. The bonds shall be dated the 30th April, 1947,
shall mature serially in twenty-seven equal annual amounts of principal payable
on the 30th April, 1950, and on the 30th April in each year thereafter up to and
including the 30th April, 1976, and shall bear interest payable annually on the
30th April in each year at the following rates:

(i) the bonds maturing on the 30th April in each of the years 1950
to 1958 both inclusive shall bear interest at the rate of two and three-
quarters per centum per annum;

(ii) the bonds maturing on the 30th April in each of the years 1959
to 1970 both inclusive shall bear interest at the rate of three per centum
per annum;

(iii) the bonds maturing on the 30th April in each of the years 1971
to 1976 both inclusive shall bear interest at the rate of three and one-
quarter per centum per annum.

7. Any portion of the ONE HUNDRED AND TWENTY-FIvE MILLION DOL-
LARS CANADIAN referred to in paragraph 2 of this agreement which has not been
requisitioned by the Government of the Netherlands in accordance with the
said paragraph 2 on or before the 30th April, 1947 shall lapse and be no longer
payable by the Minister unless the parties hereto mutually agree otherwise.

8. It is mutually agreed by the parties hereto that if the Government of
the Netherlands fails to deliver bonds as heretofore provided at the end of the
period referred to in paragraph 6 of this agreement, or fails to redeem any of
the bonds on or before maturity, the whole amount of the loan shall thereupon
become due and payable.

9. It is mutually agreed by the parties hereto that payments by the Gov-
ernment of the Netherlands shall be in Canadian dollars or fine gold at the
option of the Government of the Netherlands. The value of fine gold shall be
calculated on the basis of the buying price for gold of the Canadian Foreign
Exchange Control Board (or successor agency) on the date of delivery. During
such period as foreign exchange regulations in Canada require that exports
from Canada to the Netherlands result in the sale of a specified foreign cur-
rency to an Authorized Dealer of the Canadian Foreign Exchange Control
Board (or successor agency) and permit Canadian importers of goods from the
Netherlands to make payment therefor in such specified foreign currency, any

No. 658
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pdriode; le Gouvernement nderlandais remettra alors au Ministre des titres
d'une valeur nominale 6gale au montant de la dette ainsi consolid~e; ces titres
constitueront de la part du Gouvernement neerlandais une obligation valide,
absolue, irrdvocable et inconditio aelle, porteront la date du 30 avril 1947,
arriveront . 6chance par sdrie en vingt-sept fractions 6gales et annuelles de
capital payablcs le 30 avril 1950 et le 30 avril de chaque annde subsdquente
jusqu'au 30 avril 1976 inclusivement, et porteront un int6rt payable annuelle-
ment le 30 avril de chaque anne aux taux suivants:

(i) les titres 6ch~ant le 30 avril de chaque annde h compter dc 1950
jusqu'. 1958 inclusivernent porteront intr:t au taux dc 2 % par an;

(ii) les titres 6ch6ant le 30 avril de chaque annc h. conipter de 1959
A 1970 inclusivement porteront intdret au taux dc 3% par an;

(iii) les titres 6chdant le 30 avril de chaque annie 'a compter de 1971
? 1976 inclusivement porteront intfrt:t au taux de 3A % par an.

7. La partie du crddit total de CENT VINGT-CINQ MILLIONS DE DOLLARS

CANADIENS vis6 au paragraphe 2 du present Accord, qui n'aurait pas fait l'objet
d'une rdquisition du Gouvernement nderlandais en application dudit paragraphe
2 au plus tard le 30 avril 1947, deviendra pdrimde et le Ministre ne sera plus
tenu d'en effectuer le versement A moins que les deux Parties aux pr6sentes n'en
d~cident autrement d'un commun accord.

8. Les Parties au pr&ent Accord conviennent que, si le Gouvernement
nerlandais ne remet pas les titres ci-dessus vists, au terme de la pdriode prevue
au paragraphe 6 du prdsent Accord, ou ne rachte pas tout ou partie des titres

1'chance ou auparavant, le montant entier du pr& deviendra immddiatement
dft et remboursable.

9. Les Parties au present Accord conviennent que le Gouvernement nder-
landais devra effectuer scs remboursements en dollars canadiens ou en or fin,

son choix. La valeur de ror fin sera calculde d'aprs le prix offert pour l'or,
le jour de la livraison, par la Commission canadienne de Contrle du Change
Etranger (ou tout organisme qui pourra lui succdder). Aussi longtemps quc
les r~glements canadiens visant Ic change tranger exigeront que les exportations
du Canada aux Pays-Bas donnent lieu h la vente d'une devise t6trangre sp6-
cifie h un interm~diaire agrf6 par ]a Commission de Contr6le du Change
Etranger (ou tout organisme qui pourra lui succfder) et permettront aux
importateurs canadiens de marchandises en provenance des Pays-Bas d'en
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Canadian dollars used by the Government of the Netherlands to effect pay-
ments under this agreement shall be acquired by the sale to an Authorized
Dealer of the Canadian Foreign Exchange Control Board (or successor agency)
of such specified foreign currency at the published official buying rate, or in
such other manner as may be mutually agreed upon by the Government of
the Netherlands and the Minister.

10. The Minister agrees that the Government of the Netherlands shall
have the right to redeem any or all of the bonds prior to their maturities at par
plus accrued interest if the Government of the Netherlands tenders payment
in fine gold or Canadian dollars acquired in the manner provided in paragraph
9 of this agreement.

11. The agreement dated 1st May, 1945, between the parties hereto is
hereby cancelled as of the date of this agreement and shall be deemed to be
replaced by this agreement.

IN WITNESS WitEREOF the parties hereto have caused these presents to
be signed on the day and year first above mentioned.

Witness:

A. L. WICKWIRE J. L. ILSLEY

Minister of Finance for Canada
R. B. BRYCE SNOUCK HURGRONJE

For the Government of the Netherlands

EXCHANGE OF NOTES

I

The Canadian Minister of Finance to the Minister of the Netherlands

Ottawa, February 5, 1946
Dear Sir,

In signing the agreement with you dated today for the provision to the
Government of the Netherlands of an amount of $125,000,000 under The
Export Credits Insurance Act, I desire to place on record our understanding
with regard to certain of the payments provisions under this agreement, and
regarding the purchases which the Netherlands would make in Canada, to be
financed in other ways.

I wish to record that I am prepared to agree to the redemption under
paragraph 10 of the agreement of the bonds to be given in accordance with the
agreement, out of any Canadian dollars accruing to the Netherlands from cur-
rent transactions between Canada and the Netherlands and from the sale of
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effectuer le paiement dans ladite devise C'trangre specifie, le Gouvernement
nderlandais devra se procurer les dollars canadiens requis pour les paiements
prfvus au present Accord en vendant ' un intermediaire agree' par la Com-
mission canadienne de Contr6le du Change Etranger (ou tout organisme qui
pourra lui succeder) ladite devise 6trangre au prix d'achat officiel ou de toute
autre mani&c dont le Gouvernement n~erlandais et le Ministre pourront con-
venir.

10. Le Ministre convient que le Gouvernement nderlandais aura la facult6
de racheter tout ou partie des titres avant leur 6ch6ance, au pair plus les intdr ets
accumulds 'a condition qu'il effectue sos paiements en or fin ou en dollars
canadiens qu'il se sera procur&s de la fa~on pr6vue au paragraphe 9 du present
Accord.

11. Le pr~sent Accord annule 'a compter de ce jour et sera consid'r6
comme remplajant 'Accord intervenu entre les Parties aux pr~sentes le ler
mai 1945.

EN FOX DE QUOi les Parties aux prdsentes out sign6 h la date ci-dessus
indiqu6e.

Tdmoins:
Le Ministre des Finances du Canada:

A. L. WICKWIRE J. L. ILSLEY

Pour le Gouvernement nderlandais:
R. B. BRYCE SNOUCK HURORONJE

ECHANGE DE NOTES

I

Le Alinistre des Finances du Canada au Ministre des Pays-Bas

Ottawa, le 5 fdvrier 1946
Monsieur le Ministre,

Au moment de signer aujourd'hui avec Votre Excellence 'Accord portant
ouverturc d'un crdit de cent vingt-cinq millions de dollars au Go'wernement
nderlandais en application de ]a Loi sur 'Assurance des Credits a l'Exportation,
je desire consigner ici notre entente au sujet de certaines des dispositions de
remboursement de cet Accord ainsi qu'au sujet des achats que les Pays-Bas
effectueront au Canada et qui seront finances par d'autres moyens.

Je dcsire en outre consigner le fait que je suis dispose consentir au rachat,
aux termes du paragraphe 10 de 'Accord, des titres qui seront donnes en con-
formitd de 'Accord entre tous dollars canadiens revenant aux Pays-Bas 'a la
suite de transactions de compte courant entre le Canada et les Pays-Bas et de
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Canadian securities held by residents of the Netherlands, as authorized during
the period in question by the Foreign Exchange Control Board (or successor
agency). I am also prepared to agree to the use in the repayment of the
credits advanced under the agreement, of Canadian dollars acquired by the
Netherlands from the International Monetary Fund or the International Bank
for Reconstruction and Development.

I wish to note also that it is the intention of the two Governments that a
certain proportion of the Canadian dollar requirements of the Netherlands shall
be covered by purchase from Canada of Canadian dollars, against gold or
foreign exchange convertible into gold. To implement this intention, the Nether-
lands Government shall, between 1st April, 1945, and 1st May, 1948, acquire
Canadian dollars by the sale to Canada of gold or foreign exchange convertible
into gold, in an amount not less than 20 per cent of the credit provided and
drawn upon under the agreement of today's date. It is understood that the
Canadian dollars so acquired will be used to meet the current requirements of
the Netherlands in Canada.

I would appreciate it if you could confirm the understandings set forth
above.

Yours very truly,

J. L. ILSLEY

Canadian Minister of Finance

II

The Minister of the Netherlands to the Canadian Minister of Finance

Ottawa, March 6, 1946
Dear Mr. Minister,

Referring to your kind letter of February 5, 1946, placing on record the
understanding with regard to certain of the payment provisions under the
export credit agreement, signed on the above-mentioned date, I have the
honour to inform you that my Government has advised me that it entirely
agrees to the understandings set forth in your letter.

I would like to avail myself of this opportunity to express to you my
sincere thanks for the friendly co-operation of the Canadian Government, and
it is my fervent hope that with this new agreement we will see Holland and
Canada enter into new and closer trade relations.

Yours sincerely,

SNOUCK HURGoRONJE
Minister of the Netherlands

No. 658
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la vente de valeurs canadiennes dtenues par des personnes r&idant aux Pays-
Bas, effectu&s durant ]a priode mentionn'e avec l'autorisation de ]a Com-
mission de Contr6le du Change Etranger (ou de tout organisme 1I ayant
succd). Je suis aussi dispos6 h consentir hi l'usage, pour le remboursemel t des
crddits ouverts par le present Accord, de dollars canadiens obtenus par les
Pays-Bas aupr& du Fonds Mon~taire International ou de ]a Banque Interna.
tionale de Reconstruction et de Ddveloppement.

Je desire enfin souligner que selon l'intention des deux Gouvernements une
certaine proportion des dollars canadiens dont lea Pays-Bas ont besoin devra
&re acquise par l'achat au Canada de dollars canadiens contre de l'or ou des
devises 6trang~res convertissables en or. Pour donner suite ht cette intention,
le Gouvernement neerlandais se procurera des dollars canadiens, entre le ler
avril 1945 vt le ler mai 1948, en vendant au Canada de l'or ou des devises
&rang es convertissables en or jusqu'h concurrence de vingt pour cent au
moins du crddit fourni et utilis6 aux termes de l'Accord sign6 cc jour. I1 est
entendu que les dollars canadiens acquis de la sorte seront employ~s pour
rdpondre aux besoins courants des Pays-Bas au Canada.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer les ententes
expos&s ci-dessus.

Veuillez agr&r, Monsieur le Ministre, l'expression de ma plus haute consi-
ddration.

Le Ministre des Finances du Canada:
J. L. ILSLEY

II

Le Ministre des Pays-Bas au Ministre des Finances du Canada

Ottawa, le 6 mars 1946

Monsieur le Ministre,
Me rdfdrant h votre lettre du 5 f6vrier 1946 consignant notre entente rela-

tive t certaines dispositions de remboursement contenues dans l'Accord de
crddits A l'exportation, sign6 le meme jour, j'ai 'honneur de vous informer
que mon gouvernement m'a fait part de son enti&e adhsion aux ententes
exposes dans votre lettre susmentionnee.

Je saisis cette occasion pour vous remercier sinc&rement du concours amical
du Gouvemement canadien. J'espire que cc nouvel accord favorisera ]a Lreation
de nouvelles et plus 6troites relations commerciales entre les Pays-Bas et le
Canada.

Veuillez agrdcr, Monsieur le Ministre, l'expresion de ma plus haute consi-
deration.

Le Ministre des Pays-Bas:
SNOUCK HUROROD:JE
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SUPPLEMENTARY FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN TAE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE
NETHERLANDS. SIGNED AT OTTAWA, ON 29 JANUARY 1947

SUPPLEMENTARY AGREEMENT ENTERED INTO THIS 29TH DAY OF JANUARY,1947

BETWEEN:
THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,

of the First Part,

and

THE GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS,
represented by its Minister Plenipotentiary to Canada,

of the Second Part:

WHEREAS by agreement dated the 5th February, 1946, hereinafter called
the Principal Agreement, the Government of Canada agreed to make a loan to
the Government of the Netherlands not exceeding One Hundred and Twenty-
Five Million Dollars;

WHEREAS the Government of the Netherlands has requested that the pro-
ceeds of the loan granted under the Principal Agreement, may, in addition to
the purposes set out in the Principal Agreement, also be used,-

(a) to pay the cost of Canadian services, and

(b) to enable persons ordinarily resident in the Netherlands to pay the cost
of Canadian-produced goods or the cost of Canadian services;

WHEREAS by Chapter 49 of the Statutes of Canada of 1946 the Export
Credits Insurance Act was amended to enable the borrowing countries to use
the proceeds of any loan granted under the Export Credits Insurance Act for
the additional purposes set out in the preceding paragraph;

WHEREAS the Minister Plenipotentiary of the Government of the Nether-
lands to Canada has been duly authorized by the Government of the Netherlands
to execute this agreement on behalf of the Government of the Netherlands;

Now'THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSETH that the parties hereto
covenant and agree with each other as follows:-

1. Clause one of the Principal Agreement is struck out and the following
substituted therefor:

'Came into force on 29 January 1947, by signature.
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ACCORD FINANCIER COMPLEMENTAIRE 1 ENTRE LE CANADA ET
LES PAYS-BAS. SIGNE A OTTAWA, LE 29 JANVIER 1947

ACCORD COMPLAMENTAIRE INTERVENU CE 29 JANVIER 1947

ENTRE:

LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,
d'une part,

et

LE GOUVERNEMENT DES PAYS-BAS,

reprdsent6 par son Ministre P1nipotentiaire au Canada,
d'autre part:

CONSIDERANT que le Gouvernement canadien, aux termes d'un accord en
date du 5 fdvrier 1946, ci-apr~s appe5 'Accord Principal, a convenu de prater
au Gouvernement nferlandais un montant, n'excddant pas cent vingt-cinq mil-
lions de dollars;

CONSIDERANT que le Gouvernement n&rlandais a demand6 que le mon-
tant du pret accord6 aux termes de l'Accord Principal puisse servir, non seule-
ment aux fins 6noncdes dans l'Accord Principal, mais aussi:

a) payer le prix de services canadiens et

b) h permettre h des personnes r~sidant habituellement aux Pays-Bas de
payer le prix de marchandises d'origine canadienne ou Ic prix de scr-
vices canadiens;

CONSIDARANT que le chapitre 49 des Statuts du Canada de 1946 a modifi6
la Loi sur l'Assurance des Credits h l'Exportation de mani~re 'a permcttre aux
pays emprunteurs d'utiliser Ic montant de tout pr& accord6 en application de
la Loi sur l'Assurance des Cr6dits it l'Exportation aux nouvelles fins 6nonc&s
au paragraphe pr~cddent;

CONSIDARANT que le Ministre Pl6nipotentiaire du Gouvernement nderlan-
dais au Canada a 6t6 dfment autorise' par le Gouvernement nderlandais &. con-
clure cet Accord au nom du Gouvernement nderlandais;

A CES CAUSES, LE PRfSENT ACCORD FAIT FOi que les parties aux pr6sentes
sont convenues entre elles de ce qui suit:

I. L'Article ler de l'Accord Principal est supprim6 et remplac6 par le
suivant:

' Entr6 en vigucur Ic 29 janvier 1947, par signature,
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"1. In this agreement the terms 'exporter', 'Canadian-produced
goods', 'cost of Canadian-produced goods' and 'Canadian services' have
the meaning assigned to them by the Export Credits Insurance Act of
Canada as amended or any regulations made thereunder."

2. Clause two of the Principal Agreement is struck out and the following
substituted therefor:

"2. Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Min-
ister on behalf of Canada agrees to lend to the Government of the Nether-
lands, such amounts not exceeding One Hundred and Twenty-Five Million
Dollars (Canadian) (less any amounts advanced to the Government of
the Netherlands under the said Agreement of 1st May, 1945) as may
from time to time be requisitioned from the Minister by the Government
of the Netherlands to enable the Government of the Netherlands or any
person ordinarily resident in the Netherlands to purchase from exporters,
and to pay the cost of Canadian-produced goods exported or to be exported
from Canada to the Netherlands and to pay the cost of Canadian services."

3. Clause four of the said Principal Agreement is struck out and the
following substituted therefor:

"4. The Government of the Netherlands agrees that the moneys
received by it under this agreement and the said agreement of 1st May,
1945, will be used only by it or by persons ordinarily resident in the Neth-
erlands to whom it transfers any of such moneys, and only for the purpose
of paying the cost of Canadian-produced goods purchased from exporters
and exported or to be exported to the Netherlands and the cost of Canadian
services."

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused these presents to be
signed on the day and year first above mentioned.

Witness:

R. B. BRYCE D. C. ABBOTT
G. BEELAERTS VAN BLOKLAND Minister of Finance of Canada

J. W. M. SNOUCK HURGRONJE
for the Government of the Netherlands
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"1. Dans le prt ent Accord, les expressions "exportateurs", "mar-
chandises d'origine canadienne", "prix des marchandises d'origine cana-
dienne", "services canadiens", ont le me.me sens que dans la Loi du
Canada sur l'Assurance des Credits h. l'Exportation, modifie, ou que dans
tous raglements 6tablis en conformit6 de cette Loi."

2. L'Article 2 de l'Accord Principal est supprim6 et remplac6 par le
suivant:

"2. Sous rderve des termes et conditions du prsent Accord, le
Ministre convient au nom du Gouvernement canadien de prater au
Gouvernement nderlandais les montants, n'exc~dant pas cent vingt-cinq
millions de dollars (canadiens) (moins tous montants avancs au Gou-
vernement nerlandais en vertu dudit Accord du ler mai 1945) qui
pourront faire l'objet de rcquisitions successives auprbs du Ministre par
le Gouvernement n~erlandais, afin de permcttre audit Gouvernement ou
A toute personne rdsidant habituellement aux Pays-Bas de faire l'achat
auprs d'exportateurs ct de payer le prix de marchandises d'originc cana-
dienne exportdes ou destinies ht &re export~es du Canada aux Pays-Bas,
et de payer le prix de services canadiens."

3. L'Article 4 dudit Accord Principal est supprime et remplac6 par le
suivant:

"4. Le Gouvernement nerlandais convient que les somms qu'il
aura revues aux termes du pr~ent Accord ct dudit Accord du ler mai
1945 ne seront utilisdes que par lui ou par des personnes ridant habi-
tuellement aux Pays-Bas et A qui il remettra une partie quelconque de ces
som*mes, et ce, uniquement aux fins de payer le prix de marchandises
d'origine canadienne achetees A des exportateurs et exportes ou destinies
5, tre export&s aux Pays-Bas, ainsi que le prix de services canadiens."

EN FOI DE QUoi les parties aux prents ont sign6 A la date ci-dessus men-
tionnie.

Timoins:

R. B. BRYCE Le Ministre des Finances du Canada:
G. BEELAERTS VAN BLOKLAND D. C. ABBOTT

Pour le Gouvernement nerlandais:
J. W. M. SNOUCK HURGRONJE
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister of Finance of Canada to the Minister of the Netherlands

Ottawa, January 29, 1947

Dear Sir,

In signing with you today a supplementary agreement to the finaacial
agreement between the Netherlands and Canada signed on February 5, 1946.
I wish to confirm our agreement that, in using the credit for the broader pur-
poses provided by the supplementary agreement, the various understandings
specified in my letter of February 5, 1946, regarding matters relating to the
financial agreement will continue in effect.

I find it necessary at this time, on behalf of the Canadian Government, to
ask your agreement to more clearly defined arrangements whereby your pur-
chasing authorities will agree in advance with our Departments of Trade and
Commerce and Finance on the program of purchases for which this credit will
be used, and also on arrangements for furnishing these Departments with
detailed information concerning the expenditure of the funds obtained under
the credit agreement. The specific arrangements for clearing of the program in
advance and for the furnishing of information regarding the use made of the
funds are to be worked out by the appropriate authorities on your side with the
two Departments and embodied in a separate exchange of letters. I can assure
you that the Canadian Departments will make every effort to arrange with
your purchasing agencies and your Legation methods of co-operation intended
to make possible the efficient and prompt use of the credits in accordance with
these understandings, and to furnish the Canadian Government with the infor-
mation it requires in order to fulfil the responsibilities which Parliament has
placed upon it in this legislation.

I would appreciate confirmation from you that your understanding of the
points mentioned above is the same as that which I have expressed.

Yours very truly,

D. C. AnnoTT
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des Finances du Canada au Ministre des Pays-Bas

Ottawa, le 29 janvier 1947

Monsieur le Ministre,

Au moment de signer ce jour avec Votre Excellence un accord compl6-
mentaire 'a l'Accord financier signe' par les Pays-Bas et le Canada le 5 f~vrier
1946, je d~sire vous confirmer notre accord 5 ce que restent convenus, pour
l'utilisation du credit aux fins plus larges que privoit 'Accord complmentaire,
les divers points prcis s par ma lettre du 5 fvrier 1946 au sujet de questions
relatives h 'Accord financier.

J'cstime n6cessaire de vous demander maintenant, au nom du Gouverne-
ment canadien, de consentir h des arrangements mieux ddfinis comportant
l'accord prdalable de vos services d'achat avec nos Minist&es du commerce
et des finances sur le programme des achats 5 effectuer au moyen de ce crddit,
de me:me que sur les dispositions h prendre pour bien prdciser A ces deux
ministres l'utilisation des fonds obtenus en vertu de 'Accord de credit. Les
dispositions sp~cifiques destinies 5 &ucider & 1'avance le detail du programme,
ainsi qu' fournir des renseignements sur l'utilisation des fonds, seront arretdes
par les autorit6s compftentes de votre pays, d'accord avec nos deux Ministares,
et incorpore'es dans un 6change de notes distinct. Je puis vous assurer que les
Ministres canadiens feront tout leur possible pour itablir, avec vos organismes
d'achat et votre Lgation, des mdthodes de coopdration visant 'k permettre
l'utilisation prompte et effective des crddits en conformitA de nos ententes, et A
fournir au Gouvernement canadien les renseignements qui lui seront ncessaires
pour s'acquitter des responsabilit~s dont le Parlement 'a charg6 par la Loi en
question.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer que vous donnez
la meOme interpretation que moi aux points ci-dessus exposds.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, l'expression de ma tr6s haute con-
sidration.

D. C. ABnoTT
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II

The AMinister of the Netherlands to the Minister of Finance

Ottawa, January 29, 1947

Dear Mr. Minister,

I have the honour to refer to your kind letter of January 29, 1947, placing
on record our agreement to continue the understandings regarding the financial
agreement signed on February 5, 1946, as laid down in Mr. Ilsley's letter of that
date, and to define more clearly the arrangements necessary for putting into
effect the supplementary agreement signed on this day.

I entirely agree to the understandings set forth in your letter of January 29,
and I can assure you that every effort will be made on our side to co-operate in
working out the arrangements mentioned therein.

Availing myself of this opportunity, I would like to express to you my
sincere thanks for the friendly co-operation of the Canadian Government, and
to voice my hope that this new agreement may contribute to the strengthening
of trade relations between the Netherlands and Canada by leading them into
normal peace time channels.

Yours sincerely,

SNOUCK HURORONJE

No osl
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II

Le Ministre des Pays-Bas au Ministre des Finances du Canada

Ottawa, le 29 janvier 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfrer . votre lettre du 29 janvier 1947 consignant
notre accord . cc que soient maintenues les ententes relatives & 'accord financier
du 5 f~vrier 1946, telles que lcs exposait la lettre de M. Ilsley en date du mime
jour, et cc que soit ddfinies plus clairement les dispositions n&cssaires pour
la misc en vigueur de l'Accord complmentaire sign6 cc jour.

Je suis entiirement d'accord avec vous quant aux ententes expos~es dans
votre lettre du 29 janvier, et je puis vous assurer de notre enti&e collaboration
pour arreter les dispositions dont il est question dans votre lettre.

Je profite de l'occasion pour vous remercier sinc~rement du concours bien-
veillant du Gouvernement canadien. J'esp re que ce nouvel Accord contribuera
& renforcer les relations commerciales des Pays-Bas et du Canada en les orientant
vers le cours normal de rapports pacifiques.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute
consideration.

SNOUCK HURORONJE
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No. 659. FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF
CHINA. SIGNED AT OTTAWA, ON 7 FEBRUARY 1946

AGREEMENT ENTERED INTO THIS SEVENTH DAY OF FEBRUARY, 1946

BETWEEN:
THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,

hereinafter referred to as "the Minister",
of the First Part,

and
THE GOVERNMENT OF CHINA,

represented by its Ambassador to Canada,
His Excellency Dr. Liu Shih Shun,

of the Second Part:

WHEREAS the Government of China hds requested the Government of
Canada to make loans to the Government of China to enable the said Govern-
ment to purchase Canadian-produced goods for export to China;

WHEREAS by Order in Council P.C. 378 dated the fifth day of February,
1946, the Minister has been authorized under The Export Credits Insurance
Act to make the loans hereinafter referred to, on behalf of the Government of
Canada; and

WHEREAS the Ambassador of China to Canada, His Excellency Dr. Liu
Shih Shun, has been duly authorized by the Government of China to execute
this agreement on behalf of the Government of China.

NOW, THEREFORE, THIS AGREEMENT WITNESSETH that the parties hereto,
in consideration of the mutual covenants and agreements hereinafter contained,
covenant and agree each with the other as follows:

1. In this agreement the terms "exporters", "Canadian-produced goods"
and "cost of Canadian-produced goods" have the meaning assigned to them by
The Export Credits Insurance Act of Canada or any regulations made there-
under.

'Came into force on 7 February 1946, by signature.
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TRADUCTIONI-TRANS LATION
2

No 659. ACCORD FINANCIER 8 ENTRE LE GOUVERNEMENT
CANADIEN ET LE GOUVERNEMENT CHINOIS. SIGNE
A OTTAWA, LE 7 FEVRIER 1946

ACCORD CONCLU CE SEPTIEME JOUR DE FEVRIER 1946

EN'rRE:
LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-aprhs appelee "le Ministre",
d'une part,

et
LE GOUVERNEMENT CHINOIS,

repr~sente' par son Ambassadeur au Canada,
Son Excellence M. Liu Shih Shun,

d'autre par;:

CONSIDRANT que le Gouvernement chinois a priM le Gouvernement
canadien de lui consentir des prets pour lui permettre d'acheter des marchandises
d'origine canadienne en vue de les exporter en Chine;

CONSIDfRANT que I'arr&ef en conseil C.P. 378 du 5 fe'vrier 1946 autorise le
Ministre, en application de ]a Loi sur l'Assurance des Credits h l'Exportation, .
ouvrir au nom du Gouvernement canadien les crddits ci-apr&s vis~s;

CONSIDiRANT que l'Ambassadeur de Chine au Canada, Son Excellence
M. Liu Shih Shun, est d~ment autoris6 par Ic Gouvernement chinois h. conclure
le prLent Accord au nom dudit Gouvernement.

A CES CAUSES, LE PRiSENT ACCORD FAIT FOI qu'en consid&ation des
clauses ci-apr&s, acceptdes de part et d'autre, les Parties aux prsentes con-
viennent de ce qui suit:

1. Dans le prsent Accord, les expressions "exportateurs", "marchandises
d'origine canadicnne" et "prix de marchandises d'origine canadienne" ont le
m^me sens que dans la Loi du Canada sur l'Asssurance des Credits & 'Exporta-
tion ou dana tous rtglements 6tablis en conformit6 de cette Loi.

'Traduction du Gouvernement canadien.
'Translation by the Canadian Government.
'Entrd en vigucur le 7 fivricr 1946, par signature.
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2. Subject to the terms and conditions of this agreement, the Minister, on
behalf of the Government of Canada, agrees to lend to the Government of
China, such amount not exceeding Sixty Million Dollars ($60,000,000)
Canadian, as may from time to time be requisitioned from the Minister by the
Government of China to enable the Government of China to purchase from
exporters and to pay the cost of Canadian-produced goods exported or to be
exported from Canada to China.

3. The Minister will pay amounts requisitioned under paragraph 2 of this
agreement into the account of the Government of China with the Bank of
Canada.

4. The Government of China agrees to expend the moneys received by it
by way of loan under this agreement solely for the purpose of purchasing from
exporters and paying the cost of Canadian-produccd goods exported or to be
exported from Canada in accordance with a programme to be agreed upon
from time to time by the Canadian Minister of Trade and Commerce and the
Canadian Minister of Finance, and by representatives of the Government of
China designated by the Ambassador of China to Canada.

5. The Government of China agrees to pay interest at the rate of three
per centum per annum on each amount paid by the Minister into the said special
account from the date when it is paid into the said special account until the
date of consolidation of the debt into a consolidated debt to be evidenced by
bonds of the Government of China, as provided for in paragraph 6 of this
agreement.

6. The Government of China agrees that the amounts paid by the
Minister into the account of the Government of China for the credit of the
Chinese Government, pursuant to this agreement, during the period com-
mencing on the date of the execution of this agreement and ending on the
thirty-first day of December, 1947, and interest thereon as provided in para-
graph 5 of this agreement, shall be consolidated into one amount called the
consolidated debt, at the end of the said period, and the Government of China
shall thereupon deliver to the Minister bonds of a face value equal to such con-
solidated debt, which bonds shall constitute valid, binding, absolute and uncon-
ditional obligations of the Government of China; the said bonds shall bear in-
terest at the rate of three per centum per annum, payable semi-annually on the
30th day of June and the 31st day of December, and shall mature serially in
thirty equal annual amounts of principal payable on the 31st day of December,

.1948, and on the 31st day of December in each year thereafter up to and
including the year 1977.

7. Any portion of the Sixty Million Dollars ($60,000,000) Canadian
referred to in paragraph 2 of this agreement, which has not been requisitioned
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2. Sous reserve des termes et conditions du present Accord, le Minitre
convient, au nor du Gouvernement canadien, de prater au Gouvernernent
chinois les sommes n'exc~dant pas soixante millions de dollars canadiens
($60,000,000) qui pourront faire l'objet de requisitions successives auprs du
Ministre par le Gouvernement chinois, afin de lui perrncttre de faire l'achat
auprhs d'exportateurs et de payer le prix de marchandises d'origine canadienne
exportes ou destinfes . tre export~es du Canada en Chine.

3. Le Ministre versera les sommes faisant l'objet de requisitions en con-
formit6 du paragraphe 2 zlu present Accord au compte du Gouvernement de la
Chine aupres de la Banque du Canada.

4. Le Gouvernement chinois convient d'affecter les sommes qu'il aura
revues sous forme de prt en application du present Accord aux scules fins de
faire l'achat aupr s d'exportateurs et de payer le prix de marchandises d'originc
canadienne exportdes ou h tre export~es du Canada en conformit6 d'un pro-
gramme qui sera convenu de temps ?i autre entre le Ministre du Commerce du
Canada et le Ministrc des Finances du Canada ainsi que le. repr~scntants du
Gouvernement chinois d~sign6s par l'Ambassadeur de Chine au Canada.

5. Le Gouvernement chinois convient de verser un intdrft de trois pour
cent par an hi l'gard de chaque somme versfe par le Ministre audit compte ,i
partir du jour du versement de ladite somme audit compte jusqu'au jour de son
incorporation dans la dette consolidee reprdsentce par les titres du Gouvernement
chinois prdvus au paragraphe 6 du present Accord.

6. Le Gouvernement chinois convient que lea sommes verses par le
Ministre au credit du Gouvernement chinois en conformit6 du pr6sent Accord
au cours de ]a priode commen~ant le jour de l'entr~e en vigueur du pr&ent
Accord et expirant le 31e jour de d~cembre 1947, et les interets aff~rents prdvus
au paragraphe 5 ci-dessus, seront consolid6 A la fin de cette periode en un seul
montant appeM dette consolide; le Gouvernement chinois remettra alors au

-Ministre des titres d'une valeur nominale 6gale au montant de ladite dette
consolidee; ces titres constitueront dc la part du Gouvernement chinois des
engagements valides, absolus, irrevocables et sans r~serves et porteront intrelt
au taux de trois pour cent par an, payable semestriellement le 30e jour de juin
et le 31e jour de dcembre, et arriveront Ai Cch6ance par sfries en trente fractions
annuelles 6gales de capital payables le 3le jour de d6cembre 1948 et le 31e jour
de d&embre de chaque annie subs~quente jusqu'h l'annee 1977 inclusivement.

7. La partic du credit de soixante millions de dollars canadiens
($60,000,000), vise au paragraphe 2 du present Accord, qui n'aurait pas fait
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by the Government of China in accordance with the said paragraph 2 on or
before the 31st day of December, 1947, shall lapse and be no longer payable by
the Minister unless the parties hereto mutually agree otherwise.

8. It is mutually agreed by the parties hereto that if the Government of
China fails to deliver bonds as hereinbefore provided at the end of the period
referred to in paragraph 6 of this agreement, or fails to redeem any of the bonds
on or before maturity, the whole amount of the loan shall thereupon become
due and payable.

9. It is mutually agreed by the parties hereto that payments by the Govern-
ment of China shall be in Canadian dollars or fine gold at the option of the
Gove-rnment of China. The value of fine gold shall be calculated on the basis
of the buying price for gold of the Canadian Foreign Exchange Control Board
(or successor agency) on the date of its delivery. During such period as foreign
exchange regulations in Canada require that exports from Canada to China
result in the sale of a specified foreign currency to an Authorized Dealer of the
Canadian Foreign Exchange Control Board (or successor agency) and permit
Canadian importers of goods from China to make payment therefor in such
specified foreign currency, any Canadian dollars used by the Government of
China to effect payments under this agreement shall be acquired by the sale to
an Authorized Dealer of the Canadian Foreign Exchange Control Board (or
successor agency) of such specified foreign currency at the published official
buying rate, or in such other manner as may be mutually agreed upon by the
Government of China and the Minister.

10. The Minister agrees that the Government of China shall have the
right to redeem any or all of the bonds prior to their maturities at par plus
accrued interest if the Government of China tenders payment in fine gold or
Canadian dollars acquired in the manner provided in paragraph 9 of this
agreement.

IN wrrNESS WHEREOF the parties hereto have caused these presents to be
signed on the day and year first above mentioned.

Witness:

David M. JOHNSON J. L. ILSLEY

Minister of Finance of Canada

P. KIANG Liu SHiH SHUN
F'r the Government of China
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l'objet d'une requisition du Gouvernement chinois en conformit6 dudit para-
graphc 2 au plus tard le 31e jour de d&cmbre 1947 deviendra p'rimde et le
Ministre ne sera plus tenu d'en effectuer le versement i moins que les deux
parties n'en ddcident autrement d'un commun accord.

8. Les parties au prdsent Accord conviennent que, si le Gouvernement
chinois ne remet pas, au terme de la pdriode pr~vue au paragraphe 6 du prsent
Accord, Ics titres plus haut mentiunne's, ou ne rachte pas tout ou partie des
titres h leur 6chdance ou auparavant, le montant entier du prct deviendra imm6-
diatement dO et remboursable.

9. Les parties au pr6ent Accord conviennent que Ic Gouvernement chinois
devra effectuer ses remboursements en dollars canadiens ou en or fin, h son
choix. La valeur de l'or fin sera calculhe d'apres le prix offert pour For le jour
de la livraison par la Commission canadienne de Contr6le du Change Etranger
(ou tout organisme lui ayant succed). Aussi longtemps quc les r~glements
canadiens visant le change etranger exigeront que les exportations du Canada
en Chine donnent lieu A la vcnte d'une devise c6trange're sp6cifie un inter-
m~diaire agrd6 par la Commission de Contr61e du Change Etranger (ou tout
organisme qui pourra lui succ6der) et permettront aux importateurs canadiens
de marchandises en provenance de Chine d'en effectuer le paiement dans ladite
devise t'trangc're spc'cifie, le Gouvernement chinois devra se procurer les dollars
canadiens requis pour les paiements prdvus au present Accord en vendant 4 un
intermdiairc agrM par la Commission de Contr6le du Change Etranger (ou
tout organisme qui pourra lui succ6der) ladite devise 6trangre au prix d'achat
officiel ou de toute autre mani&re dont le Gouvernement chinois et Ic Ministre
pourront convenir.

10. Le Ministre convient que Ic Gouvernement chinois aura la facult6 de
racheter tout ou partie des titres avant leur dchdance, au pair plus les intrets
accumul6s, A condition qu'il effectue ses paiements en or fin ou en dollars
canadiens qu'il se sera procur&s de la fagon prdvue au paragraphe 9 du present
Accord.

EN FOI DE QUOi les parties aux presentes ont sign5 i ]a date ci-dessus
indiquce.

Te'moins:

D. M. JOHNSON J. L. ILSLEY
Le Ministre des Finances du Canada

P. KIANO Liu SHIH SHuN
Pour le Gouvernement chinois
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Canadian Minister of Finance to the Ambassador of China

Ottawa, February 7, 1946

Dear Sir,

At the time of signing today with you the agreement for the provision of
a credit of $60,000,000 to the Government of China under the Export Credits
Insurance Act, I desire to place on record our understanding regarding certain
points in connection with the use of the credit and about purchases which China
will make in Canada, to be financed by Canadian dollars acquired from
the sale of gold or foreign exchange convertible into gold.

In paragraph 4 of the agreement it is specified that the Government of
China will expend the moneys received by it under this agreement for the
purpose of purchasing Canadian-produced goods in accordance with a program
to be agreed from time to time by the Canadian Minister of Trade and
Commerce and myself on the one hand, and by representatives of the Govern-
ment of China on the other. In this connection I wish to place on record that
it is our understanding that $25,000,000 of the $60,000,000 provided in the
credit will be reserved for the purchase of supplies and equipment which had
been requested by China from Canada as Mutual Aid, other items in production
in Canada at September 1, 1945, which are surplus to Canadian requirements,
and also certain items of used industrial equipment which China had sought to
purchase from Canada, together with the costs of reconversion and completion
of such equipment for Chinese use and its preparation for shipment.

The remaining $35,000,000, it is understood, will be available for pur-
chasing equipment, supplies and services desired by the Government of China in
Canada for reconstruction and other post-war purposes, items of which are to
be agreed from time to time with the Canadian Departments of Trade and
Commerce and of Finance, as specified in the agreement. I have noted your
request to be permitted to use the credit in paying the cost of transporting goods
from Canada to China in Canadian ships. At present our legislation and the
regulations under it do not make this use of the credit possible, but the legisla-
tion and the regulations may be changed in this regard, and if that is done my
colleague, the Minister of Trade and Commerce, and I will be prepared to give
sympathetic consideration to the inclusion in the program of the costs of
shipping goods to China in Canadian Vessels.
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Alinistre des Finances du Canada a 1'Ambassadeur de Chine

Ottawa, le 7 f6vrier 1946

Monsieur l'Ambassadeur,

Au moment de signer ce jour avec Votre Excellence l'Accord portant
ouverture d'un credit de soixante millions de dollars ($60,000,000) au Gou-
vernement chinois en application de la Loi sur l'Assurance des Creidits h l'Expor-
tation, je desire exprimer par 6crit notre entente sur certains points relatifs h
i'utilisation du credit et aux achats que la Chine effectucra au Canada au moyen
de dollars canadiens qu'cllc se procurera en vendant de 1'or ou des devises
tctrang~:es convertissables en or.

Le paragraphe 4 de 'Accord sp~cifie que le Gouvernement chinois utilisera
les somnmcs qu'il aura reues en vertu de l'Accord, aux fins d'acheter des mar-
chandises d'origine canadienne en conformite6 d'un programme qui fera l'objet
d'entents successives entre le Ministre du Commerce du Canada ct moi-me:me,
d'une part, et les repr~sentants du Gouvernement chinois d'autre part. A ce
propos, je dUsire consigner qu'il est entendu entre nous que, sur les $60,000,000
du credit ouvert, $25,000,000 serviront A payer les approvisionnements et
V'quipement que ]a Chine avait demand s au Canada t titre d'Aide Mutuelle,
divers autres articles que le Canada produisait au ler septembre 1945 et qui
sont en excs de ses besoins, ainsi que certains articles usagd d'outillage industriel
que la Chine avait tente' de se procurer au Canada, le coOt de la reconversion
et de la mise au point requises pour rendre cet outillage utilisable en Chine, et
la pr6paration en vue de l'expddition.

II est convenu que les $35,000,000 restants pourront tre affectds h rachat
d'outillage, d'approvisionnements et de services que Ic Gouvernement chinois
entend se procurer au Canada pour des fins de reconstruction et d'autres fins
d'aprs-guerre le d~tail de ces achats devrait C:tre convenu de temps t autre avec
les Ministres canadiens du Commerce et des Finances, tel que le spdcific rAccord.
J'ai pris note de votre demande d'autorisation A tirer sur le credit pour acquitter
les frais de transport entre le Canada et la Chine par vaisseaux canadiens.
Actuellement, nos dispositions l6gislatives et les r.glements 6tablis en vertu de ces
dispositions ne permettent pas un tel usage du crddit, mais ces dispositions, ainsi
que les r~glements sont susceptibles de modifications A cet 6gard; advenant leur
modification, nous serons disposes, mon coll gue Ic Ministre du Commerce et
moi-m me & envisager sympathiquement que soient compris dans Ic programme
les frais d'expfdition en Chine par vaisseaux canadiens.
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I wish also to record that I am prepared to agree to the redemption, under
paragraph 10 of the agreement, of the bonds to be given in accordance with
the agreement, out of any Canadian dollars accruing to the Government of
China from current account transactions between Canada and China. I am
also prepared to agree to the use in the repayment of the credits advanced
under the agreement, or for redemption under paragraph 10 of the agreement,
of Canadian dollars acquired by China from the International Monetary Fund
or the International Bank for Reconstruction and Development. I wish also
to confirm our understanding that the Foreign Exchange Control Board (or its
successor agency) will sell to China Canadian dollars in exchange for United
States dollars, at the official rate in force on the day of the transaction, for
the purpose of making repayments of the credit provided under the agree-
ment signed today.

I wish also to record that it is the intention of the two Governments that
a certain proportion of the Canadian dollar requirements of China shall be
covered by the purchase from Canada of Canadian dollars for gold or foreign
exchange convertible into gold. To implement this intention, it is understood
that the Government of China will during or at the end of each half year
during which the credits referred to in this letter are being drawn upon,
commencing with the first half of 1946, acquire Canadian dollars by the sale
to Canada of gold or foreign exchange convertible into gold in an amount not
less than twenty per cent of the amount of the credit drawn during each such
half year. It is understood that the Canadian dollars so acquired will be used
to meet the current requirements of China in Canada, including purchases of
the Government of China or its agencies and including Canadian shipping
services and marine insurance charges. Any purchases of Canadian dollars
for gold or foreign exchange convertible into gold during the first half of 1946
prior to the signing of this agreement shall be regarded as coming within the
amount of such required purchases during the first half of that year. These
agreed purchases of Canadian dollars for gold or foreign exchange convertible
into gold shall be reduced by an amount equal to the Canadian dollar equivalent
of any United States dollars or other foreign exchange convertible into gold
paid by Chinese importers for imports from Canada during each half-year in
question, provided that the Government of China supplies satisfactory evidence of
such payments and they are verified by the Foreign Exchange Control Board of
Canada. In case the amount of such Chinese imports from Canada in any half-
year exceeds the required purchases of Canadian dollars for that period, the
excess shall be carried over to the succeeding half-year period or periods.

I would appreciate it if you would confirm the understanding set forth
above, and also if you would inform me from time to time of the representatives
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Je dsirc, en outre, consigner ici que je suis dispose . consentir au rachat,
en application du paragraphe 10 dc l'Accord, des titres qui scront donnes en
conformit6 de l'Accord, contre tous dollars canadiens revenant au Gouvernement
chinois A ]a suite de transactions de compte courant entre le Canada ct la Chine.
Je suis 6galement dispos6 a permettrc que soient affects au rembourscmcnt des
credits avanc6s cn application de 'Accord, ou au rachat pr6vu au paragraphe 10
de r'Accord, les dollars canadicns rcmis ]a Chinc par le Fonds Montaire
International ou ]a Banque Internationale de Reconstruction et de Developpe-
ment. Je desire dgalement confirmer qu'il est convenu entre nous que la Com-
mission de Contr6le du Change Etranger (ou tout organisme lui ayant succWd)
vendra a ]a Chine des dollars canadiens contre des dollars des Etats-Unis, au
cours ofliciel du jour de la transaction, en vue de rembourser le credit ouvert par
l'Accord intervenu ce jour entre nous.

Je dsirc enfin consigner par dcrit que sclon rintcntion des deux Gouverne-
ments ]a Chine se procurera une certaine proportion des dollars canadiens dont
dle a besoin, en achetant an Canada des dollars canadiens contre de l'or ou des
devises 6trangres convertissables en or. Pour donner suite A cette intention, il
est entendu que le Gouvernement chinois, au cours ou . la fin de chaque semestre,
A partir du Ier semestre dc 1946, durant lequel il tirera sur les credits visfs dans
la prdscnte, se procurera des dollars canadiens en vendant au Canada de l'or
ou des devises 6trang res convcrtissables en or, jusqu'h concurrence de 20%, au
moins, du montant du crddit tire pendant chacun desdits semestres. Ii est entendu
que la Chine affectera les dollars canadiens ainsi acquis au financement de ses
achats courants au Canada, y compris les achats du Gouvernement chinois ou
de ses reprsentants, ainsi que les services canadiens d'expddition ct les frais
d'assurance maritime. Les dollars canadiens que la Chine se sera procurs en
vendant de For ou des devises 6trang res convertissables en or durant le ler
semestre de 1946, avant la signature du present Accord, seront considdrs comme
6tant compris dans le montant des achats requis durant le ler semestre de
ladite annde. Ces achats convenus de dollars canadiens contre de For ou des
devises 6trang&res convertissables en or scront rdduits d'un montant 6gal h
l'Nquivalent en dollars canadiens de tous dollars des Etats-Unis ou attres devises
6trangres convertissables en or que paicront les importateurs chinois contre lcurs
importations du Canada au cours de chaque semestre en question, A condition
que le Gouverneinent chinois justifie suffisamment de ces paiements et que lesdits
paiements soient vdrifies par ]a Commission canadienne de Controle du Change
Etranger. Advenant le cas oAi Ic montant de ces importations canadiennes cffec-
tudcs par la Chine durant un semcstre quelconque exc6dcrait les achats requis
de dollars canadiens correspondant h la mcmcl p6riodc, l'exc'dent sera report6
au ou aux semestres suivants.

Je vous scrais reconnaissant de bien vouloir me confirmer 'entente consigne
ci-dessus, ct aussi de me faire savoir, chaque lois qu'il y aura lieu les noms des
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of the Government of China who will agree with the Departments of Trade
and Commerce and of Finance upon the program of purchases to be covered
under this agreement.

Yours very truly,

J. L. ILSLEY
Canadian Minister of Finance

II

The Ambassador of China to the Canadian Minister of Finance

Ottawa, February 7, 1946

Dear Sir,

I take pleasure in acknowledging receipt of your letter of today's date
relative to the agreement signed today for the provision of a credit of
$60,000,000 to my Government under the Export Credits Insurance Act, in
which you were good enough to place on record our understanding regarding
certain points in connection with the use of the credit and about purchases
which China will make in Canada, to be financed by Canadian dollars acquired
from the sale of gold or foreign exchange convertible into gold.

In the name of my Government I wish to confirm the understanding
referred to above. I shall be pleased to inform you from time to time of the
names of my Government's representatives who will agree with the Departments
of Trade and Commerce and of Finance upon the program of purchases to be
covered under this agreement.

Yours very truly,

Liu SH1I SHUN

Ambassador of China
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reprdsentants du Gouvernement chinois avec qui les Ministres du Commerce et
des Finances s'entcndront sur le programme des achats vis6s par le prcsent
Accord.

Vcuillez agncr, Monsieur l'Ambassadcur, Ics assurances dc ma plus haute
consideration.

Le Ministrc des Finances du Canada:
J. L. ILSLEY

II

L'Ambassadeur de Chine au AMinistre dcs Finances du Canada

Ottawa, le 7 fivrier 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai le plaisir d'accuser reception de votre lettrc dat6e d'aujourd'hui, con-
cernant l'Accord sign6 cc jour et portant ouverture d'un cr&dit de $60,000,000

mon Gouvernement en application de la Loi sur l'Assurance des Cr6dits h.
l'Exportation, ct dans laqucllc vous avez bien voulu consigner notre entente sur
certains points relatifs . l'utilisation du cr&dit ct aux achats que la Chine effec-
tuera au Canada au moyen de dollars canadiens acquis en vendant de lor ou
des devises 6trangres convertissables en or.

Au nom de mon Gouvernement, je desire vous confirmer l'entcnte susmen-
tionn'e. Je serai heureux de vous communiquer, chaque fois qu'il y aura lieu,
les noms des repr6sentants de mon Gouvernement qui s'entendront avec les
Ministres du Commerce et des Finances sur le programme des achats pr6vus
au present Accord.

Veuillez agr6cr, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute

considfration.

L'Ambassadcur de Chine:
Liu Snin SHUN
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SUPPLEMENTARY FINANCIAL AGREEMENT' BETWEEN CANADA
AND CHINA. SIGNED AT OTTAWA, ON 28 MAY 1947

SUPPLEMENTARY AGREEMENT ENTERED INTO THIS 28TH DAY OF MAY, 1947

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA

hereinafter referred to as "the Minister",
of the First Part,

and
THE GOVERNMENT OF CHINA

represented by Mr. Tien Pao-Sheng, Charg6 d'Affaires ad interim
of China in Canada,

of the Second Part:

WHEREAS by an agrcement, dated February 7, 1946, (hereinafter
called the "Principal Agreement") the Government of Canada agreed to lend
to the Government of China amounts not exceeding Sixty Million Dollars
($60,000,000) Canadian;

AND WHEREAS the Government of China has requested and the Govern-
ment of Canada, subject to provisions hereof, has agreed, that the proceeds of
loan granted under the Principal Agreement may, in addition to the purchases
set out in the Principal Agreement, also be used to pay the cost of Canadian
services;

AND WHEREAS by chapter forty-nine of the Statutes of Canada of 1946,
the Export Credits Insurance Act was amended to authorize the Minister to
enable borrowing countries to use proceeds of any loan granted under the said
Act to pay the cost of Canadian services;

AND WHEREAS the Principal Agreement provides that any portion of the
Sixty Million Dollars ($60,000,000) Canadian that may be lent thereunder
which has not been requisitioned by the Government of China in accordance
with the provisions of the said Agreement on or before the 31st day of Decem-
ber, 1947, shall lapse and be no longer payable by the Minister unless the
parties to the Principal Agreement mutually agree otherwise;

AND WHEREAS the Government of China has represented that because of
the shortage of supplies available for purchase in Canada it will not be possible
to expend the whole of the said amount before the said date for the purchase

'Came into force on 28 May 1947, by signature.
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ACCORD FINANCIER COMPLEMENTAIRE' ENTRE LE CANADA ET
LA CHINE. SIGNE A OTTAWA, LE 28 MAI 1947

AccoRD COMPLIEMENTAME CONCLU cE 28 me JOUR DE MAI 1947

ENTRE:

LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-apr~s appel6 "le Ministre",
d'une part,

et
LE GOUVERNEMENT CHINOIS,

reprdsent6 par son Charg6 d'Affaires ad interim au Canada,
M. Tien Pao-Sheng,

d'autre part:

CONSIDI RANT qu'aux termes d'un accord en date du 7 fivrier 1946
(ci-aprds ddnommd "Accord principal"), le Gouverncment canadien est con-
venit de prater au Gouvcrnement chinois des montants n'excddant pas soixante
millions de dollars ($60,000,000) canadiens;

CONS IDRANT que le Gouve.-nement chinois a demandd et que Ic Gouverne-
ment canadien a acceptd, sous rdserve des dispositions ci-apris, que les montants
prts en exdcution de 1'Accord principal puissent servir, non seulement aux
achats stipuls dans rAccord principal, mais aussi 4 payer le prix de services
canadiens;

CONSID RANT que le Chapitre 49 du Statut du Canada de 1946 a modifi6
la Loi sur I'Assurance des Credits & 1'Exportation de manire . autoriser le
Ministre t permettre aux pays emprunteurs d'utiliser Ic montant de tout pret
accordd en application de ladite loi aux fins de payer le prix de services
canadiens;

CONSIDiRANT qu'aux termes de 'Accord principal, toute partie des soixante
millions de dollars ($60,000,000) canadiens pouvant 6tre prates en exdcution
dudit Accord, qui n'aurait pas fait robjet d'une rdquisition du Gouvernement
chinois en conformit6 des dispositions dudit Accord au plus tard le 31Rme jour
de dicembre 1947, deviendra pdrimde et que le Ministre ne sera pas tenu d'en
effectuer le versement & moins que les parties & 'Accord principal n'en ddcident
autrcment d'un commun accord;

CONSIDERANT que le Gouvemement chinois a fait valoir qu'en raison de la
pdnurie des approvisionnements disponibles sur le marchd canadien, il ne serait
pas possible de ddpenser la totalitd dudit montant avant la date fix&c pour

'Entr6 en vigueur le 28 mal 1947, par signature.
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of most urgently required commodities, and has accordingly requested that the
period during which the said loan may be requisitioned by it under the Principal
Agreement be extended until December 31, 1948;

AND WHEREAS it has been mutually agreed that the said period be so
extended and it is necessary in consequence thereof to make provision for
repayment in respect of the amounts requisitioned during the extended period.

NOW THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSETH that the parties hereto
covenant and agree with each other as follows:-

1. In this agreement the term "Canadian services" has the meaning
assigned to it by the Export Credits Insurance Act of Canada or any regulations
made thereunder.

2. Notwithstanding anything contained in the Principal Agreement, it is
mutually agreed that amounts that may be lent by the Minister to the Govern-
ment of China thereunder as provided in clause two of the Principal Agreement,
may be requisitioned by the Government of China to enable it to pay the cost
of Canadian services in addition to the payment of the cost of Canadian-
produced goods exported or to be exported from Canada to China, as pro-
vided in the said clause two, and the Government of China agrees to expend
the moneys received by it by way of loans under the Principal Agreement and
this agreement, solely for the purpose of purchasing from exporters and
paying the cost of Canadian-produced goods exported or to be exported from
Canada or the cost of Canadiarn services in accordance with a program to be
agreed upon from time to time by the Canadian Minister of Trade and
Commerce and the Canadian Minister of Finance and by representatives of
the Government of China designated by the Ambassador of China to Canada.

3. Pursuant to clause seven of the Principal Agreement, it is mutually
agreed that any portion of the Sixty Million Dollars ($60,000,000) Canadian
referred to in clause two of the Principal Agreement which has not been
requisitioned by the Government of China in accordance with the said clause
two on or before December 31, 1947, may be requisitioned by the Government
of China on or before De'e'.nber 31, 1948, and the Minister will pay the
amounts so requisitioned in the manner provided in the Principal Agreement in
respect of amounts so requisitioned.

4. Without restricting the operation of clause six of the Principal Agree-
ment which shall have full operation in respect of amounts paid by the Minister
into the account of the Government of China for the credit of the Chinese Gov-
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acheter des marchandises dont le besoin est tr~s pressant, et que ledit Gouverne-
ment, en consequence, a demand6 que le d~lai dana lequel il pourra faire
requisition dudit emprunt en execution de l'Accord principal soit prorog au
31 decembre 1948;

ET CONSIDiRANT qu'il a 6te convenu d'un commun accord de proroger ainsi
ledit d~lai, et qu'il est n~cessaire, en consequence, de pourvoir au rembourse-
ment des montants qui feront l'objet de requisitions durant ledit ddlai prolong6.

A cEs CAUSES, LE PRESENT ACCORD FAIT FOi que les parties aux prsentes
conviennent de ce qui suit:

1. Dans le pr~ent Accord, l'expression "services canadiens" a le mme sens
que dans la Loi du Canada sur l'Assurance des Credits 'a l'Exportation ou que
dans tous r~glements 6tablis en conformit6 de ladite loi.

2. Nonobstant toutes stipulations de l'Accord principal, i est convenu
de part et d'autre que les montants qui pourront etre prates par le Ministre au
Gouvernement chinois en execution du paragraphe 2 dudit Accord principal
pourront faire l'objet de r6quisitions de ]a part du Gouvernement chinois, de
manire que ledit Gouvernement puisse payer le prix de services canadiens en
plus de payer le prix de marchandises d'origine canadienne exportdes ou des-
tinges A ̂ tre exportdes du Canada en Chine, aux termes dudit paragraphe 2, et
que le Gouvernement chinois convient de d~penser les montants qu'il recevra A
titre d'emprunt aux termes de l'Accord principal et du preent Accord, aux
seuls fins de faire l'achat aupr~s d'exportateurs et de payer le prix de marchan-
dises d'origine canadienne export~es ou destines . tr:- export~es du Canada,
ou le prix de services canadiens, d'aprh un programme qui devra tre convenu
de temps A autre par le Ministre du Commerce du Canada et le Ministre des
Finances du Canada et par des reprdentants du Gouvernement chinois dsign&s
par l'Ambassadeur de Chine au Canada.

3. En conformit6 du paragraphe 7 de l'Accord principal, il est convenu

de part et d'autre que toute partie des soixante millions de dollars ($60,000,000)
canadiens vises au paragraphe 2 de l'Accord principal qui n'aurait pas fait
'objet d'une requisition de la part du Gouvernement chinois en conformit6

dudit paragraphe 2 au plus tard le 31 d~cembre 1947, pourra faire l'objet de
rdquisitions de la part du Gouvernement chinois jusqu'au 31 d~cembre 1948 au
plus tard, et que le Ministre versera les montants faisant l'objet desdites riquisi-
tions de la mani&e prcvue dans l'Accord principal pour les montants faisant
l'objet de telles requisitions.

4. Sans restreindre l'application du paragraphe 6 de l'Accord principal,
qui s'appliquera pleinement A l'egard des montants verses par le Ministre au
compte du Gouvernement chinois pour valoir au Gouvernement chinois durant
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ernment during the period therein mentioned, the Government of China
agrees that amounts paid by the Minister into the account of the Government
of China for the credit of the Chinese Governmen, pursuant to the Principal
Agreement and clause three of this agreement during the period commencing on
January 1, 1948, and ending on December 31, 1948, inclusive, together with
interest thereon as provided in clause five of the Principal Agreement, shall,
at the end of the said period, be consolidated into one amount, called in this
clause the consolidated debt, and the Government of China shall thereupon on
December 31, 1948, pay one-thirtieth of the amount of the consolidated debt
and deliver to the Minister bonds of a face value equal to the remainder of
the consolidated debt, which bonds shall constitute valid, binding, absolute and
unconditional obligations of the Government of China; the said bonds shall
bear interest at the rate of three per centum per annum, payable semi-annually
on the 30th day of June and the 31st day of December, and shall mature
serially in twenty-nine equal annual amounts of principal payable on the 31st day
of December 1949, and on the 31st day of December in each year thereafter up
to and including the year 1977.

5. This agreement and the Principal Agreement shall be read and
construed as one agreement and all provisions of the Principal Agreement
not inconsistent with this agreement shall apply in respect of amounts lent
under the Principal Agreement and this agreement.

lI wrrNwss WHEREOF the parties hereto have caused these presents to

be signed on the day and year first above mentioned.

Witness:

W. K. CHOW D. C. ABBOTT
Minister of Finance of Canada

R. B. BRYCE TIEN PAO-SHENO

For the Government of China
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la priode y mentionne, le Gouvernement chinois convient que les montants
vers6 par le Ministre au compte du Gouvernement chinois pour valoir au Gou-
veernment chinois en conformite' de l'Accord principal et du paragraphe 3 du
prdsent Accord durant la pdriode commen~ant le ler janvier 1948 et se terminant
le 31 dicembre 1948 inclusivement, ainsi que.les intfrets afftirents pr~vus au
paragraphe 5 de 'Accord principal, seront, A la fin de ladite priode, consolid~s
en un seul montant appel6 dans le prsent paragraphe dette consolidde. Le
Gouvernement chinois versera alors, le 31 ddcembre 1948, un trenti:me du
montant de la dette consolidde et remettra au Ministre des titres d'une valeur
nominale 6gale au reste de la dette consolidde; ces titres constitueront des
engagements valides, irrdvocables, absolus et sans rserves du Gouvernement
chinois et porteront intdrt au taux de trois pour cent par an, payable semes-
triellement le 30me jour de juin et le 31 me jour de ddcembre, et arriveront A
ichdance par sries en vingt-neuf fractions annuelles 6gales de capital, payables
le 31'me jour de ddcembre 1949 et le 31 me jour de ddcembre de chaque annde
subsdquente jusqu', la fin de 1977 inclusivement.

5. Le prdsent Accord ainsi que l'Accord principal devront etre lus et inter-
prdtds comme s'il s'agissait d'un seul et meme Accord, et toutes les dispositions
de l'Accord principal qui ne sont pas incompatibles avec le prsent Accord
s'appliqueront aux montants prats en application de l'Accord principal et du
prdent Accord.

EN FOI DE QUOX les parties aux prdsentes ont signi le prdsent Accord i la
date ci-dessus indique.

Timoins:

W. K. CHow D. C. ABBOTT
Le Ministre des Finances du Canada

R. B. BRYCE TIEN PAO-SHENO
Pour le Gouvernement chinois
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No. 660. FINANCIAL AGREEMENT1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF
FRANCE. SIGNED AT OTTAWA, ON 9 APRIL 1946

The Government of Canada and the Government of France agree as

follows:-

Article I

In this Agreement the terms "exporters", "Canadian-produced goods" and
"cost of Canadian-produced goods" have the meaning assigned to them by The
Export Credits Insurance Act of Canada or any regulations made thereunder.

Article 2

Subject to the terms and conditions of this Agreement the Government of
Canada at the request of the Government of France agrees to lend to the Gov-
ernment of France such amounts not exceeding in the aggregate $242,500,000
as may from time to time be requisitioned from the Government of Canada by
the Government of France.

Article 3

The Minister of Finance of Canada will pay the amounts requisitioned
under Article 2 of this Agreement into the account of the Bank of France with
the Bank of Canada.

Article 4

The Government of France will expend moneys received by it by way of
loan under this Agreement for the purpose of purchasing from exporters and
paying the cost of Canadian-produced goods exported or to be exported from
Canada to Metropolitan France (including Algeria), the Union of Indo-China,
and generally to any French colony, country under French protectorate, or terri-
tory under French mandate or for any other purpose approved by the Govern-
ment of Canada for which loans may be made under Part II of The Export

,Credits Insurance Act of Canada as amended from time to time.

"Came into force on 2 May 1946, by the exchange of the Instruments of ratification.
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No 660. ACCORD FINANCIER1 ENTRE LE GOUVERNEMENT
FRANQAIS ET LE GOUVERNEMENT CANADIEN. SIGNE
A OTTAWA, LE 9 AVRIL 1946

Le Gouvemement Frangais et le Gouvemement Canadien ont convenu de

cc qui suit:

Article premier

Dans le prsent Accord les expressions "exportateurs", "marchandises d'ori-
gine can'adienne" ct "prix des marchandises d'origine canadienne" ont le sens
que leur donne ]a loi canadienne sur 1'Assurance sur les Credits A I'Exportation
ou tout r~glemcnt pris en vertu de cette loi.

Article 2

Le Gouvernement Canadien convient, i la demande du Gouvernement
Frangais, de mettre h ]a disposition de celui-ci, aux termes et conditions du
prsent Accord, un crddit qui pourra faire l'objet dc r6quisitions successives
de la part du Gouvernement Franqais dana ]a limite d'un montant maximum
de deux cent quarante-deux millions cinq cent mille dollars canadiens
($242.500.000).

Article 3

Le Ministre des Finances du Canada versera les sommes faisant l'objet
des requisitions pr~vues 4 lArticle 2 ci-dessus au compte ouvert par la Banque
du Canada A ]a Banque de France.

Article 4

Le Gouvernement Frangais affectera lea sommes qu'il aura regues A titre
de prft en vertu du prdsent Accord .P'achat et au paiement aux exportateurs de
marchandises d'origine canadienne export6es ou destinies 5. etre export~es du
Canada vers la France m6tropolitaine (y compris l'Algrie), 'Union Indo-
chinoise, et, d'une fagon g~nrale, vers toutes lea colonies, possessions et pro-
tectorats frangais, ou A toutes autres fins approuvfes par le Gouvernement
Canadien et pour lesquelles des prets pourraient etre consentis en vertu de la
2e partie de la loi canadienne de l'Assurance sur lea Crddits A l'Exportation et
sea amendements 6ventuels.

" Entri en vigueur le 2 maf 1946, par l'Achange des instruments de ratification.
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Article 5

The Government of France agrees to pay interest at the rate of three per
centum per annum on each amount paid by the Minister of Finance of Canada
into the account of the Bank of France with the Bank of Canada as provided for
in Article 3 of this Agreement from the date when it is paid into that account
until the date of consolidation of the debt into a consolidated debt as provided
for in Article 6 of this Agreement.

Article 6

The Government of France agrees that the amounts paid by the Minister
of Finance of Canada on the requisition of the Government of France pursuant
to Article 3 of this Agreement during the period commencing on the date of
the coming into force of this Agreement and ending on June 30, 1947, and
interest thereon as provided in Article 5 of this Agreement, shall be consolidated
into one amount called the consolidated debt, at the end of the said peiiod, and
the Government of France shall thereupon deliver to the Minister of Finance
of Canada bonds of a face value equal to such consolidated debt, which bonds
shall constitute valid, binding, absolute and unconditional obligations of the
Government of France. The said bonds shall bear interest at the rate of three
per centum per annum, payable semi-annually on December 31 and June 30
and shall mature serially in thirty equal annual amounts of principal payable
on December 31, 1947, and on December 31 in each year thereafter up to and
including the year 1976.

Article 7

Any portion of the loan of $242,500,000 referred to in Article 2 of this
Agreement which has not been requisitioned by the Government of France in
accordance with Article 2 on or before June 30, 1947, shall lapse and be no
longer payable by the Government of Canada unless the two Governments other-
wise agree.

Article 8
It is mutually agreed by the Parties hereto that payments by the Govern-

ment of France under this Agreement shall be in Canadian dollars. These
Canadian dollars shall be obtained in such ways as may be authorized or pre-
scribed in any general monetary agreement to which the Government of Canada
and the Government of France are parties or in any special monetary agreement
between the Government of Canada and the Government of France in force
at the time payment is effected. If no such general or special monetary agree-
ment is in force at the time when any particular payment falls due and if
Canadian exchange control regulations specify at that time that exports from
Canada to France shall be paid for in a specified foreign currency, then the
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Article 5

Les sommes vers~es au compte prfcit6 dc ]a Banque de France conform-
ment A lArticle 3 ci-dessus porteront un int&t de 3% par an h partir de la
date du versement jusqu'h la date de ]a consolidation de ]a dette dans les condi-
tions privues . l'Article 6 ci-apres.

Article 6

Les sommes vers&s par Ic Ministre des Finances du Canada conform6-
ment l'Article 3 pricit6' pendant ]a pfriode comprise entre la date de la mise
en vigueur du present Accord et le 30 juin 1947, d'une part, et les intdrcets port6s
par ces sommes dans les conditions pr6vues ?i l'Article 5 ci-dessus, d'autre part,
seront consolid&s au 30 juin 1947 en un seul montant appel6 dette consolidfe.
Le Gouvernement Fran~ais remettra ' cette date au Ministre des Finances du
Canada des obligations d'une valcur nominale 6gale au montant de cette dette
consolidee, obligations qui constitueront de sa part une reconnaissance valide,
absolue et inconditionnelle de ses engagements. Ces obligations porteront int&'rct
au taux de 3% par an, payable semestriellement le 31 d6cembre et le 30 juin
de chaque ann&e. La dette consolidce sera amortissable en trente annuitfs 6gales
payables ,la premiere le 31 decembre 1947 et les suivantes le 31 decembre de
chacune des annes suivantes jusqu'en 1976 inclusivement.

Article 7

La partie du credit de $242.500.000 qui n'attra pas fait l'objet d'une
requisition du Gouvernement Franqais par application de l'Article 2 avant le
30 juin 1947 sera annude et Ic Gouvernement Canadien nc sera plus tenu
d'en effectuer le versement h, moins que les deux CG3uvernements n'en d6cident
autrement d'un commun accord.

Article 8

Les Parties'ontractantes conviennent que les paiemcnts du Gouvernement
Fran~ais pr6vus par le pr6ent Accord seront effectus en dollars canadiens. Ces
dollars canadiens seront obtenus par les moyens qui pourront 8tre autorises ou
prescrits par tout accord mon&aire g6n6ral auquel le Gouvernement Canadien
et le Gouvernement Fran ais seraient parties ou par tout accord monitaire
particulier entre le Canada et la France en vigueur , I'cpoque ohi le paiement
sera effectu6. A d~faut d'accord mondtaire gdn6ral ou particulier en vigueur

r l'6poque de l'une des dch~ances de l'emprunt et si, 'a la meme 6poque, les
r~glements de ]a Commission de Contr6le du Change Etranger canadienne
spdcifient que les exportations du Canada vers la France doivent &:tre payees

No 660
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Canadian dollars required to effect that particular payment shall be obtained
by the Government of France through the sale of such specified foreign currency
to an authorized dealer of the Foreign Exchange Control Board (or successor
agency) at the published official buying rate.

Article 9

The Government of Canada agrees that the Government of France shall
have the right to redeem any or all of the bonds to be delivered to the Govern-
ment of Canada under Article 6 of this Agreement prior to their maturities at
par plus accrued interest if the Government of France tenders payment in
Canadian dollars acquired in the manner provided in Article 8 of this Agreement.

Article 10

This Agreement is subject to ratification by the French Constituent Assem-
bly and shall come into force on the date on which the Government of France
notifies the Government of Canada of such ratification.

IN WrrNEss WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate, in English and in French, both texts being equally
authentic, at Ottawa, this ninth day of April, 1946.

For the Government of Canada:
J. L. ILSLEY

Minister of Finance

For the Government of the French Republic:
J. DE HAUTECLOCQUE

Ambassador of France to Canada
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en une devise &rang~re d&erminfe, le Gouvernement Frangais devra se pro-
curer les dollars canadiens necessaires t ce paiement par ]a vente de cette devise
6trangre.d~termin6e h un interm~diaire agr66 par la Commission de Contrale
du Change Etranger canadienne (ou tout organisme canadien qui pourra en
exercer les fonctions par la suite) ct au cours officiel d'achat.

Article 9
Le Gouvemement Frangais se r&erve la facultA de rembourser en tout ou

en partie, principal et int~rets 6chus, avant ]a date normale de leur amortisse-
ment, les obligations visdes h 'Article 6 ci-dessus, 6tant entendu que le rem-
boursement doit &re effectud en dollars canadiena acquis dana les conditions
pr~vues h l'Article 8.

Article 10
Le texte du present Accord sera soumis, pour ratification, au vote de

l'Assemblde Constituante de France et prendra effet du jour oii cette ratification
sera notifide par le Gouvemement Fran~ais au Gouvernement Canadien.

EN FOI DE QuOi les soussignds, dfiment autorisda A cet effet par leur Gou-
vernement respectif, ont sign6 le pr~sent Accord en deux exemplaires, Pun en
anglais et l'autre en frangais, faisant chacun foi, i Ottawa, ce neuvi~ne jour
d'avril 1946.

Pour le Gouvemement de la Rpublique Frangaise:
L'Ambassadeur de France au Canada

J. DR HAUTCLOCQtU

Pour le Gouvemement du Canada:
Le Ministre des Finances

J. L. ILSLEY
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Canadian Minister of Finance to the French Ambassador

Ottawa, April 9, 1946
Excellency:

I am writing to place on record our understandings in respect of certain
matters relating to the credit agreement which you and I have signed to-day
on behalf of the Government of France and the Government of Canada.

I wish first to record our understanding that the Government of Canada
has no intention at present of selling, pledging, or otherwise negotiating the
bonds to be given by the Government of France in accordance with Article 6
of the Agreement, and that if the Government of Canada should later desire to
sell, pledge or otherwise negotiate any of these bonds, it will give the Govern-
ment of France at least six months' notice of its intention to do so, unless the
Government of France expressly waives its right to such notice.

I wish secondly to record our understanding that the bonds to be given
by the Government of France in accordance with Article 6 of the Agreement
will be in a form acceptable to both Governments, and will each contain a pro-
vision that such bond is one of a series given under the Agreement, and that if
the principal amount of any one of these bonds is not paid or or before the
date on which it is due, the principal of each bond in the series not already paid
will immediately become due and payable, if the holder so decides.

I wish thirdly to record that I agree to the use for the payment of interest
or the redemption of the bonds to be given under the Agreement of any
Canadian dollars held by the Government of France, the Bank of France, or
French nationals, which are or have been acquired by any one of them from
the sale in Canada of Canadian securities or property owned by any one of them
or from the earnings on such securities or property, and in particular I agree
to the use, for this purpose, of any Canadian dollars acquired by the Govern-
ment of France from the requisitioning, in accordance with the laws of France,
of Canadian dollar balances or Canadian securities held by nationals or residents
of France. It is understood, of course, that the sale of Canadian securities is
subject to the Foreign Exchange Control Order of Canada and any subsequent
law to the same or similar effect. I wish also to record that I agree to the use
for the payment of interest or the redemption of the bonds to be given under
the Agreement, of any Canadian dollars accruing to France from the proceeds
of French exports to Canada, or from other current account transactions between
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des Finances du Canada a l'Ambassadeur dc France

Ottawa, Ic 9 avril 1946
Excellence,

Cette lettre a pour objet de confirmer notre accord concernant certains
points de l'accord de credit que nous avons sign6 aujourd'hui au nom des
gouvernements frangais et canadien.

Je d~sirm tout d'abord pr6ciser que le gouvernement canadien n'a pas
l'intention . 'heure actuelle de vendre, de mettre en gage, ou de negocier de
toute autre maniire, les obligations qui doivent lui &tre remises par le gouverne-
ment fran~ais en execution de P'article 6 de l'accord. Si le gouvernement cana-
dien devait plus tard envisager de vendre, de mettre en gage, ou ndgocier de
toute autre mani&e, l'une quelconque de ces obligations, i en donnerait prdavis
au gouvernement frangais six mois A l'avance, h moins que ce dernier ne renonce
express(ment h un tel proavis.

Je desire en second lieu pr~ciser que les obligations . remettre par le gou-
vernement frangais conform'ment h 1'article 6 de l'accord devront revetir une
forme acccpte par nos deux gouvernements et qu'elles devront comporter une
clause indiquant qu'elles font partie d'une sdrie remise conformdment h l'accord,
et qu'au cas o l'une d'entre elles ne serait pas rembours6e h l'6chdance, le
capital de toutes les obligations de la serie deviendrait immtdiatement exigible
et remboursable -au gr6 du porteur.

Je tiens en troisi~me lieu h vous confirmer mon accord h l'emploi pour le
service des obligations pr&itdes de tous dollars canadiens provenant soit des
revenus soit du produit de la vente de biens canadiens mobiliers ou immobiliers
detenus par le gouvernement fran ais, par la Banque de France, ou par des
nationaux fran~ais, et en particulier je suis d'accord pour que soient utilis's
pour le service des obligations pr6cit&s tous dollars canadiens acquis par le
gouvernement frangais, conform6ment ' ]a loi frangaise, par Ia requisition de
comptes en dollars canadiens ou de valeurs canadiennes d~tenues par des
nationaux ou des rtsidents franqais. II est entendu naturellement que la vente
de titres canadiens reste soumise aux dispositions de l'ordonnance sur le contrale
des changes au Canada ainsi qu'. toute I6gislation a venir s'y rapportant. Je
desire 6galement souligner que j'accepte que soient utilis&s pour le service des
obligations pr&it~cs tous dollars canadiens qui pourraient provenir des expor-
tations fran~aiscs vers le Canada ou de toute autre transaction de comptes
courants entre la France et le Canada. Parlant de la France dans ce paragraphe
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France and Canada. In speaking of France in this paragraph I mean to include
the whole French area to which our Credit Agreement relates.

I should also record here again, for convenience, the understanding reached
between M. Jean Monnet and myself last September and embodied in our
exchange of letters at that time concerning the program of purchases to be
made by the Government of France in Canada, which are to be financed under
this credit. In accordance with later conversations, and the terms of the agree-
ment itself, we are extending the period covered by the agreement to June 30,
1947, rather than December 31, 1946, the date to which M. Monnet and I
originally agreed. It is our understanding that the amount of the credit used
will not exceed 80 per cent of the value of the purchases made by the Govern-
ment of France in Canada during the period from 20th July, 1945, to June 30,
1947. These purchases will include any items within the program which your
Supply Council has submitted which are ordered subsequent to 19th July, 1945,
and delivered prior to 1st July 1947, plus any items ordered during this period
for later delivery, such as ships, if these are agreed to be included by your
Supply Council and by the Canadian Department of Trade and Commerce.
We shall also be prepared to see included in the program any other items ordered
during this period which have not been specified in your original program, if
these are agreed by your Supply Council with the Department of Trade and
Commerce and the Department of Finance. It is further understood that the
remaining 20 per cent of the cost of these purchases will be paid by the Govern-
ment of France in cash, in accordance with the agreement of last August
respecting financial settlements between Canada and the franc zone.

I would be glad if you would confirm that your understanding of the points
mentioned above is the same as that which I have expressed.

I would like to take this opportunity of noting the pleasure which my
colleagues and I have had in making this Agreement with your Government, and
to say that we hope that the supplies and equipment which France obtains from
Canada will contribute effectively to the rebuilding and development of your
great nation. I look forward with pleasure to the closer economic relations
between France and Canada to which this will lead, and I hope it will shortly
be possible for our two Governments to join in action to reduce the barriers to
trade and in other positive measures to promote our mutual welfare.

Yours very truly,

J. L. ILSLEY

No. 660



1949 Nations Unies - Recueil des Trait~s 53

j'entends inclure toute la zone franc h laquelle se rapporte notre accord de
credit.

Je dois egalement rappeler ici i toutes fins utiles raccord qui est intervenu
au mois de septcmbre dernier entre M. Jean Monnet et moi-meme et qui a fait
Sl'poque l'objet d'un 6change de lettres en ce qui concerne le programme

d'achat du gouvernement fran~ais au Canada et le financement de celui-ci au
moyen du credit prfcit6. Conformfment aux conversations qui ont suivi ainsi
qu'aux termes de l'accord, nous prolongeons la pdriode de l'accord jusqu'au
trente juin 1947 au lieu du 31 de'cembre 1946, date sur laquelle M. Monnet
et moi-me:me nous nous 6tions d'abord mis d'accord. Nous comprenons que
le montant du cridit utilis6 ne dfpassera pas 80 pour cent de la valeur des achats
effectu~s par le gouvernement frangais au Canada entre la p~riode du 20 juillet
1945 et du 30 juin 1947. Ces achats comprendront tous les articles repris au
programme que vous avez prdsent6 et qui ont 't&6 command6s postfrieurement
au trente juin 1945 et livr~s avant le ler juillet 1947 ainsi que toutes les com-
mandes effectu~es pendant cctte meme pdriode en vue d'une livraison ult&-
rieure, les navires par exemple, A condition que votre Conseil frangais d'Appro-
visionnement et le Ministre du Commerce canadien soient d'accord pour les
inclure dans le programme. Nous sommes 6galement prets A voir inclure dans
le programme tous autres articles commandos pendant cette p~riode et qui
n'auraient pas figur6 au programme initial, ht condition que ces articles aient
fait l'objet d'une entente entre votre Conseil d'Approvisionnement et les Minis-
t&es du Commerce et des Finances canadiens. Enfin il est entendu que le
reliquat de 20% du montant des achats sera pay6 au comptant par le gouver-
nement fran~ais dans les conditions pr~vues dans notre accord du mois d'aofit
dernier relatif au r~glement financier entre le Canada et la zone franc.

Je scrais heureux que vous veuilliez bien me confirmer votre accord sur
les difflrents points exposes ci-dessus. Je saisis cette occasion pour exprimer le
plaisir que mcs colligues et moi-mc me avons eu A conclure cet accord avec
votre gouvernement ct pour vous dire que nous esprons que les fournitures et
le matdriel d'6quipement que ]a France obtiendra au Canada contribucront
d'une fa~on efficace A la reconstruction et au d~veloppcment de votre grande
nation. Je pr~vois avec plaisir qu'il am~nera ]a France et le Canada h avoir
des relations 6conomiques plus t6troites et j'esp&ce que nos deux gouvernements
pourront bientt entreprendre une action commune en vue de rdduire les
obstacles au commerce et d'adopter d'autres mesures positives propres A. accroitre
notre prosprite mutuelle.

J. L. ILSLEY
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II

The French Ambassador to the Canadian Minister of Finance

TRANSLATION' - TRADU CTION2

Ottawa, April 9, 1946

No. 46

Monsieur Ic Ministre,

I have the honour to confirm to you my agreement respecting the different
points dealt with in your letter of the 9th of this month with reference to the
granting of a credit of $242,500,000 by the Canadian Government to the
French Government in pursuance of the Canadian Export Credits Insurance Act.

The French Government has instructed me on this occasion to inform you
that it hoped it would be possible for you to obtain an amendment to the
Canadian Export Credits Insurance Act with a view to including in the agree-
ment which has just been signed, in addition to merchandise, services of Cana-
dian origin.

Lastly I wish to state how much the French Government appreciates the
assistance which thus is furnished it by the Canadian Government in the difficult
period of reconstruction of its economy and which will be a useful contribution
to the later development of economic relations between our two countries.

Accept, Sir, the assurance of my high consideration.

J. DE HAUTECLOCQUE

'Translation by the Canadian Government.
S Traduction du Gouvernement canadien.
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II

L'Ambassadeur de France au Ministre des Finances canadien

AMBASSADE DE FRANCE AU CANADA

Ottawa, le 9 avril 1946

No 46

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur les diffrents points
traitds dans votre lettre du 9 de ce mois au sujet de l'octroi d'un crddit de
242.500.000 dollars par le Gouvernement canadien au Gouvernement frangais
en application de la loi canadienne sur l'assurance des credits l'exportation.

Le Gouvernement frangais m'a chargE t cette occasion de vous faire savoir
qu'il esp~rait qu'il vous serait possible d'obtenir une modification de la loi
canadienne sur l'assurance des credits & l'exportation en vue d'inclure dam
l'accord qui vient d'etre sign6, en plus des marchandises, les services d'origine
canadienne.

Je tiens enfin A vous dire combien le Gouvernement frangais appr~cie l'aide
qui lui est ainsi apport6e par Ic Gouvernement canadien dans la dflicate priode
de reconstruction de son Economie et qui contribuera utilement au d~veloppe-
ment ultdrieur des relations conomiques entre nos deux pays.

Veuillez agrier, Monsieur le Ministre, Passurance de ma haute considE-

ration.

J. DE HAUTECLOCQUE
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SUPPLEMENTARY FINANCIAL AGREEMENT1 BETWEEN CANADA
AND FRANCE. SIGNED AT OTTAWA, ON 20 AUGUST 1947

The Government of Canada and the Government of France:

Taking note of the Financial Agreement between them signed April 9, 1946,
which is later referred to in this Agreement as the "Principal Agreement" and
by which Canada made available a total credit to France of $242,500,000 to
finance in part a program of purchases being made by France in Canada, and

Taking note also of the serious delays encountered in obtaining delivery in
Canada of the major items of equipment being purchased by France, and

Believing it to be in the interests of both Canada and France that the
$70,700,000 of the credit not advanced to France by June 30, 1947, and which
therefore lapsed and was no longer payable under the Principal Agreement
should again be made available to France until June 30, 1948, and

Believing it also to be in the interest of both Canada and France that a
corresponding and consequential extension of one year should be made in the
date of final delivery to Canada of bonds to represent the debt incurred by
France in receiving advances under this Agreement and the Principal Agreement,
and in the date of maturity of such bonds;

Agree as follows:-

Article 1
Subject to the terms and conditions of this Agreement and to those Articles

of the Principal Agreement specified in Article 9 below, the Government of
Canada at the request of the Government of France agrees to lend to the
Government of France such amounts not exceeding in the aggregate $70,700,000
as may from time to time be requisitioned from the Government of Canada by
the Government of France.

Article 2

The Minister of Finance of Canada will pay the amounts requisitioned
under Article I of this Agreement into the account of the Bank of France with
the Bank of Canada.

Article 3
The Government of France agrees to pay interest at the rate of three per

centum per annum on each amount paid by the Minister of Finance of Canada
into the account of the Bank of France with the Bank of Canada as provided in

Came into force on 20 August 1947, by signature.
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ACCORD FINANCIER COMPLEMENTAIRE 1 ENTRE LE CANADA
ET LA FRANCE. SIGNE A OTTAWA, LE 20 AOUT 1947

Les Gouvemements du Canada et de la Rpublique Frangaise,

Considdrant IAccord financier (ci-dessous qualifid d'Accord Principal)
qu'ils ont signd le 9 avril 1946 afin de mettre A la disposition de la France un
crddit total de $242,500,000 destin6 A financer en partie le programme d'achats
effectu6 par la France au Canada,

Considdrant que la livraison des principaux produits d'dquipcment achet6
par la France au Canada doit subir de sdrieux retards,

Considrant qu'il est de l'intret des deux pays que ]a 'France puisse con-
tinuer d'utiliser jusqu'au 30 juin 1948 la partie du crddit devenue caduque aux
termes memes de r'Accord Principal parce que n'ayant pas fait l'objet de requi-
sition avant le 30 juin 1947,

Considdrant qu'il est dgalement de l'intdret des deux pays do reporter, en
consdquence, pour une durde d'un an l'dchdance et la date de la remise ddfinitive
au Gouvernement canadien des titres reprdsentant la dette encourue par la
France du fait des avances qu'elle a reques en application de 'Accord Principal
et qu'elle dolt recevoir au titre du present Accord,

Conviennent ce qui suit:

Article 1
Le Gouvernement canadien convient, i la demande du Gouvernement

frangais, de mettre i la disposition de celui-ci aux termes et conditions du present
Accord et des articles de 'Accord Principal dnumdrs AL I'Article 9 ci-dessous
un crddit qui pourra faire l'objet de riquisitions successives de la part du
Gouvernement frangais dana la limite d'un montant maximum do $70,700,000.

Article 2

Le Ministro des Finances du Canada versera les sommes faisant l'objet des
riquisitions prdvues A l'Article 1 du preent Accord au compte ouvert par la
Banque du Canada & la Banque de France.

Article 3
Les somms versdes au compte prcitd de la Banque de France, conformd-

ment AI Article 2 ci-dssus, porteront un intdret do trois pour cent par an
partir do ]a date du versement jusqu'A la date d'Emission des titres correspondant

'Entr6 en vigueur le 20 aodit 1497, par signature.
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Article 2 of this Agreement from the date when it is paid into that account until
the day in respect of which bonds for the consolidated amount thereof are issued
in accordance with Article 5 of this Agreement, or of payment, whichever is
earlier.

Article 4

The Government of France and the Government of Canada agree, in order
to ensure the most effective use of the credit provided under this Supplementary
Agreement in facilitating and developing trade between Canada and France
during 1947 and 1948, that the bonds to be delivered subsequent to the con-
solidation of the advances provided under the Principal Agreement, as required
by Article 6 of that Agreement shall not be so delivered but instead the con-
solidated debt owing under the Principal Agreement on June 30, 1947, shall bear
interest at the rate of three per centum per annum from June 30, 1947, until the
day in respect of which bonds for the said consolidated debt are issued in
accordance with Article 5 of this Agreement, or of payment, whichever is earlier.

Article 5

The Government of France agrees that the amounts paid by the Minister
of Finance of Canada on the requisition of the Government of France pursuant
to Article 2 of this Agreement and interest thereon as provided in Article 3 of
this Agreement, together with the consolidated debt under the Principal Agree-
ment and interest thereon as required by Article 4 of this Agreement shall,
subject to any repayment made as provided in Article 8 of this Agreement, be
consolidated into one amount, called the consolidated debt, on June 30, 1948,
and the Government of France shall thereupon deliver to the Minister of Finance
of Canada bonds in respect of the amount of the consolidated debt owing on
June 30, 1948, of a face value equal thereto, which bonds shall constitute valid,
binding, absolute and unconditional obligations of the Government of France,
shall bear interest from June 30, 1948, at the rate of three per centum per annum
payable semi-annually on December 31 and June 30 and shall mature serially in
thirty equal annual amounts of principal payable on December 31, 1948, and on
December 31 in each year thereafter up to and including the year 1977.

Article 6

Any portion of the amount of $70,700,000 referred to in Article 1 of this
Agreement which has not been requisitioned by the Government of France in
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h la dette consolidde dans les conditions prgvues & l'Article 5 ci-dessous, ou du
paiement, si ce dernier est effectu6 avant.

Article 4

En vue d'assurer la meilleure utilisation du credit consenti par le prsent
Accord et de faciliter l'expansion du commerce entre la France et le Canada
durant les ann~es 1947 et 1948, les Gouvemements frangais et canadien con-
viennent d'ajourner la remise des titres qui, en application de rArticle 6 de
l'Accord Principal, devait 6tre constiutive &. la consolidation des avances con-
senties en vertu de cet Accord Principal; toutefois, cette dette qui aurait dot
etre consolide le 30 juin 1947 portera intrt au taux de trois pour cent A partir
de cette date jusqu', ]a date d'6mission des titres correspondant A la dette
consolide, conformdment & l'Article 5 du present Accord, ou du paiement si
ce demier est effectu6 avant.

Article 5

Le Gouvernement frangais accepte que soient consoliddes & la date du
30 juin 1948 en un seul montant appeld dette consolidie, et sous rdserve des
remboursements effectuds conformnment A 'Article 8 du prsent Accord,

-les sommes versdes par le Ministre des Finances du Canada sur rdquisi-
tion du Gouvernement frangais en application de 'Artice 2 ci-dessus, ainsi que
les intdrets affdrents prdvus . 1'Article 3 ci-dessus,

-la dette consolid6e en application de 1'Accord Principal et les intdrets
correspondants conformiment ? l'Article 4 du prdsent Accord.

Le Gouvernement frangais remettra alors au Ministre des Finances du
Canada des titres pour un montant nominal dgal & la dette consolidde au
30 juin 1948. Ces titres constitueront de sa part une reconnaissance valide,
absolue et inconditionnelle de ses obligations, et porteront, h dater du 30 juin
1948, un intdret de trois pour cent par an, payable semestriellement les 31
dcembre et 30 juin de chaque annde. La dette consolidde sera amortie en
trente annuitds dgales payables, la premire, le 31 dcembre, et les suivantes It
31 ddcembre de chacune des anndes hL venir jusqu'en 1977 inclusivement.

Article 6

La partie du crddit de $70,700,000 prdvue h l'Article 1 du prdsent Accord
qui n'aura pas fait l'objet d'une rdquisition du Gouvernement frangais par
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accordance with Article 1 of this Agreement on or before June 30, 1948, shall
lapse and be no longer payable by the Government of Canada.

Article 7

It is mutually agreed by the parties hereto that payments by the Govern-
ment of France under this Agreement and under bonds issued pursuant thereto
shall be in Canadian dollars. These Canadian dollars shall be obtained in such
ways as may be authorized or prescribed in any general monetary agreement to
which the Government of Canada and the Government of France are parties or
in any special monetary agreement between the Government of Canada and the
Government of France in force at the time payment is effected. If no general
or special monetary agreement is -in force at the time when any particular
payment falls due and if Canadian exchange control regulations specify at that
time that exports from Canada to France shall be paid for in Canadian dollars
from certain specified or restricted sources or in a specified foreign currency, then
the Canadian dollars required to effect that particular payment may be obtained
by the Government of France from such specified or restricted sources or shall be
obtained through the sale of such specified foreign currency to an authorized
dealer of the Foreign Exchange Control Board (or successor agency) at the
published official buying rate.

Article 8

The Government of Canada agrees that the Government of France shall
have the right to repay any amount required to be consolidated under this
Agreement, or any part thereof, before the consolidation thereof with interest
to the day of payment or to redeem any or all of the bonds to be delivered to the
Government of Canada under Article 5 of this Agreement prior to their maturi-
ties at par plus accrued interest if in either case the Government of France
makes payment in Canadian dollars acquired in the manner provided in Article 7
of this Agreement.

Article 9

Articles I and 4 of the Principal Agreement shall apply in respect of pay-
ments made under this Agreement except in so far as they are inconsistent with
any terms of this Agreement.
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application de l'Article 1 au plus tard le 30 juin 1948, sera annulie, ct le
Gouvernement canadien ne sera plus tenu d'en effectuer le versement.

Article 7

Les parties contractantes conviennent que les paiements du Gouvernement
fran~ais prdvus par Ic prsent Accord et affirents aux obligations qui auront t6
imises en excution dudit Accord, seront effectus en dollars canadiens. Ces
dollars canadiens seront obtenus par les moyens qui pourront etre autoriss ou
prescrits par tout accord montaire gn6ral auquel le Gouvernement frangais et
le Gouvernement canadien seraient parties, ou par tout accord mondtaire
particulier entre le Canada et la France en vigueur k l'dpoque oh le paiement
sera effectu6. A dMfaut d'accord montaire gtn&al ou particulier en vigueur A
l'poque de l'une des &hancs de l'emprunt et si, i la meme 6poque, les
r~glements de la Commission de Contr6le du Change Etranger canadienne
spdcifient que les exportations du Canada vers la France doivent etre paydes
en dollars canadiens provenant de certaines sources spdcifides ou restreintes ou
en une devise dtrang&e ddterminde, le Gouverncment frangais pourra se procurer
A ces sources spdcifides ou restreintes les dollars canadiens ndcessaires h ce paje-
ment ou par la vente des devises 6trangares ditermines i un intermidiaire
agr& par la Commission de Contr6le du Change Etranger canadienne (ou tout
organisme Canadien qui pourra en exercer lVs fonctions par la suite) et au
cours officiel d'achat.

Article 8

Le Gouvernement du Canada accepte quc le Gouvernement frangais se
rserve la facult6 soit de rembourser en tout ou en pattie, avant leur consolida-
tion et avec les intdr~ts 6chus au jour du paiement, lea sommes qui doivent etre
consoliddes en application du prsent Accord, soit de racheter en tout ou en
partie avant leur ichdance, les obligations qui doivent etre remises au Gouver-
nement du Canada aux termes de l'Article 5 du prsent Accord; ce rachat sera
effectud au pair, augment des intdrets ichus. Dans les deux hypothses le paie-
ment sera effectud en dollars canadiens acquis dans les conditions privus i
P'Article 7 du pr.sent Accord.

Article 9

Dans la mesure o ils ne seront pas incompatibles avec les termes du prsent
Accord, les Articles 1 et 4 de l'Accord Principal resteront applicables aux pale-
ments effectus conformdment aux articles inumdrds ci-dessus.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement.

SIGNED in duplicate, in English and in French, both texts being equally.
authentic, at Ottawa, this twentieth day of August, 1947.

For the Government of Canada:
D. C. Anor

Minister of Finance

For the Government of the French Republic:
J. DE HAUTECLOCQUE

Ambassador of France to Canada

EXCHANGE OF NOTES

I

The Minister of Finance to the Ambassador of France to Canada

Ottawa, August 20, 1947

Excellency,

On signing with you to-day the supplementary financial agreement between
the Government of Canada and the Government of France, I wish to place on
record my understanding that the credits advanced during the period from
July 1, 1947, to June 30, 1948, may be used for purchases, included within the
program which your Supply Council has submitted, which are ordered subse-
quent to July 19, 1945, and any other items agreed upon from time to time by
the appropriate representatives of your Government with the Canadian Depart-
ment of Trade and Commerce and the Department of Finance.

I wish also to record my understanding that 20 per cent of the cost of the
total program of purchases referred to above will be paid by the Government
of France in cash in accordance with monetary arrangements agreed upon
between our two governments and which are in effect at the time of such
payments.
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EN rOI DE quoi les soussign~s dflment autorisd h. cet effet par leur gou-
vernement respectif ont sign6 le prsent Accord en deux exemplaires, Pun en
anglais et l'autre en fran;ais, faisant chacun foi, h Ottawa, ce vingtiime jour
d'aofit 1947.

Pour le Gouvernement du Canada:
Le Ministre des Finances

D. C. ABBOTT

Pour Ic Gouvernement de la R~publique Frangaise:
L'Ambassadeur de France au Canada

J. DE HAUTECLOCQUE

ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministre des Finances a1 P'Ambassadeur de France au Canada

TRADUCTION-TRANSLATION
2

Ottawa, Ic 20 aofit 1947

Excellence,

Au moment de signer ce jour avec Votre Excellence l'Accord financier
complmentaire entre le Gouvernement conadien et le Gouvernement frangais,
je deire consigner par 6crit que les credits avanc&s du ler juillet 1947 au
30 juin 1948 pourront tre utilis~s pour les achats prevus au programme sournis
par votre Conseil des Approvisionnements, et dont commande a 6t6 pass6ce apr6s
le 19 juillet 1945, ainsi que pour tous autres achats, dont il pourrait etre convenu
par les representants autoriss de votre Gouvernement et les Ministrs canadiens
du Commerce et des Finances.

Je dsire aussi pr&iser que 20 p. 100 du coft global du programme d'achats
susmentionnd' sera pay6 comptant par le Gouvernement fran~ais en conformit6
des dispositions mon6taires convenues par nos deux Gouvernements et qui seront
en vigueur 'a la date des paicments.

'Traduction du Gouvernernent canadien.

'Translation by the Canadian Governernnt.

No "0



64 United Nations - Treaty Series 1949

Finally, it is my understanding that the other points relating to the financial
agreement set forth in the exchange of notes at the time of signing the agreement
dated April 19, 1946, will continue in effect.

I would appreciate it if you would confirm these understandings.

Yours very truly,

D. C. AnBOTT

II

The Ambassador of France to the Minister of Finance

TRANSLATION
1 '- TRADUCTION

2

Ottawa, August 20, 1947

Sir,

I have the honour to confirm to you my understanding with regard to the
various points dealt with in your letter of the 20th instant concerning the
supplementary financial agreement signed yesterday, under which the period
set for the use of the credit granted on April 9, 1946, by the Canadian Govern-
ment to the French Government, has been extended to June 30, 1948.

I wish to take this opportunity to express again my Government's deep
appreciation of the assistance thus extended by the Canadian Government in
this critical period of French economic reconstruction, which will be most
valuable in the development of economic relations between our two countries.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

J. DE HAUTECLOCQUE

-Translation by the Canadian Government.
'Traduction du Gouvernemcnt canadien.
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Je comprends enfin que les autres points relatifs & l'Accord financier, qui
ont t exposes dans l'6change de notes accompagnant l'Accord du 9 avril 1946,
resteront en vigueur.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir me confirmer votre Accord sur
ces points.

Veuillez agr~er, Excellence, rassurance de ma trhs haute consideration.

D. C. ABBOTT

II

L'Ambassadeur de France au Canada au Ministre des Finances

Ottawa, le 20 aoflt 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur les diffrents points traitds
dans votre lettre du 20 de cc mois au sujet de 1'accord financier compItmentaire
qui a 6t6 sign6 hier, et qui reporte au 30 juin 1948 la pdriode d'utilisation des
credits accordd& le 9 avril 1946 par le Gouverement du Canada au Gouver-
nemz-nt frangais.

Je tiens h vous dire h nouveau en cette occasion, combien le Gouvernement
frangais apprcie 'aide qui lui est ainsi apport~e par le Gouvernement canadien
dana une pdriode dtlicate de reconstruction de son &onomie, et qui contribuera
utilement au ddvcloppement des relations Economiques entre les deux pays.

Je vous pric d'agr6er, Monsieur le Ministre, 1'assurance de ma trh haute
considtration.

J. Dz HAUTECLOCQUE
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No. 661. AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND NORWAY
AMENDING THE FINANCIAL AGREEMENT BETWEEN
THE TWO COUNTRIES SIGNED AT OTTAWA JUNE 25,
1945.2 SIGNED AT OTTAWA, ON 6 JUNE 1946

AGREEMENT ENTERED INTO THIS 6TH DAY OF JUNE 1946

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,

of the first part,

and

THE GOVERNMENT OF NORWAY,

represented by its Minister Plenipotentiary to Canada,

of the second part:

WHEREAS by agreement dated the twenty-fifth day of June, 1945, the
Government of Canada agreed to make a loan to the Government of Norway
not exceeding THIRTEEN MILLION DOLLARS ($13,000,000) ;

WHEREAS the Government of Norway has requested the Government of
Canada to increase the amount of the loan from THIRTEEN MILLION DOLLARS
($13,000,000) to THIRTY MILLION DOLLARS ($30,000,000);

WHEREAS by Order in Council P.C. 339 of 31st January, 1946, the Minister
of Finance was authorized to enter into an agreement with the Government of
Norway amending the said agreement of 25th day of June, 1945, to provide
that the aggregate amount of the loan shall be THIRTY MILLION DOLLARS
($30,000,000); and

WHEREAS the Minister Plenipotentiary of Norway to Canada, Mr. Daniel
Steen, has been duly authorized by the Government of Norway to execute this
agreement on behalf of the Government of Norway.

Now THEREFORE THIS ACREEMENT WITNESSETH that the parties hereto
covenant and agree with each other as follows:-

' Came into force on 6 June 1946, by signature.
'Canada Treaty Series, 1945, No. 27.
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TRADUCTION
1-TRANSLATION

2

N* 661. ACCORD8 ENTRE LE CANADA ET LA NORVEGE
MODIFIANT L'ACCORD FINANCIER ENTRE LES DEUX
PAYS SIGNE A OTTAWA LE 25 JUIN 1945. SIGNE A
OTTAWA, LE 6 JUIN 1946

ACCORD CONCLU CE 6me JOUR DE JUIN 1946

ENRE :
LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

d'une part,

et

LE GOUVERNEMENT DE LA NORViGE,

repr6senti par son Ministre Pl6nipotentiaire au Canada,

d'autre part:

CONSID.RANT que, par un Accord en date du vingt-cinqui~me jour de juin
1945, le Gouvernement du Canada cst convenu de consentir au Gouvernement
de ]a Norvge un pret d'au plus TREIZE MILLIONS DE DOLLARS ($13,000,000);

CONSIDiRANT que lc Gouvernement de la Norv ge a prid le Gouvernement
du Canada de porter le montant du pret de TREIZE MILLIONS DE DOLLARS
($13,000,000) i TRENTE MILLIONS DE DOLLARS ($30,000,000);

CONSIDRANT que, par l'arrc:te en conseil C.P. 339 du 31 janvier 1946, le
Ministre des Finances a 6t6 autoris6 A conclure avec le Gouvernement de la
Norvge un accord modifiant ledit accord du 25me jour de juin 1945, en vue
de pourvoir au relkvement ?i TRENTE MILLIONS DE DOLLARS de la somme globale
du pr&'t; ct

CONSID RANT que Ic Ministre plt'nipotentiaire de la Norv~ge au Canada,
M. Daniel Steen, a &6 dfiment autoris6 par le Gouvernement de la Norv~ge A
excuter le pr&ent accord au nom du Gouvernement de la Norvge,

A CES CAUSES, LE PRLSENT ACCORD ATTESTE que les parties aux prdentes
conviennent mutuellement de cc qui suit:

'Traduction du Gouvcrnement canadien.
'Translation by the Canadian Government.
'Entri en vigueur le 6 juin 1946, par signature.

'Recuail des Trailis du Canada, 1945, N' 27.
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1. The said agreement dated the twenty-fifth day of June, 1945, is
hereby amended by striking out the amount "THIRTEEN MILLION DOLLARS
($13,000,000)" where it appears in Clauses 1, 2 and 7 of the said agreement
of 25th June, 1945, and substituting therefor "'THIRTY MILLION DOLLARS
($30,000,000)".

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused these presents to be
signed on the day and year above mentioned.

Witness:

A. L. WICKWIRE J. L. ILSLEY
Minister of Finance of Canada

Knutt ORRE Daniel STEEN
For the Government of Norway

SUPPLEMENTARY FINANCIAL AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA
AND NORWAY. SIGNED AT OTTAWA, ON 10 NOVEMBER 1947

AGREEMENT ENTERED INTO THIS TENTH DAY OF NOVEMBER, 1947

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA

hereinafter referred to as "the Minister"
of the first part,

and
THE GOVERNMENT OF NORWAY

represented by its Minister Plenipotentiary to Canada

of the second part:

WHEREAS by an Agreement dated June 25, 1945, as amended on June 6,
1946, which is later referred to in this Agreement as the "Principal Agreement",
the Government of Canada agreed to lend amounts not exceeding $30,000,000
to the Government of Norway to finance in part a program of purchases being
made by Norway in Canada, such amounts to be advanced from time to time
as requisitioned by the Government of Norway and any amounts thereof not
so requisitioned on or before June 24, 1947, to lapse and be no longer payable
unless otherwise agreed; and

'Came into force on 10 November 1947, by signature.
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1. Ledit accord dat6 du vingt-cinquikme jour de juin 1945, est par les
prdsentes modifi6 en biffant le montant "TREIZE MILLIONS DE DOLLARS

($13,000,000)" ohi il figure aux articles 1, 2, et 7 dudit accord du 25 juin
1945, et en lui substituant par cons6quent "TRENTE M11LIONS DE DOLLARS

($30,000,000)".
EN FOI DE QUO! les parties contractantes ont sig.i6 les prdsentes le jour et

l'ann~e mentionn s ci-dessus.

Timoins:

A. L. WICKWIRE J. L. ILSLEY
Le Ministre des Finances du Canada

Knutt ORRE Daniel STEEN
Pour le Gouvernement de la Norv~ge

ACCORD FINANCIER COMPLEMENTAIREV ENTRE LE CANADA ET
LA NORVEGE. SIGNE A OTTAWA, LE 10 NOVEMBRE 1947

ACCORD CONCLU CE DIXItME JOUR DE NOVEMBRE 1947

ENTRE:
LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-dessous appelM "le Ministre",
d'une part,

et
LE GOUVERNEMENT DE LA NORViGE,

reprsent6 par son Ministre Plnipotentiaire au Canada,

d'autre part:

CONSIDARANT que, par un Accord en date du 25 juin 1945, modifi6 le
6 juin 1946, et ddsign6 plus loin dans le prdsent Accord sous le nom d' "Accord
principal", le Gouvemement du Canada a convenu de prater des sommes
n'excddant pas 30 millions de dollars au Gouvernement de la Norvge pour
financer une partie du programme d'achats faits par la Norvge au Canada,
lesdites sommes devant tre avancies de temps & autre la requite du Gouverne-
ment de ]a Norv~ge, et tous montants non ainsi requis le ou avant le 24 juin
1947 devant tomber en annulation et ne plus etre payables h moins qu'il en soit
autrement convenu; et

'Entr6 en vigueur le 10 novembre 1947, par signature.
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WHEREAS an amount of $11,144,000 was not requisitioned on or before
June 24, 1947, and therefore lapsed; and

WHEREAS it has been requested by the Government of Norway and it is in
the interests of buth Canada and Norway that the said amount of $11,144,000
should again be made available for borrowing by the Government of Norway
on or before June 24, 1948; and

WHEREAS by Order in Council P.C. 4529 dated November 7, 1947, the
Minister has been duly authorized under The Export Credits Insurance Act to
make the loans hereinafter referred to, on behalf of the Government of Canada;
and

WHEREAS the Minister Plenipotentiary of Norway to Canada, Mr. Daniel
Steen, has been duly authorized to execute this Agreement on behalf of the
Government of Norway.

NOW THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSETH that the parties hereto
covenant and agree with each other as follows:-

1. In this Agreement the terms "exporters", "Canadian-produced
goods", and "cost of Canadian-produced goods" have the meaning assigned
to them by The Export Credits Insurance Act of Canada or any regulations
made thereunder.

2. Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Minister,
on behalf of the Government of Canada agrees to lend to the Government
of Norway such amounts not exceeding $11,144,000, Canadian, as may
from time to time be requisitioned from the Minister by the Government
of Norway.

3. The Minister will pay amounts requisitioned under paragraph 2
of this Agreement into the account of the Government of Norway with the
Bank of Canada.

4. The Government of Norway will expend monies received by it by
way of loan under this Agreement solely for the purpose of purchasing from
exporters and paying the cost of Canadian-produced goods exported or to
be exported to Norway.

5. The Government of Norway agrees to pay interest at the rate of
two and three-quarters (24%) per centum per annum on each amount
paid by the Minister into the said special account from the date when it is
paid into the said special account until the day in respect of which bonds
for the consolidated amount thereof are issued in accordance with para-
graph 6 of this Agreement, or of payment whichever is earlier.
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CONSIDiRANT qu'une somme de $11,144,000 n'a pas & requise le ou
avant le 24 juin 1947 et qu'elle est par consequent tombe en annulation; et

CONSMiRANT que le Gouvernement de la Norvge a demand6, et qu'il est
dans l'intiret du Canada et de la Norvige, que ladite somme de $11,144,000
soit de nouveau mise en disponibiit6 pour que le Gouvernement de la Norvge
puisse remprunter le ou avant Ic 24 juin 1948; et

CONSMiRANT que, par l'arrt en conseil C.P. 4529 du 7 novembre 1947,
Ic Ministre a t6 dfment autoris6, en vertu de ]a Loi sur l'assurance des credits

l'exportation, , consentir les pr ts ci, apr~s mentionn&s, au nom du Gouverne-
ment du Canada; et

CONSMiRANT que Ic Ministre plnipotentiaire de ]a Norvge au Canada,
M. Daniel Steen, a t6 dament autorisA h conclure le pr~sent Accord au nom
du Gouvernement de la Norv~ge,

A cps CAUSES, LE PRESENT ACCORD ATTESTE que les parties aux pr~sentes
conviennent mutuellement de ce qui suit:

1. Da7i. le prsent Accord, les expressions "exportateurs", "marchan-
discs de production canadienne" el "coat des marchandises de production
canadienne" ont le sens qui leur est assign6 par la Loi canadienne sur l'assu-
rance des crddits A l'exportation ou par tous r glements 6tablis en vertu
de cette Loi.

2. Sous r(serve des termes et conditions stipulds dans le present
Accord, le Ministre s'engage, au nom du Gouvernement du Canada, A
preter au Gouvernement de ]a Norv~ge les sommes, jusqu'A concurrence de
$11,144,000, en monnaic canadienne, que le Gouvernement de la Norvige
peut requirir de temps A ailtre du Ministre.

3. Le Ministre versera les sommes requises conformdment au para-
6 raphe 2 du prsent Accord au compte du Gouvernement de la Norvge
auprhs de la Banque du Canada.

4. Le Gouvernement de la Norvge d~pensera les devises qu'il aura
regues sous forme de pret, en vertu du present Accord, uniquement en vue
d'acheter des exportateurs et d'acquitter le coat des marchandises de pro-
duction canadienne exportdes ou qui doivent etre export6es en Norvige.

5. Le Gouvernement de la Norvgc convient de payer l'int~ret au
taux de deux trois quarts (2:4 p. 100) pour cent par annie sur chacun des
montants vcrss par le Ministre audit compte special Ai partir de la date
de son versement auelit compte spEcial jusqu'au jour t l'&gard duquel des
obligations sont 6mises pour ]a somme consolid~e conformment au para-
graphe 6 du pr~sent Accord, ou jusqu'au jour du remboursement si cc
dernier est le plus Aloignd.
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6. The Government of Norway agrees that the amounts paid by the
Minister into the special account of the Government of Norway with the
Bank of Canada, pursuant to this Agreement, and interest thereon as
provided in paragraph 5 of this Agreement, shall, subject to any repayment
made as provided in paragraph 10 of this Agreement, be consolidated into
one amount called the consolidated debt on June 25, 1948, and the Govern-
ment of Norway shall thereupon deliver to the Minister bonds in respect of
the amount of the consolidated debts owing on June 25, 1948, of a face
value equal thereto, which bonds shall constitute valid, binding, absolute,
and unconditional obligations of the Government of Norway, shall bear
interest from June 25, 1948, at the rate of two and three-quarters (23%)
pe' centum per annum payable semi-annually on the first day of January
, A the first day of July, and shall mature serially in nine equal annual
amounts of principal payable on June 25, 1951, and on June 25 in each
year thereafter up to and including the year 1959.

7. Any portion of the credit of $11,144,000, Canadian, which has not
been requisitioned by the Government of Norway and paid by the Minister
into the special account in the Bank of Canada pursuant to paragraph 3 of
this Agreement on -r before June 24, 1948, shall lapse and be no longer
payable by the Minister.

8. It is mutually agreed by the parties heret, that if the Government
of Norway fails to acknowledge the consolidated debt at the time referred
to in paragraph 6 of this Agreement, or fails to redeem any of the bonds on
maturity, the whole amount of the loan shall thereupon become due and
payable.

9. It is mutually agreed by the parties hereto that payments by the
Government of Norway under this Agreement or under bonds issued pur-
suant thereto shall be in Canadian dollars or fine gold at the option of the
Government of Norway. The value of fine gold shall be calculated on the
basis of the buying price for gold of the Canadian Foreign Exchange
Control Board (or successor agency) on the day of its delivery. During such
period as foreign exchange regulations in Canada require that exports from
Canada to Norway shall be paid for in Canadian dollars from certain
specified or restricted sources or in a specified foreign currency, then any
Canadian dollars used by the Government of Norway to effect payments
under this Agreement may be obtained by the Government of Norway
from such specified or restricted sources or shall be obtained through the
sale of such specified foreign currency to an authorized dealer of the Foreign
Exchange Control Board (or successor agency) at the published official
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6. Le Gouvernement de la Norvge consent cc que les sommes
versdes par le Ministre au compte sp&ial du Gouvernement de la Norv~ge
h la Banque du Canada, conformdment au present Accord, et l'intdr&t
sur ces sommes conformdment au paragraphe 5 du prsent Accord, soient,
sous reserve de tout remboursement effectud en conformit6 du paragraphe
10 du present Accord, consolides le 25 juin 1948 en un seul montant appeld
dette consolidde, et le Gouvernement de la Norvge remettra ensuite au Mi-
nistre des obligations au montant des sommes consolidds dues le 25 juin
1948, d'une valeur nominale dgale A ]a dette consolidde, lesquelles obli-
gations constitueront des engagements valides, irrdvocables, absolus et sans
reserves du Gouvernement de la Norvtge, porteront intdret, A partir du
25 juin 1948, au taux de deux et trois quarts (2Y p. 100) pour ce:t par
annde payable deux lois 'an, le premier jour de janvier et le premier jour de
juillet, et arriveront A l'dchdance par srie en neuf tranches annuelles
egales de principal payables le 25 juin 1951, et le 25 juin de chaque annde
successive jusqu'A et y compris rannie 1959.

7. Toute partie du crdit de $11,144,000 en argent canadien, qui
n'a pas 6 requise par le Gouvernement de la Norv~ge et verskc par Ic
Ministre au compte spdcial tla Banque du Canada conformdment au
paragraphe 3 du present Accord le ou avant le 24 juin 1948, tombera en
annulation et ne sera plus payable par le Ministre.

8. Les parties au prdsent Accord sont mutuellement convenues que
si le Gouvernement de la Norvtge ne reconnait pas la dette consolidde au
temps prdvu au paragraphe 6 du present Accord, ou ne rachte pas les
obligations A rdchdance, le montant intdgral du pret deviendra alors dfe
et payable.

9. Les parties au prdsent Accord conviennent mutuellement que les
versements du Gouvernement de la Norvige prdvus au prsent Accord ou
effectu6s sous forme d'obligations dmises en conforrnit6 dudit Accord seront
faits en dollars canadiens ou en or fin au gre du Gouvernement de la
Norvtge. La valeur de ror fin sera calculde au prix de vente de l'or de la
Commission canadienne du change dtranger (ou de l'organisme successeur)
le jour de sa livraison. Durant 1a pdriode ouz les r~glements canadiens du
change 6tranger stipulent que les exportations du Canada la Norvtge
seront paydes en dollars canadiens en provenance de certaines sources
sp~cifies ou indiqudes ou en une monnaie 6trangre spdcifide, tous dollars
canadiens dont le Gouvernement de la Norvtge se servira pour effectuer
ses paiements en vertu du pr&ent Accord pourront alors Ctre obtenus par
le Gouvernement de la Norv ge desdites sources spicifiees ou indiqudes ou
seront obtenues par vente de ladite monnaie 6trangkre spdcifiie 'a un ven-
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buying rate, or in such other manner as may be mutually agreed upon by
the Government of Norway and the Minister.

10. The Minister agrees that the Government of Norway shall have
the right to repay any amount required to be consolidated under this Agree-
ment, or any part thereof, before the consolidation thereof with nterest to
the day of payment or to redeem any or all of the bonds prior to their
maturities at par plus accrued interest if in either case the Government of
Norway makes payment in fine gold or in Canadian dollars acquired in
the manner provided by paragraph 9 of this Agreement.

Witness:
R. B. BRYCE D. C. ABPorr

Minister of Finance of Canada

Hartley ANTONSEN Daniel STEEN
For the Government of Norway

APPENDIX

LETTER DATED 10 NOVEMBER 1947 FROM THE CANADIAN MINISTER OF FINANCE

TO THE MINISTER OF NORWAY TO CANADA

Ottawa, November 10, 1947

His Excellency Daniel Steen
Minister for Norway
Royal Norwegian Legation
Ottawa

Dear Sir:

In signing with you today a supplementary financial agreement under The
Export Credits Insurance Act for the provision of a credit to the Government of
Norway not to exceed $11,144,000, representing the amount of the credit which
had not been utilized under the Principal Agreement of June 25, 1945, as amended,
I wish to place on record our understanding that it is the intention of the two
governments that a certain portion of the Can2dian dollar requirements of Norway
during the twelve months' period from June 25, 1947, shall be covered by the
purchase from Canada of Canadian dollars against gold or foreign exchange con-
vertible into gold. To implement this intention it is understood that the Govern-
ment of Norway, through one of its official agencies or through the Bank of Norway,
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deur autoris6 de ]a Commission de contrle du change 6tranger (ou de
l'organisme successeur) au taux officiel de vente annonc6, ou de la mani~re
mutuellement accept~e par le Gouvernement de ]a Norv~ge et par le Mi-
nistre.

10. Le Ministre est convenu que le Gouvernement de ]a Norvige
aura le droit de rembourser tout montant devant C:tre consolid6 conform&
ment au present Accord, ou toute partie de ce montant, avant sa consoli-
dation avec intet jusqu'au jour du paiement ou de racheter toute obli-
gation ou toutes lea obligations antdrieurement h leur &hance au pair plus
l'intrt accumuld si dans 'un ou Vautre cas le Gouvernement de la Nor-
vige effectue le paiement en or fin ou en dollars canadiens acquis de la
manire pr~vue au paragraphe 9 du present Accord.

Timoins:

R. B. BRYCE D. C. ABBOTT
Le Ministre des Finances du Canada

Hartley ANTONSEN Daniel STEEN

Pour le Gouvernement de la Norvge

ANNEXE

LETTRE DU MINISTRE CANADIEN DES FINANCES AU MINISTRE DE LA NORViGE AU
CANADA EN DATE DU 10 NOVEMBRE 1947

Ottawa, le 10 novembre 1947

A Son Excellence Daniel Steen
Ministre de la Norv~ge
Ugation royale de la Norvige
Ottawa

Monsieur le Ministre,

Au moment de signer ce jour avec Votre Excellence un accord financier
complmentaire conclu en vertu de ]a Loi sur l'assurance des credits A 1'exportation
et pourvoyant & un cr6dit au Gouvemement de la Norv~ge d'au plus de $11,144,000,
repr~sentant le montant du credit qui n'avait pas 6t6 utilis6 en vertu de l'Accord
principal, modifi6, du 15 juin !545, j- desire consigner par krit que selon l'inten-
tion des deux Gouvernements une certaine partie des exigences de la Norv~ge en
dollars canadiens pendant la pdriode de douze mois commengant le 25 juin 1947
seront remplies par l'achat au Canada de dollars canadiens echangeables contre
de 'or, ou de devises 6trangres convertibles en or. Pour donner suite A cette
intention, il est convenu que le Gouvernement de la Norvage fera l'acquisition, par
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will at the end of each quarter year acquire Canadian dollars by the sale to the
Bank of Canada, or a Canadian chartered bank acting as an authorized dealer of
the Canadian Foreign Exchange Control Board, of gold or foreign exchange con-
vertible into gold in an amount such that the total amount of Canadian dollars so
acquired from June 25, 1947, up to the end of such quarter year shall be equal to
or greater than the amount of the credit which has been utilized under this supple-
mentary agreement up to that date. It is also understood that the Canadian dollars
so acquired will be used either to meet the current requirements of Norway in
Canada, or to redeem the bonds provided for under the agreement.

I wish also to record our understanding that payments by the Government
of Norway under bonds issued putsuant to the agreement dated June 25, 1945,
as amended on June 6, 1946, may be made in like manner as provided for under
paragraph 9 of the supplementary agreement dated today.

Yours very truly,
D. C. ABBOTr
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rinterm~diaire d'un de ses organismes officiels ou de la Banque de Norv~ge, 'a ]a
fin de chaque trimestre, de dollars canadiens par vente A la Banque du Canada, ou
A une banque canadienne A charte agissant comme vendeuse autoris6 L de la Com-
mission de contr6le du change 6tranger, d'or ou de devises ftrangres convertibles
en or en montant tel que la somme globale de dollars canadiens ainsi acquise ,
partir du 25 juin 1947 jusqu' t la fin dudit trimestre equivaudra ou sera suprieure
au montant du credit utilis6 en vertu du present accord complementaire jusqu'.
cette date. II est aussi entendu que les dollars canadiens ainsi acquis serviront soit
A satisfaire les besoins courants dc ]a Norvgc au Canada, soit A racheter les obli-
gations pr~vues par raccord.

Je disire en outre consigner notre entente reffet que les paiements effectu's
par le Gouvernement de la Norvge en vertu des obligations 6mises la suite de
raccord du 25 juin 1945, modifi6 le 6 jvin 1946, peuvent 6tre faits de la manire
prdvue au paragraphe 9 de raccord compl~mentaire dat6 d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, etc.
D. C. ABBOTr
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No. 662. AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA AND CZECHO-
SLOVAKIA AMENDING THE FINANCIAL AGREEMENT
SIGNED BETWEEN THE TWO COUNTRIES MARCH 1,
1945,2 AS AMENDED BY AN AGREEMENT SIGNED JUNE
26, 1945.8 SIGNED AT OTTAWA, ON 28 JUNE 1946

AGREEMENT ENTERED INTO AT OTTAWA, THIS 28TH DAY OF JUNE, 1946

BETWEEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,
hereinafter referred to as "the Minister",

of the first part,

and
THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

represented by its Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Canada,
Dr. Frantisek Pavlasek,

of the second part:

WHEREAS by an agreement, dated March 1, 1945, as amended by an
agreement dated June 26, 1945 (hereinafter called the Principal Agreement)
the Government of Canada agreed to give a credit to the Government of the
Czechoslovak Republic in an amount not exceeding Nineteen Million Dollars
($19,000,000) ;

WHEREAS the principal Agreement provided that the credit might be used
within a period of twelve months commencing on the day of the first payment;

WHEREAS the Government of the Czechoslovak Republic has requested
that the period within which the credit may be used shall be extended for an
additional period of twelve months; and

WHEREAS by order in council, P.C. 2665 dated June 28, 1946, the Minister
of Finance has been duly authorized to enter into an agreement with the

Came into force on 28 June 1946, by signature.
Canada Treaty Series, 1945, No. 25.

'Canada Treaty Series, 1945, No. 29.
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TRADUCTION 1 -TRANSLATION 2

No 662. ACCORD3 ENTRE LE CANADA ET LA TCHECOSLO-
VAQUIE MODIFIANT L'ACCORD FINANCIER SIGNE
ENTRE LES DEUX PAYS LE ler MARS 1945' ET MODIFIE
PAR UN ACCORD SIGNE LE 26 JUIN 1945". SIGNE A
OTTAWA, LE 28 JUIN 1946

ACCORD INTERVENU A OTTAWA CE 28 JUIN 1946

ENTRE:

LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-apr s appeld "le Ministre",
d'une part,

et
LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE DE TCHi-COSLOVAQUIE,

reprdsentd par son Envoyd extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire au Canada,
le docteur Frantisek Pavlasek,

d'autre part:

ATTENDU qu'en vertu d'un accord en date du ler mars 1945, modifid par
un accord en date du 26 juin 1945 (ci-dessous ddnommd l'accord principal)
le Canada a consenti i ouvrir au Gouvernement de ]a Rdpublique de Tchdco-
slovaquic des crddits ne de'passant pas dix-neuf millions de dollars ($19,000,000);

ATTENDu que l'accord principal portait que les crddits pouvaient 8tre em-
ployds pendant la pdriode de douze mois It compter de la date du premier
versement;

ATTENDU que le Gouvernement de la Rdpublique de Tchdcoslovaquie a
demandd que la pdriode durant laquelle le crddit peut 6tre employd soit pro-
longde pendant une durde additionnelle de douze mois; et

ATTENDu que le ddcret du conscil C.P. 2665, en date du 28 juin 1946,
autorise le Ministre des Finances h conclure avec le Gouvernement de ]a Rdpu-

1Traduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Canadian Government.
'Entrd en vigueur le 28 juin 1946, par signature.
'Recucil des Trait's du Canada, 1945, n° 25.
sRecueil des Traitis du Canada, 1945, nO 29.
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Government of the Czechoslovak Republic extending the period within which
the credit may be used for an additional period of twelve months.

NOW, THEREFORE THIS AGREEMENT WITNESSETH that the parties hereto
covenant and agree with each other as follows:-

1. The principal Agreement is hereby amended by striking out the words
"twelve months" and "twelve-months" wherever they occur in the principal
Agreement and substituting therefor "twenty-four months".

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused these presents to be
signed on the day and in the year first above written.

Witness:

D. M. JOHNSON J. L. ILSLEY

The Minister of Finance of Canada

K. M. SAKH Frantisek PAVLASEK
for the Government of the Czechoslovak Republic

SUPPLEMENTARY FINANCIAL AGREEMENT 1 BETWEEN CANADA
AND CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT OTTAWA, ON 26 NO-
VEMBER 1947

SUPPLEMENTARY AGREEMENT ENTERED INTO THIS TWENTY-SIXTH DAY OF

NOVEMBER, 1947

BETWkEN:

THE MINISTER OF FINANCE OF CANADA,
hereinafter referred to as "the Minister",

of the first part,

and
THE GOVERNMENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

hereinafter referred to as the "Czechoslovak Republic,"
represented by its Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to Canada,

of the second part:

WHEREAS by an agreement, dated March 1, 1945, as amended by agree-
ments dated June 26, 1945, and June 28, 1946, (hereinafter called the "Princi-
pal Agreement"), the Government of Canada agreed to lend to the Czechoslovak

'Came into force on 26 November 1947; by signature.
No. 662
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blique de Tchdcoslovaquie un accord prolongeant la pdriode durant laquelle
le crddit peut etre employ6 d'une durde additionnelle de douze mois;

A cEs CAUSES, LE PRASENT ACCORD FAIT FOI que les parties aux prsentes
conviennent mutuellement de ce qui suit:

1. L'accord principal est, par les pr~sentes, modifi6 par la suppression
des mots "douze mois" et "de douze mois" partout oh ils se trouvent dans
raccord principal et par la substitution, A ces mots, de 'expression "vingt-
quatre mois".

EN FO DE QUOI les parties contractantes ont fait signer les prdsentes le jour
et l'anne prdcits.

Timoins:

D. M. JOHNSON J. L. ILSLEY
Le Ministre des Finances du Canada

K. M. SAxH Frantisek PAVLASEK
Pour Ic Gouvernement de la Rdpublique de Tchdcoslovaquie

ACCORD FINANCIER COMPLEMENTAIRE1 ENTRE LE CANADA ET
LA TCHECOSLOVAQUIE. SIGNE A OTTAWA, LE 26 NOVEMBRE
1947

AcCoRD COMLAMENTAIRE INTERVENU CE VINOT-SIXI-ME JOUR DE NOVEMBRE

1947

ENTRE:
LE MINISTRE DES FINANCES DU CANADA,

ci-dessous appeI6 "le Ministre",
d'una part,

et
LB GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE TCHiCOSLOVAQUIE,

ci-aprs appeld "la Rdpublique de la Tchdcoslovaquie",
reprdsentd par son envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire au Canada,

d'autre part:

ATTENDU que par un Accord en date du ler mars 1945, modifid par des
accords en date du 26 juin 1945 t du 28 juin 1946 respectivement (dsignd
plus loin dans le preent Accord sous Ic nom "d'Accord principal"), le Gou-

'Entr6 en vigueur le 26 novembre 1947, par signature.
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Republic amounts not exceeding nineteen million dollars ($19,000,000)
Canadian;

AND WHEREAS it is expedient to enter into an agreement supplementary to
the Principal Agreement to provide:-

(a) that amounts to be lent as provided in the Principal Agreement may,
in addition to the purposes set out in the Principal Agreement, also be
used to pay the cost of Canadian services and to enable persons ordi-
narily resident in Czechoslovakia to pay the cost of Canadian-produced
goods or the cost of Canadian services;

(b) that the period of 24 months, commencing November 27, 1945, during
which amounts to be lent under the Principal Agreement may be requi-
sitioned by the Czechoslovak Republic be extended until December
31, 1948,'and that provision be made for the issue of bonds in respect
of amounts advanced during the additional period;

(c) that the provisions of the Principal Agreement relating to "Schedule A"
will not apply in respect of amounts to be lent after the coming into
operation of this Supplementary Agreement and that amounts so lent
may be expended for the purpose of making purchases in Canada in
accordance with an agreed program;

(d) that payments made by the Czechoslovak Republic under the Principal
Agreement and this agreement or under bonds issued pursuant thereto,
during a period when Canadian foreign exchange c6ntrol laws and
regulations permit Canadian exports to Czechoslovakia to be paid for
in Canadian dollars derived from specified or restricted sources, may
be made in Canadian dollars derived from the same specified or
restricted sources.

Now THEREFORE this agreement witnesseth that the parties hereto covenant
and agree with each other as follows:

1. In this agreement the terms "exporter", "Canadian-produced goods",
"the cost of Canadian-produced goods", and "Canadian services" have the
meaning assigned to them by the Export Credits Insurance Act of Canada, or
any regulation made thereunder.

2. Notwithstanding anything contained in the Principal Agreement, it is
mutually agreed that amounts lent by the Minister to the Czechoslovak Republic
thereunder, as provided in clause three of the Principal Agreement, may be
requisitioned by the Czechoslovak Republic to enable the Czechoslovak Republic
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vernement du Canada est convenu de preter 'a la Rfpublique de la Tchdco-
slovaquie des sommes n'excdant pas dix-neuf millions de dollars (19 millions)
en argent canadien;

ET ATTENDU qu'il est opportun de conclure un accord compl~mentaire ht
l'Accord principal afin de stipuler:

a) Qu'en plus des affectations qui y sont prevues, les prets autoris&s en
vertu de 'Accord principal puissent etre affect&s au paiement des
services canadiens et servir 'a rendre des personnes ordinairement rsi-
dentes de ]a Tch~coslovaquie en mesure d'acquitter le cofit des mar-
chandises de production canadienne ou des services canadiens;

b) Qu'il y ait prolongation jusqu'au 31 d~cembre 1948 du terme de 24
mois, commen~ant le 27 novembre 1945, pendant lequel la R6pu-
blique de ]a Tchecoslovaquie jouit de ]a facult6 de requ6rir les sommes
dont rAccord principal autorise le pret et qu'il y ait pr6vision des
dispositions nfcessaires h r'imission des obligations en couverture des
avances effectu~es au cours de la pfriode additionnelle;

c) Que les dispositions de l'Accord principal relatives .1' "Annexe A" ne
s'appliquent pas en ce qui concerne les prets consentis apr's l'entre en
vigueur du prsent Accord complfmentaire, afin d'autoriser 'affectation
de ces prets 5i des achats effectu~es au Canada selon un programme
convenu;

d) Que puissent etre effectu&s en dollars canadiens provenant de sources
deftermin6es ou indiqufes, les palements de la R6publique de ]a Tchfco-
slovaquic en exfcution de 'Accord principal et du prc'sent accord ou
?i l'5gard des obligations 6mises pour y donner suite, quand ces paie-
ments sont effcctu&s pendant tine periode oii les lois canadiennes sur
Ic controle des changes 6trangers et leurs r~glements d'exfcution per-
mettent que lcs exportations canadiennes vers la Tch~coslovaquic soient
acquitt~es en dollars canadiens provenant de ces me~mes sources.

A CES CAUSES, LE PRE'SENT ACCORD ATTESTE que les parties aux prsentes
conviennent mutuellement de cc qui suit:

1. Dans le pr~ent Accord, les expressions "exportateur", "marchandises
de production canadienne", "cofit des marchandises de production canadienne",
et "services canadiens" ont la mime signification que dans Ia Loi sur rassurance
des crfdits h 'exportation ou dans les r~glemcnts &ablis en vertu de cette loi.

2. Nonobstant toute stipulation contenue dans 'Accord principal, les
parties contractantes sont convenues mutuellement que la Rfpubliquc de la
Tch6coslovaquic peut reque'rir les prc~ts mis 'a sa disposition par le Ministre en
vertu de ]a clause trois de 'Accord principal, afin que ladite R~publique, ou
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or any person ordinarily resident in Czechoslovakia to pay the cost of Canadian-
produced goods or the cost of Canadian services, and the Czechoslovak Republic
agrees that the moneys received by it by way of loans under the Principal
Agreement and this agreement and any such moneys made available by it to
persons ordinarily resident in Czechoslovakia shall be used solely for the purpose
of paying the cost of Canadian-produced goods exported or to be exported from
Canada, or the cost of Canadian services, in accordance with a program to be
agreed upon from time to time by the Canadian Minister of Trade and Com-
merce and the Canadian Minister of Finance and by representatives of the
Czechoslovak Republic designated by the Minister Plenipotentiary of the Czecho-
slovak Republic to Canada.

3. It is mutually agreed that any portion of the Nineteen Million Dollars
($19,000,000), Canadian, referred to in the Principal Agreement, which has not
been requisitioned by the Czechoslovak Republic under the Principal Agreement
and this agreement on or before November 26, 1947, may be requisitioned by
the Czechoslovak Republic on or before December 31, 1948, and the Minister
will pay the amounts so requisitioned in the manner provided in the Principal
Agreement in respect of amounts so requisitioned.

4. The Czechoslovak Republic agrees that on November 27, 1947, the total
amount borrowed by it and paid by the Minister into the said special account
pursuant to the Principal Agreement and this agreement during the period
commencing on November 27, 1945, and ending on November 26, 1947 inclu-
sive, and interest thereon as provided in paragraph four of the Principal Agree-
ment, shall be consolidated into one amount called the consolidated debt at the
end of the said period and the Czechoslovak Republic shall thereupon deliver to
the Minister bonds of a face value equal to such consolidated debt which bonds
shall constitute valid, binding, absolute and 4nconditional obligations of the
Czechoslovak Republic. The bonds shall bear interest at the rate of two and
one-half (2Y2) per cent per annum payable semi-annually on the first day of
January and the first day of July, and shall be for the term of three, four, five,
six and seven years as follows:

20% of the consolidated debt shall be evidenced by three year bonds
maturing at the end of five years from the date of the first payment by the
Minister into the special account as provided for under clause three of the
Principal Agreement;

20% of the consolidated debt shall be evidenced by four year bonds
maturing at the end of six years from the date of the first payment by the
Minister into the special account as provided for under clause three of the
Principal Agreement;
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toute personne qui y rside ordinairement, soit en mesure de payer les mar-
chandises de production canadienne ou les services canadiens, et la R~publique
de la Tch~coslovaquie s'engage h n'affecter les montants des prets qui lui seront
consentis en vertu de l'Accord principal et du prsent Accord ainsi que tous les
montants mis par elle h la disposition de personnes qui rsident ordinairement
en Tchfcoslovaquie qu'au paiement des marchandises de production canadienne
exportfes du Canada, ou devant l'&re, ou du corOt des services canadiens, en
exdcution d'un programme dont conviendront de temps ? autre le ministre
canadien du Commerce et le ministre canadien des Finances, ainsi que les
reprsentants de la Rdpublique de la Tchcoslovaquie d~signes par le ministre
plnipotentiaire de la R6publique de la Tch6coslovaquie au Canada.

3. Les deux parties sont mutuellement d'accord sur la facult6 qu'a la
Rdpublique de ]a Tchcoslovaquie de requrir le ou avant le 31 d~cembre 1948
toute portion des dix-neuf millions (19 millions) de dollars en argent canadien
mis h sa disposition en vertu de l'Accord principal et du prdsent Accord qui n'a
pas encore 6t6 requise le ou avant le 26 novembre 1947 et le Ministre versera
les montants ainsi requis de la manikre prvue par l'Accord principal en cc qui
concerne ces montants.

4. La Rpublique de la Tchdcoslovaquic consent & ce que, le 27 novembre
1947, le montant total qu'elle a emprunt6 et que le Ministre a vers6 dans le
compte spdcial en execution de I'Accord principaI et du pr~sent Accord pendant
la p6riode commen~ant le 27 novembre 1945 et finissant le 26 novembre 1947
inclusivement, plus l'intdr& sur ce montant, tel que le prfvoit le paragraphe 4
de I'Accord principal, soient, la fin de ladite p6riode, consolide's en un seul
montant appcl dette consolid~e. La Rfpublique de la Tchfcoslovaquie devra
dhs lors remetre au Ministre des obligations d'une valeur nominale 6gale & ]a
dette consolidde, et ces obligations constitueront des engagements valides, irr&
vocables, absolus et sans rserves de la Rpublique de Ia Tch~coslovaquie.
L'intr t au taux de deux et demi (2/2) pour cent par annie sera payable
semestriellement, le premier janvier et Ic premier juillet, et le terme des obli-
gations sera de trois, quatre, cinq, six et sept ans, comme suit:

Vingt p. 100 de la dette consolid~e seront repr~sentds par des obliga-
tions A trois ans 6ch~ant cinq ans aprs le premier versement effectu6 par
le Ministre dans le compte spdcial tel que le prdvoit la clause trois de
l'Accord principal;

Vingt p. 100 de ]a dette consolidde seront repr~sent&s par des obliga-
tions A quatre ans 6chdant six annes aprs la date du premier paiement
effectu6 par le Ministre dans le compte spdcial, tel que le prdvoit la clause
trois de l'Accord principal;
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20% of the consolidated debt shall be evidenced by five year bonds
maturing at the end of seven years from the date of the first payment by the
Minister into the special account as provided for under clause three of the
Principal Agreement;

20% of the consolidated debt shall be evidenced by six year bonds
maturing at the end of eight years from the date of the first payment by the
Minister into the special account as provided for under clause three of the
Principal Agreement;

20% of the consolidated debt shall be evidenced by seven year bonds
maturing at the end of nine years from the date of the first payment by the
Minister into the special account as provided for under clause three of the
Principal Agreement.
5. The Czechoslovak Republic agrees that the amounts paid by the Minister

into the account of the Czechoslovak Republic for the credit of the Czechoslovak
Republic pursuant to the Principal Agreement and clause three of this agreement
during the period commencing on November 27, 1947, and ending on December
31, 1948, inclusive, together with interest thereon as provided in clause four
of the Principal Agreement, shall, at the end of the said period be consolidated
into one amount, called in this clause the consolidated debt, and the Czecho-
slovak Republic shall thereupon deliver to the Minister bonds of a face value
equal to the consolidated debt which bonds constitute valid, binding, absolute
and unconditional obligations of the Czechoslovak Republic. The bonds shall
bear interest at the rate of two and one-half (2V2) per cent per annum payable
semi-annually on the first day of July and the first day of January, and shall
mature serially in five equal annual amounts of principal payable on the 27th day
of November, 1950, and on the 27th day of November in each year thereafter up
to and including the year 1954, with interest aforesaid thereon to the said days.

6. Payments made by the Czechoslovak Republic under the Principal
Agreement and this agreement or under bonds issued pursuant thereto, during a
period when Canadian foreign exchange control laws and regulations permit
Canadian exports to Czechoslovakia to be paid for in Canadian dollars derived
from specified or restricted sources may be made in Canadian dollars derived
from the same specified or restrict(.d sources.

7. This agreement shall b'. read and construed as one with the Principal
Agreement but clauses three, four, and five of this agreement shall have full
effect notwithstanding anything contained in the Principal Agreement.

No. 662



1949 Nations Unies - Recueji des Traitds 91

Vizigt p. 100 de ]a dette consolid.e seront reprsentds par des obliga-
tions h cinq ans 6ch~ant sept annees apr6s la date du premier versement
effectu6 par le Ministre dans le compte special, tcl que le prvoit la clause
trois de l'Accord principal;

Vingt p. 100 de la dette consolide seront repr6sent6s par des obliga-
tions A six ans &heant huit annees aprs la date du premier versement
effectu6 par le Ministre dans le compte special, tel que le pr~voit la clause
trois de l'Accord principal;

Vingt p. 100 de la dette consolid&e seront repr~sent~s par des obliga-
tions & sept ans 6chcant neuf anndes aprs la date du premier versement
effectu6 par le Ministre dans le compte spdcial, tel que le prevoit la clause
trois de l'Accord principal.

5. La Republique de la Tch'coslovaquie consent t cc que les montants
vers& par le Ministre dam son compte ct h son credit conformement At
l'Accord principal et la clause trois du prisent Accord pendant la pdriode
commengant le 27 novembre 1947 et finissant le 31 ddcembre 1948
inclusivement, ainsi que l'intdret sur ces montants conform~ment ht la clause
quatre de 1'Accord principal, soient & la fin de ladite pdriode, consolid&s en un
seul montant, design6 dana la pr~sente clause sous Ic nom de dette consolide.
La R~publique de ]a Tchdcoslovaquie devra d& lors remettre au Ministre des
obligations d'une valeur nominale 6gale h la dette consolide, et ces obligations
constitueront des engagements valides, irrdvocables, absolus et sans reserves de
la R~publique de la Tchfcoslovaquie. L'intfret au taux de deux et demi (2Y2)
p. 100 par annde, est payable semestriellement, le premier juillet et le premier
janvier. Les obligations arriveront . 6chance par sdries de cinq montants
annuels 6gaux de principal, exigibles le 27ame jour de novembre 1950 et le
27me jour de novembre de chaque annde suivante jusqu'en 1954 inclusivement,
avec l'intdret susmentionnd dtabli jusqu'aux dates susdites h '6gard de ces
nontants.

6. Seront effectu s en dollars canadiens provenant de sources ddtermindes
ou indiqudes, les paiements de la Rdpublique de ]a Tchdcoslovaquie en exdcu-
tion de 'Accord principal ou du prsent Accord, ou l'6gard des obligations
6mises pour y donner suite, quand ces paiements sont effectuds pendant une
pdriode ohi les lois canadiennes sur Ic contr~le des changes 6trangers et leurs
r~glements d'exdcution permettent que les exportations canadiennes vers la
Tchdcoslovaquie soient acquittdes en dollars canadiens provenant de ces mfmes
sources.

7. Le present Accord doit etre lu et interpr6t6 comme faisant partie int6-
grale de l'Accord principal, mais les clauses trois, quatre et cinq du present
accord s'appliqueront intcgralement nonobstant toute disposition contraire que
peut contenir 'Accord principal.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused these presents to be
signed on the day and year first above mentioned.

Witness:

R. B. BRYCE D. C. ABBOTT
Minister of Finance of Canada

Karel BALA Frantisek NEMEC
For the Government of the Czechoslovak Republic

EXCHANGE OF LETTERS

No. 1

The Minister of Finance to the Minister of Czechoslovakia

Ottawa, November 26, 1947

Dear Sir:

In signing with you today an agreement supplementary to the financial
agreement dated March 1, 1945, as amended, for the purpose of extending the
period during which the balance of the credit made available under the original
agreement may be used and to broaden the purposes for which that credit may
be used, I wish to place on record our understanding regarding that portion of
the purchases of Czechoslovakia in Canada which is to be financed from cash
resources during this extended period.

It is the intention of our two governments that at least one-half of the
payments made by Czechoslovakia for purchases in Canada during the year
from November 27, 1947, to December 31, 1948, will be made from the proceeds
of Canadian dollars acquired by the sale to Canada of gold or foreign exchange
convertible into gold. To implement this intention it is understood that the
Government of the Czechoslovak Republic will, during or at the end of each
quarter of the year subsequent to November 27, 1947, acquire Canadian dollars
by the sale to Canada of gold or foreign exchange convertible into gold in
amounts such that the total Canadian dollars so acquired up to that date shall be
equal to or greater than the total amount of credit funds which has been requi-
sitioned by the Czechoslovak Government and paid into its account with the
Bank of Canada from November 27, 1947, to the same date. The sale of such
gold or foreign exchange convertible into gold will be effected through the Bank
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EN FO DR QuoI, Ics parties aux pr~sentes ont appos6 leurs signatures les
jour et an en premier lieu mentionnds.

Timoins:

R. B. BRYCE D. C. ABBOTT
Le Ministre des Finances du Canada

Karel BALA Frantisek NEMEC
Pour le Gouvernement de ]a Rdpublique

de la Tch6coslovaquie

ECHANGE DE LETTRES

No I

Le Ministre des Finances au Alinistre de la Tchdcoslovaquie

Ottawa, le 26 novembre 1947

Monsieur,

En signant avec vous aujourd'hui un Accord compldmentaire A 1'Accord
financier en date du ler mars 1945, modifid, dans le dessein de prolonger la
pdriode pendant laquelle le solde du cr6dit mis h disposition en vertu de 'Accord
principal peut e.tre utilis6 et afin d'6largir les fins auxquelles ce credit peut Ure
affect6, je tiens h consigner par dcrit notre entente au sujet de la portion des
achats effectuds au Canada par la Tchdcoslovaquie qui doit tre financde
meme les disponibilitds en espkes au cours de cette pdriode prolongde.

C'est 1intention de nos deux Gouvcrnemnents qu'au moins la moitid des
versements effectuds par la Tchdcoslovaquie h l'dgard de ses achats au Canada
pendant l'annde commengant le 27 novembre 1947, et se terminant le 31
ddcembre 1948 provienne de dollars canadiens acquis par la vente au Canada
d'or ou de devises dtrangres convertibles en or. Afin de donner suite cette
intention, il est convenu que le Gouvernement de ]a R6publique de ]a Tchdco-
slovaquie dcvra, pendant ou & la fin de chaque trimestre de l'annde qui suivra
le 27 novembre 1947, acqudrir des dollars canadiens par la vente au Canada
d'or ou de devises dtrangres convertibles en or jusqu'h concurrence de montants
suffisants pour que le total des dollars canadiens ainsi acquis jusqu',i cette
date-lh soit 6gal ou sup6rieur au montant total des fonds du crddit qui ont
dtd requis par Ic Gouvernement tchdcoslovaque et qui ont td versds dans son
compte A la Banque du Canada du 27 novembre 1947 jusqu'A la m~me date.
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of Canada or a Canadian chartered bank acting as an authorized dealer of the
Canadian Foreign Exchange Control Board.

it is further understood that the Canadian dollars acquired in the manner
outlined in the preceding paragraph will be used, in addition to credit funds, to
pay for Canadian-produced goods and Canadian services purchased in Canada
by Czechoslovakia or residents of Czechoslovakia during this period.

Yours very truly,
D. C. ABBOTT

No. 2

The Minister of Czechoslovakia to the Minister of Finance

Ottawa, November 26, 1947
Dear Sir:

I am in receipt of your letter of November 26th concerning the under-
standing regarding that portion of the purchases of Czechoslovakia in Canada
which are to be financed from cash resources during the extended period of the
Financial Agreement between our two countries.

I wish to confirm for my part that...

(See second and third paragraphs of letter No. 1]

Yours very truly,
Frantisek NEMEC
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La vente de cet or ou de ces devises trang&es convertibles en or sera effectui
par la Banque du Canada ou par une banque . charte canadienne agissant
comme un vendeur autoris6 de la Commission canadienne de contrale des
changes 6trangers.

I1 est en outre convenu que les dollars canadiens acquis de la manikre
indiqu6e dans le paragraphe prcdent seront affects, en plus des fonds du
credit, au paiement de marchandises de production canadienne et de services
canadiens achet~s au Canada pendant cette p&iode par la Tchdcoslovaquie ou
des residents de la Tchfcoslovaquie.

Votre bien devou6,
D. C. ABBOTT

No 2

Le Ministre de la Tchicoslovaquie au Ministre des Finances

Ottawa, le 26 novembre 1947
Monsieur,

J'accuse r&eption de votre lettre du 26 novembre, relative A I'entente
concernant la partie des achats de la Tchdcoslovaquie effectuds au Canada qui
doit &re r6gl6e A mime les disponibilits en espkces pendant ]a priode pro-
longe de I'Accord financier entre nos deux pays.

Je tiens A confirmer pour ma part que...

(Voir deuxigme et troisidme paragraphes de [a lettre N O I]

Votre bien divou6,
Frantisek NEMEc
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Exchange of Notes constituting an agreement providing for
the re iewal of the arrangement of 1942 for the exchange
of agricultural labour and machinery. Ottawa, 24 April
and 19 May 1947

English official text communicated by the Secretary of State for External Affairs
of Canada. The registration took place on 10 October 1949.
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98 United Nations - Treaty Series 1949

No. 663. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT 1 BETWEEN CANADA AND THE UNITED STATES
OF AMERICA PROVIDING FOR THE RENEWAL OF THE
ARRANGEMENT OF 19422 FOR THE EXCHANGE OF
AGRICULTURAL LABOUR AND MACHINERY. OTTAWA,
24 APRIL AND 19 MAY 1947

I

The Under-Secretary of State for External Affairs of Canada to the

United States Chargd d'Affaires ad interim to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, April 24, 1947

Dear Mr. Harrington,

I wish to refer to an exchange of letters date, March 29 and April 10, 1946
by which our Governments agreed to making a formal extension of the agree-
ment made in 1942 and renewed in 1944. This arrangement was for the exchange
of harvesting machinery and crews in the prairie regions of Canada and the
United States, and other movements of farm labour between the United States
and Canada.

This agreement has proved satisfactory in the past and it is the desire of
the Canadian Government to extend the agreement through 1947. Should this
proposal meet with the approval of your Government, I understand that the
details as to the effective date of exchange and other matters will be arranged
between the Canadian and United States officials directly concerned.

I should be glad if you would confirm that these arrangements are
satisfactory.

Yours sincerely,
David M. JOHNSON

for Under-Secretary of State for External Affairs

'Came into force on 19 May 1947, by the exchange of the said notes.
'Canada Treaty Series, 1947, No. 42.
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TRADUCTIONI-TRANS LATION
2

No 663. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 3

ENTRE LE CANADA ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
PORTANT RENOUVELLEMENT DE L'ARRANGEMENT
DE 1942' RELATIF A L'ECHANGE DE MAIN-D'CEUVRE
ET DE MACHINES AGRICOLES. OTTAWA, 24 AVRIL ET
19 MAI 1947

Le Sous-Secrdtaire d'Etat aux Affaires extirieures du Canada
au Chargd d'affaires des Etats-Unis au Canada

MINIST-RE DES AFFAIRES EXTimREURES

Ottawa, 24 avril 1947

Cher monsieur Harrington,

Je desire me reporter & un 6change de lettres dat~es du 29 mars et du
10 avri 1946 par lesquelles nos Gouvernements ont accept6 la prolongation
formelle de l'entente conclue en 1942 et renouvele en 1944. Cet arrangement
prdvoyait l'Nchange de machines servant aux moissons et d'6quipes agricoles
dans les rtgions des prairies, au Canada et aux Etats-Unis, et autres ddplace-
ments de main-d'ceuvre agricole entre les Etats-Unis et Ic Canada.

Cet arrangement a W satisfaisant dans le pass6 et le Gouvernement cana-
dien desire prolonger 'entente durant I'anne 1947. Jc crois savoir que si cette
proposition reoit l'approbation de votre Gouvernement, les dtails relatifs ht
la date de l'6changc ct autres questions connexes scront r6g1ks entre les fonc-
tionnaires canadiens et anmuricains directement int6ressfs.

Je vous serais reconnaissant de bien vouloir confirmer ces arrangements
comme 6tant satisfaisants.

Sinc&ement h. vous,
David M. JOHNSON

pour le Sous-Sccrftairc d'Etat aux Affaires extdrieures

Traduction du Gouvernemcnt canadien.

'Translation by the Canadian Government.
'Entr6 en vigueur le 19 mai 1947, par l'change desditcs notes.
'Recueil des Traiths du Canada, 1947, n* 42.
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II

The United States Ambassador to Canada to the Under-Secretary of State for
External Affairs of Canada

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Ottawa, May 19, 1947

Dear Mr. Pearson:

In your letter of April 24, 1947 you inquire as to the possibility of continu-
ing the arrangements, which were made in 1942 and renewed in 1944 and 1946,
for the exchange of harvesting machinery and crews between Canada and the
United States.

The results of these arrangements have proven satisfactory in the past and
legal authority now existing which will permit Canadian agricultural workers
to enter the United States as heretofore, I am pleased to inform you that my
Government is agreeable to extending the agreement for the exchange of harvest
machinery and crews through the calendar year 1947. It is noted that details
as to the effective date of exchange and other matters will be arranged between
the Canadian and United States officials directly concerned.

Sincerely yours,
Ray ATHERTON
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis au Canada au Sous-Secritaire d'Etat aux
Affaires extirieures du Canada

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMRIPQUE

Ottawa, 19 mai 1947

Cher monsieur Pearson,

Dans votre lettre du 24 avril 1947, vous vous informez des possibilits de
prolonger les arrangements qui ont 6t6 conclus en 1942 et renouvel&s en 1944
et 1946 pour l'change entre le Canada et les Etats-Unis de machines et d'quipes
destindes aux moissons.

Les r~sultats de ces ententes se sont av&L satisfaisants dans le pass6 et
comme des mesures d'ordre juridique permettent maintenant aux travailleurs
agricoles canadiens d'entrer aux Etats-Unis comme auparavant, j'ai le plaisir
de vous informer que mon Gouvernement consent A prolonger l'entente relative
A l'change de machines et d'6quipes pour lea moissons durant l'annie civile
1947. Nous avons not6 que les ddtails concernant la date d'6change et autres
questions pertinentes seront r~gld entre les fonctionnaires canadiens et amri-
cains directement intdressda.

Sincarement A vous,
Ray ATHERTON

,No 66)
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Exchange of Notes constituting an agreement extending to the
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English and French official texts communicated by the Secretary of State for
External Affairs of Canada. The registration took place on 10 October
1949.
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1914. Ottawa, 19 mai et 14 juillet 1947

Textes officiels anglais et franfais communiquis par le Sdcritaire d'Etat aux
afaires extdrieures du Canada. L'enregistrement a eu lieu le 10 octobre
1949.
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No. 664. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN CANADA AND SWITZERLAND
EXTENDING TO THE PRINCIPALITY OF LIECHTEN-
STEIN THE EFFECTS OF THE TREATY OF FRIENDSHIP
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SWITZERLAND,
SIGNED ON SEPTEMBER 6, 18552, AND OF THE ADDI-
TIONAL CONVENTION OF MARCH 30, 19142. OTTAWA,
19 MAY AND 14 JULY 1947

I

The Secretary of State for External Affairs to the Minister of Switzerland

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, May 19, 1947
No. 25A

Excellency,

As you are aware the Treaty of Friendship, Commerce and Reciprocal
Establishment between the United Kingdom and Switzerland signed at Berne
on September 6, 1855 is applicable to Canada. By virtue of a Convention
Additional to this Treaty signed at London on March 30, 1914, further provision
was made with regard to the application to certain parts of His Majesty's
Dominions, including Canada, of certain stipulations of the treaty relating to
the treatment of goods the growth, produce or manufacture of the territories of
the one high contracting party in the territories of the other. In particular,
this Convention provided that the high contracting parties could terminate
Articles 9 and 10 of the Treaty with respect to any or all of the Dominions on
giving twelve months' notice to that effect.

In consequence of the Treaty of 1855, the products of Switzerland are
granted most-favoured-nation treatment on importation into Canada. How-
ever, the products of the Principality of Liechtenstein (which became, under

'Came into force on 14 July 1947, by the exchange of the said notes.
'Canada Treaty Series, 1947, No. 26.



1949 Nations Unies - Recueil des Traitds 105

TRADUCTION 1-TRANSLATION 2

No 664. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
ENTRE LE CANADA ET LA SUISSE ETENDANT A LA
PRINCIPAUTE DU LIECHTENSTEIN LES EFFETS DU
TRAITE D'AMITIE SIGNE LE 6 SEPTEMBRE 18554 ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET LA SUISSE, ET DE LA
CONVENTION ADDITIONNELLE DU 30 MARS 19144.
OTTAWA, 19 MAI ET 14 JUILLET 1947

I

Le Secritaire d'Etat aux Aflaires extdrieures au Ministre de Suisse

MINISTkRE DES AFFAIRES EXTiRIEURES

Ottawa, le 19 mai 1947
NO 25A

Excellence,

Comme vous le savez, les effets du Trait6 d'amiti, de commerce et d'6ta-
blissement rdciproque entre le Royaume-Uni et la Suisse, sign6 '! Berne le
6 septembre 1855, s'6tendent au Chnada. En vertu d'une Convention addition-
nelle 4 cc trait6 sign6e h Londres le 30 mars 1914, il a &6 prvu d'autres
dispositions concernant l'application certaines parties des Dominions de
Sa Majest6, y compris le Canada, de certaines stipulations du trait6 relatives
A la transformation, dans les territoires de l'une des hautes parties contrac-
tantes, de marchandises rdcolt~es, produites ou manufactures dans les terri-
toires de 1'autrc partie. Cette Convention pr~voyait notamment que les hautes
parties contractantcs pourraient mettre fin aux Articles 9 et 10 du Trait6, cn cc
qui concerne tous ou chacun des Dominions, sur pr6avis de douze mois h. cet
effet.

Par suite du Trait6 de 1855, les produits imports de Suisse au Canada
reCoivent le traitement de ]a nation ]a plus favoris&e. Cependant, les produits
qui sont import&s au Canada de la Principaut6 du Liechtenstein (laquelle est

STraduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Canadian Government.
' Entrd en vigueur Ic 14 juillct 1947, par l'hange desdites notes.
'Recueil des Trailtis du Canada, 1947, n* 26.
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the Treaty between Switzerland and Liechtenstein of March 29, 1923, an integral
part of the Swiss Customs Union) are subject to General Tariff rates on
importation into Canada since Canada has not extended the provisions of the
Treaty of Friendship of 1855 to Liechtenstein.

The Canadian Government is anxious to extend most-favoured-nation treat-
ment in tariff matters to the Principality of Liechtenstein. To this end, it pro-
poses, if your Government concurs, that this Note and your reply will be regarded
as constituting an agreement between Switzerland and Canada to extend, on
a basis of reciprocity, the provisions of Articles 9 and 10 of the Treaty of Friend-
ship of 1855 and the provisions of the Convention of 1914 to the Principality
of Liechtenstein.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

L. B. PEARSON
for the Secretary of State for External Affairs

II
The Chargi d'Affaires ad interim of Switzerland to the

Secretary of State for External Affairs

LiGATION DE SUISSE AU CANADA

Ottawa, le 14 juillet 1947
N6 55

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai 'honneur de me rfdrer ht la note qui m'a &6 remise en date du 19 mai
1947 par le chef de ]a Division Economique du Ddpartement des Affaires
Extdrieures et par laquelle le Gouvernement du Canada me fait savoir qu'il
consent h cc que les effets du Trait6 d'amiti6, dc commerce et d'6tablissement
rdciproque entre la Suisse et la Grande-Bretagne, sign6 & Berne le 6 septembre
1855, et de la Convention additionnelle du 30 mars 1914 soient 6tendus la
Principaut6 du Liechtenstein, avec laquelle la Suisse a conclu une union doua-
ni&e en date du 29 mars 1923.

Le Ddpartement Politique Fdddral me charge, ' ]a demande du Gouverne-
ment de ]a Principaut6 du Liechtenstein, de porter ? ]a connaissance de Votre
Excellence que Ic Gouvernement de ]a Principautd est d'accord avec la proposi-
tion contenue dans la note du Ddpartement des Affaires Ext6rieures. Je vous
saurais gr6, par consequent, de bien vouloir consid'rer cette note et ma r6ponse

No. 664
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devenue par le Trait6 du 29 mars 1923 entre la Suisse et le Liechtenstein, partie
int~grante de l'union douanire suisse) sont soumis au tarif gdndral, 6tant donnd
que le Canada n'a pas 6tendu au Liechtenstein les dispositions du Traitd
d'amiti6 de 1855.

Le Gouvernement canadien est ddsireux d'6tendre & la Principaut6 du
Liechtenstein le traitemer.t de la nation la plus favorisde en matinre de tarif
douanier. II propose, . cette fin, si votre Gouvernement y consent, que la
prdsente note et la rdponse que vous y donnerez soient considr6cs comme cons.
tituant un accord entre le Canada et la Suisse portant extension & la Principaut6
du Liechtenstein, sur une base de reciprocit6, des dispositions des Articles 9 et 10
du TraitV d'amitie de 1855 et des dispositions de la Convention de 1914.

Veuillez agrder, Excellence, les assurances reit&des de ma plus haute consi-
deration.

Pour le Secretaire d'Etat aux Affaires extdrieures:
L. B. PEARSON

If

Le Charge d'Affaires ad interim de Suisse au Secritaire d'Etat aux
Affaires ext.rieures

LEGATION OF SWITZERLAND IN CANADA

Ottawa, July 14th, 1947
No. 55

Sir,

I have the honour to refer to the note dated May 19th, 1947, which was
handed to me by the Chief of the Economic Division, Department of External
Affairs, in which the Canadian Government advises that it is willing to extend
to the Principality of Liechtenstein, with which Switzerland concluded a Customs
Union on March 29th, 1923, the effects of the Treaty of Friendship, Commerce
and Reciprocal Establishment between Switzerland and the United Kingdom,
signed at Berne on September 6th, 1855, as well as the effects of the Convention
Additional of March 30th, 1914.

The Federal Political Department has instructed me, upon the request of
the Government of the Principality of Liechtenstein, to inform Your Excellency
that the Government of the Principality agrees to the proposal contained in
the note of the Department of External Affairs. I should, therefore, be obliged
if you would kindly consider the said note and my reply of to-day as constituting

No 664
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de ce jour comme constituant un accord entre la Suisse ct le Canada, ayant pour
but d'6tendre A la Principaut6 du Liechtenstein les binfices d~coulant du Traitd
anglo-suisse de 1855 et de la Convention de 1914. II rsultera notamment de
cet accord que la Principaut6 jouira de la clause de Ia nation la plus favorisie
pour 1importation au Canada des produits d'origine liechtensteinoisc.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secritaire d'Etat, l'assurance de ma haute
considdration.

Le Chargi d'Affaires de Suisse a.i.
R. FORCART

No. 664
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an agreement between Switzerland and Canada to extend to the Principality
of Liechtenstein the benefits of the Anglo-Swiss Treaty of 1855 and of the
Convention of 1914. This agreement will result particularly in the Principality
benefiting from the most-favoured-nation clause for the importation into Canada
of the products of Liechtenstein.

Accept, Sir, the assurances of my high consideration.

R. FORCART
Chargi d'Affaires a.i.

He 66
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CANADA
and
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Exchange of Notes constituting a commercial modus vivendi
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Texte officiel anglais communiqud par le Secrdtaire d'Etat aux affaires extd-
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No. 665. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN CANADA AND
GREECE CONSTITUTING A COMMERCIAL MODUS
VIVENDP BETWEEN THE TWO COUNTRIES. OTTAWA,
24 AND 28 JULY 1947

I

The Secretary of State for External Affairs to the Ambassador of
Greece to Canada

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, July 24, 1947
No. 32

Excellency:

Conforming to the desire of the Government of Greece and the Government
of Canada to extend and increase the flow of trade between their two countries,
I have the pleasure to propose to Your Excellency, on behalf of the Canadian
Government, the following Commercial Modus Vivendi:

1. Articles, the growth, produce or manufacture of Greece shall not, on
importation into Canada, be subject to higher duties or charges than those levied
or which may hereafter be levied on like articles, the growth, produce or manu-
facture of any other foreign country.

2. The advantages now accorded, or which may hereafter be accorded by
COrada exclusively to other territories under the sovereignty of His Majesty the
King of Great Britain, Ireland and the British dominions beyond the Seas,
Emperor of India, or under His Majesty's suzerainty, protection or mandate,
shall be excepted from the operation of this agreement.

3. Articles, the growth, produce or manufacture of Canada shall not, on
importation into Greece, be subject to higher duties or charges than those levied
or which may hereafter be levied on like articles, the growth, produce or manu-
facture of any other foreign country.

'Came Into force on 28 August 1947, by the exchange and according to the proviions
of paragraph 6 of the said notes.
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TRADUCTIONI-TRANSLATION 2

No 665. ECHANGE DE NOTES ENTRE LE CANADA ET LA
GRECE COMPORTANT UN MODUS VIVENDI COM-
MERCIAL8 ENTRE LES DEUX PAYS. OTTAWA, 24 ET 28
JUILLET 1947

Le Secritaire d'Etat aux Affaires extirieures
l l'Ambassadeur de Grkce au Canada

MINISTRE DES AFFAIRES EXTERIEURES

Ottawa, le 24 juilet 1947
No 32

Monsieur l'Ambassadeur,

Conformment au d~sir du Gouvernement grec et du Gouvernement cana-
dicn de divelopper et d'accroitre le volume des 6changes commerciaux entre
leurs pays respectifs, j'ai le plaisir de proposer h Votre Excellence, d'ordre du
Gouvernement canadien, le modus vivendi commercial suivant:-

1. Les articles cultivds ou fabriqu&s par ]a Gr&e ne seront pas soumis,
lors de leur importation au Canada, A des redevances ou droits de douanes sup6-
ricurs ceux qui frappent ou pourront frapper par la suite, les articles analogues
cultiv6, produits ou fabriqus par tout autre pays itranger.

2. Les avantages que le Canada accorde ou pourra accorder par la suite,
titre exclusif, h d'autres territoires relevant de la souverainet6 de Sa Majest6

le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des territoires britanniqus au delh des
mers, Empereur des Indes, ou places sous ]a suzerainet6, la protection ou le
mandat de Sa Majest6, seront exclus de l'application du pr&ent accord.

3. Les articles cultivds, produits ou fabriqus par le Canada ne seront pas
soumis, lors de leur importation en Gr&e, des taxes ou droits sup~rieurs h
ceux qui frappent, ou pourront frapper par la suite, les articles analogues
cultiv&s, produits ou fabriquds par tout autre pays 6tranger.

' Traduction du Gouvernement canadien.

'Translation by the Canadian Government.
'Entr6 en vigucur le 28 ao/t 1947, par 1'change desdites notes et conformiment aux

dispositions de leur paragraphe 6.
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4. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded by
Greece to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic shall be excepted
from the operation of this agreement.

5. Arti:les, the growth, produce or manufacture of either country imported
into the other shall in no case be subject in matters concerning customs duties
and subsidiary charges, or as regards the methods of levying such duties and
the rules and formalities connected with importation, and with respect to the
laws and regulations affecting the taxation, sale, distribution or use of imported
goods, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules or
formalities other or more burdensome than those to which the like articles the
growth, produce or manufacture of any third foreign country are or may here-
after be subject.

6. It is understood that the present Note and Your Excellency's reply will
constitute an agreement between the two Governments which will enter into
force one month after the date of your reply. This Modus Vivendi shall remain
in force for one year and thereafter shall remain in force subject to termination
by either Government at any time on giving three months' notice.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Laurent BEAUDRY

for the Secretary of State for External Affairs

No. 665
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4. Les avantages que la Gr&e accorde actuellement, ou qu'dlle pourra
accorder par la suite, h. des pays- limitrophes, ,h l'effet de faciliter le trafic fron-
taller, seront exclus de l'application du present accord.

5. Dans Ics questions relatives aux droits de douane ou aux taxes acces-
soires, et en ce qui concerne les modalitfs de perception de ces droits, ou les
formalit&s ou r~glements affl'rents aux importations, ou en ce qui concerne les
lois et r glements visant l'imposition, la vente, Ia r~partition ou l'utilisation de
marchandises import~es, les articles cultiv&s, produits ou fabriqu s par 1'un des
deux pays et import&s dans l'autre, ne seront, en aucun cas, soumis 'a des taxes,
redevances ou droits de douane autres que ceux qui frappent ou pourront
frapper par la suite, les articles analogues cultiv&s, produits ou fabriques par
un troisi~me pays 6tranger, ni ht des taxes, redevances ou droits de douane plus
6lev~s, ni h. des formalit&s ou h. des r~glements autres que ceux qui int6ressent
ou pourront intresser par la suite les articles analogues cultiv&s, produits ou
fabriqu6s par un troisi~me pays 6tranger, ni h. des formalit& ou r~glements plus
rigoureux.

6. 11 est entendu que la prdsente note et la rdponse de Votre Excellence
constitueront un accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur
un mois apr~s la date de votre rdponse. Ce modus vivendi demeurera en vigueur
pendant un an, et restera applicable par la suite, &tant entendu qu'il pourra
etre ddnonc6 it tout moment, par 1'un ou l'autre Gouvernement, moyennant
prdavis de trois mois.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouveldes de ma
tr6s haute considration.

Pour le Secrdtaire d'Etat aux Affaires extdrieurs:
Laurent BEAUDRY

NO 665
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II

The Ambassador of Greece to Canada to the Secretary
of State for External Affairs

ROYAL GREEK EMBASSY

Ottawa, July 28, 1947
No. 3248

Sir:

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated July 24, 1947,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honour, on behalf of the Greek Government, to accept the pro-
posals as stated in the above note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

C. M. SAKELLAROPOULO

No. 66S
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II

L'Ambassadeur de Grace au Canada au Secrdtaire d'Etat aux Affaires extirieures

AMBASSADE ROYALE DE ORkCE

Ottawa, le 28 juillet 1947
N* 3248

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 'honneur d'accuser rdception de ]a note de Votre Excellence en date
du 24 juillet 1947, ainsi congue:

[Voir note I]

J'ai 'honneur, au nom du Gouvemement grec, d'accepter les propositions
contenues dana la note prdcitie.

Veuillez agrier, Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances renouvldes
de ma plus haute considiration.

C. M. SAKRELLAROPOULO

N* 663





No. 666

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of Notes constituting an agreement relating to air
search and rescue operations along their common
boundary. Washington, 24 and 31 January 1949

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 12 October 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif aux operations
de recherches et de sauvetage aeriens le long de leur fron.
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No. 666. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA RELATING
TO AIR SEARCH AND RESCUE OPERATIONS ALONG
THEIR COMMON BOUNDARY. WASHINGTON, 24 AND
31 JANUARY 1949

I

The Canadian Ambassador to the Secretary of State

CANADIAN EMBASSY
AMBASSADE DU CANADA

Washington, January 24, 1949
No. 35

Sir,

I have the honour to refer to the discussions that have taken place in the
Permanent Joint Board on Defence, with regard to the necessity of ensuring
adequate cooperation between our two Governments in Air Search and Rescue
operations along our common boundary.

2. As a result of the conclusions reached in the course of these discussions, my
Government wishes to propose:

(1) That, in future, public aircraft of Canada or the United States which
are engaged in emergency Air Search and Rescue operations, be per-
mitted to enter or leave either country without being subject to the
immigration or customs formalities normally required by the Govern-
ment of either country, provided that the Rescue Coordination Centre
involved in the search or rescue, either directly or through some person
delegated by it, assumes the responsibility of informing by telephone
or telegraph:

(a) The immigration office at the port of entry nearest to the territory
over which any search or rescue is to be instituted, of the intended
operation, furnishing it with details concerning the purpose of

9Oame into force on 31 January 1949, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTioN-TRANSLATION

No 666. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DU CANADA RELATIF AUX OPERA-
TIONS DE RECHERCHES ET DE SAUVETAGE AERIENS
LE LONG DE LEUR FRONTIERE COMMUNE. WASHING-
TON, 24 ET 31 JANVIER 1949

I

L'Ambassadeur du Canada au Secritaire d'Etat dcs Etats-Unis

AMBASSADE DU CANADA

Washington, le 24 janvier 1949
No 35

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai lhonneur de .me rdfdrer aux ddlibdrations qui ont eu lieu au Conseil
mixte permanent de la ddfense sur la nicessitd d'assurer une coopdration satis-
faisante entre nos deux Gouvernements en ce qui concerne les opdrations de
recherche et de sauvetage adriens le long de notre frontire commune.
2. A ]a suite des conclusions auxquelles ont abouti ces ddlibdrations, mon

Gouvernement propose:

1) Que, A Favenir, les adronefs publics du Canada ou des Etats-Unis qui
sont employis, en cas de ddtresse, I des opdrations de recherche et de
sauvetage adriens, soient autorisds h entrer sur le territoire de chacun
des deux pays et h en sortir, sans avoir h se soumettre aux formalitds
d'immigration ou de douane normalement exigdes par le Gouvernement
de chacun des deux pays, h condition que le Centre de coordination de
sauvetage qui procde aux recherches ou au sauvetage assume la respon-
sabilitd d'informer par tdldphone ou par tdldgramme soit directement
soit par rentremise d'une personne, ddsignde par lui:

a) Le service de r'immigration du point d'entrde le plus proche du
territoire sur lequel les opdrations de recherche ou de sauvetage vont
etre entreprises, en faisant part de l'intention d'entrcprendre ces

Entr6 en vigueur le 31 janvier 1949, par l'dchange desdites notes.
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the flight; the identification markings of each aircraft; and the
number of persons comprising the crew of each aircraft.

(b) The customs office nearest to the territory over which any search
or rescue is to be instituted, of the intended operation, giving
details concerning the territory to be searched; the possible dura-
tion of the stay of the aircraft; the identification markings of each
aircraft; and the number of persons comprising the crew of each
aircraft.

(2) That, should a landing be made by public aircraft of one country in
the territory of the other in the course of such emergency search or
rescue, an oral or telephonic report shall be made to the nearest
Collector of Customs so that he may assist, in any way possible, in
connection with any special importation required in the search or
rescue operations. This report may be made by the Rescue Coordina-
tion Centre organizing the operation, or by the pilots concerned,
whichever would best serve the interests of the rescue operations
involved.

(3) That, should any merchandise carried, in the aircraft in question, from
one country to the other in the course of such search or rescue, remain
in the latter country on conclusion of an operation, such merchandise
will be subject to the customs treatment normally accorded in that
country to imported merchandise.

3. The term "public aircraft", as used in this Note, refers to aircraft of the
Canadian and United States Governments and such other aircraft of United
States and Canadian registry as may be brought under the control of a Rescue
Coordination Centre in either country for the purposes of an emergency search
or rescue operation.

4. If your Government concurs in the foregoing proposals, it is the desire of
my Government that this Note, together with your reply agreeing thereto, consti-
tute an agreement between our two Governments that is to be effective from
the date of your reply and to remain in force until sixty days after either party
to the agreement has signified to the other a desire to terminate it.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

The Honourable Dean Acheson H. H. WRONG

Secretary of State
Washington, D. C.

No. 666
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operations et en fournissant des d6tails sur le but clu vol, les marques
d'immatriculation de chaque aronef et le nombre des personnes
composant '6quipage de chaque aronef;

b) Le bureau des douanes le plus proche du territoire sur lcqucl les
operations de recherches ou de sauvetage vont etre entreprises, en
faisant connattre l'intention d'entreprendre ces opfrations et en
donnant des pr&isions sur la r~gion oi les recherches s'effcctucront,
la dure'e probable du sjour des aronefs, les marques d'immatri-
culation de chaque aeronef et le nombre des personnes composant
l'quipage de chaque aronef.

2) Que, en cas d'atterrissage d'un aeronef public de l'un des deux pays sur
le territoire de l'autre, au cours d'operations de recherche ou de sauve-
tage, rapport soit fait verbalement ou par t ! phone au receveur des
douanes le plus proche, afin que celui-ci puisse prater toute l'assistance
possible en cc qui concerne toutes importations sp&iales qui seraient
requises pour les operations de recherche ou de sauvetage. Ce rapport
pourra ctre fait par le Centre de coordination de sauvetage qui organise
l'op~ration ou par les pilotes int~resses, suivant ce qui contribuera le
mieux au succs des opdrations de sauvetage en question.

3) Que, au cas oui des produits quelconques transport~s par les aronefs
en question de l'un des pays dans rautre, au cours des opfrations de
recherche ou de sauvetage, resteraient dans ce pays ? la fin des opera-
tions, ces produits soient soumis au traitement douanier normalement
accord dans cc pays aux produits importes.

3. L'expression "a6ronefs publics", au sens de la presente note, d~signe les
adronefs du Gouvernement du Canada et du Gouvernement des Etats-Unis
et tous autres aronefs immatricu]6 aux Etats-Unis ou au Canada qui peuvent
etre plac6s sous I'autorit6 d'un Centre de coordination de sauvetage dans l'un
ou l'autre pays, aux fins d'une operation de recherche ou de sauvetage.

4. Si le Gouvernement de Votre Excellence est dispos6 accepter les proposi-
tions qui pr&cdent, mon Gouvernement souhaiterait que ]a presente note et
la rdponse affirmative de Votre Excellence constituent un accord entre nos deux
Gouvernements, qui prendrait effet A ]a date de la r~ponse de Votre Excellence
et demeurerait en vigueur jusqu'A l'expiration d'une priode de soixante jours
h compter de la date N laquelle l'une des Parties h l'Accord aura signifi6 h
I'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat, les assurances renouveles
de ma trbs haute consid&ation.

L'Honorable Dean Acheson H. H. WRONG

Secrtaire d'Etat
Washington (D.C.)

N8 666
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II

The Under Secretary of State to the Canadian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Jan 31 1949

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note No. 35 of January
24, 1949, referring to the discussions that have taken place in the Permanent
Joint Board on Defense with regard to the necessity of ensuring adequate
operation between our two Governments in Air Search and Rescue operations
along our common boundary, and to this end proposing:

[See note 1]
In reply I have the honor to inform Your Excellency that the Government

of the United States concurs in the foregoing proposals and agrees that Your
Excellency's note and this reply shall be regarded as constituting an agreement
between our two Governments that is to be effective from this date and shall
remain in force until sixty days after either party to the agreement has signified
to the other a desire to terminate it.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

James E. WEBE I

His Excellency H. H. Wrong

Ambassador of Canada

No. 666
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11

Le Sous-Secrc'taire d'Etat a l'Ambassadeur du Canada

DAPARTEMENT D'ITAT

WASHINGTON

Le 31 janvier 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r&eption de la note n* 35 de Votre Excellence, en
date du 24 janvier 1949, relative aux dlUbrations qui ont eu lieu au Conseil
mixte permanent de la ddfense, sur la ndcessit6 d'assurer une coopiration satis-
faisante entre nos deux Gouvemements en ce qui concerne les operations de
recherche et de sauvetage adriens le long de notre frontiare commune, et conte-
nant les propositions reproduites ci-dessous:

[Voir note I]
En rdponse, j'ai rhonneur de faire savoir h Votre Excellence que le Gou-

vernement des Etats-Unis accepte les propositions qui prdcadent et convient de
considdrer la note de Votre Excellence etila prdsente r~ponse comme constituant
un accord entre nos deux Gouvernements, qui prendra effet A la date de ce
jour et demeurera en Ivigueur jusqu'i l'expiration d'une priode de soixante
jours A compter de la date h laquelle l'une des Parties A l'Accord aura signifid
A l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrier, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveldes de
ma tr&s haute considiration.

James E. WEBB

Son Excellence Monsieur H. H. Wrong

Ambassadeur du Canada

Ne 66





No. 667

UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRIA

Exchange of Notes constituting an agreement relating to the
exchange of official publications. Washington, 11 and
23 March 1949

English official text communicated by the Permanent Representative of the
United States of America at the seat of the United Nations. The registra-
tion took place on 15 October 1949.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AUTRICHE

Echange de notes constituant un accord relatif A l'6change de
publications officielles. Washington, 11 et 23 mars 1949

Texte officiel anglais communiqud par le rcprdsentant permanent des Etats-Unis
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a eu lieu le 15 octobre 1949.
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No. 667. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND AUSTRIA RELAT-
ING TO THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS.
WASHINGTON, 11 AND 23 MARCH 1949

1

The Secretary of State to the Austrian Minister

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Mar 11 1949

Sir:

I have the honor to refer to the conversations which have taken place
between representatives of the Government of the United States of America and
representatives of the Government of Austria in regard to the exchange of
official publications, and to inform you that the Government of the United States
of America agrees that there shall be an exchange of official publications between
the two Governments in accordance with the following provisions:

1. Each of the two Governments shall furnish regularly a copy of
each of its official publications which is indicated in a selected list prepared
by the other Government and communicated through diplomatic channels
subsequent to the conclusion of the present agreement. The list of publica-
tions selected by each Government may be revised from time to time and
may be extended, without the necessity of subsequent negotiations, to
include any other official publication of the other Government not specified
in the list, or publications of new offices which the other Government may
establish in the future.

2. The official exchange office for the transmission of publications
of the Government of the United States of America shall be the Smithsonian
Institution. The official exchange office for the transmission of publications

SCame into force on 23 March 1949, by the exchange of the said notes.



1949 Nations Unies - Recueil des Traitis 129

TRADUCTION-TRANSLATION

No 667. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET DE L'AUTRICHE RELATIF A
L'ECHANGE DE PUBLICATIONS OFFICIELLES. WASH-
INGTON, 11 ET 23 MARS 1949

I

Le Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amirique au Ministre d'Autriche

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le I I mars 1949

Monsieur le Ministre,

Comme suite aux conversations qui ont eu lieu entre les repr&entants du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique et les reprLentants du Gouvernement
de I'Autriche au sujet de l'6change de publications officielles, j'ai 'honneur de
porter la connaissance de Votre Excellence que Ic Gouvernement des Etats-
Unis d'Amrique donne son accord pour qu'un. change de publications officielles
eritre les deux Gouvernements soit organis6, conform~ment aux dispositions
cl-aprs"

1. Chacun des deux Gouverements enverra rtgulirement & l'autre
Gouvemement un exemplaire de chacune de ses publications .officielles
figurant sur une liste 6tablie par l'autre Gouvernement et transmise par la
voie diplomatique aprs la conclusion du pr&ent Accord. La liste des
publications choisies par chaque Gouvemement pourra, de temps h autre,
faire l'objet de revisions et pourra, sans qu'il soit nicessaire de procider
A de nouvelles n~gociations, etre compldt& de fa~on I inclure toute autre
publication officielle de l'autrc Gouvernement ne figurant pas sur la liste
initiale, ou les publications d'organismes nouveaux que l'autre Gouverne-
ment viendrait t .crier dans l'avenir.

2. L'organe d'&hange officiel charg6 de 1'envoi des publications du
Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique sera la Smithsonian Institution.
L'organe d'change officiel charg6 de l'envoi des publications du Gouverne-

* Entr6 en vigueur le 23 mars 1949, par '&change desdites notes.
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of the Government of Austria shall be the Austrian National Library,
International Exchange Office.

3. The publications shall be received on behalf of the United States
of America by the Library of Congress and on behalf of Austria by the
Administrative Library of the Federal Chancellery.

4. The present agreement does not obligate either of the two Gov-
ernments to furnish blank forms, circulars which are not of a public
character, or confidential publications.

5. Each of the two Governments shall bear all charges, including
postal, rail and shipping costs, arising under the present agreement in
connection with the transportation within its own country of the publica-
tions of both Governments and the shipment of its own publications to a
port or other appropriate place reasonably convenient to the exchange
office of the other Government.

6. The present agreement shall not be considered as a modification
of any existing exchange agreement between a department or agency of
one of the Governments and a department or agency of the other Govern-
ment.

Upon the receipt of a note from you indicating that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of Austria, the Government of the United
States of America will consider that this note and your reply constitute an
agreement between the two Governments on this subject, the agreement to enter
into force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

The Honorable Dr. Ludwig Kleinwaechter
Minister of Austria

No. 667
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ment de I'Autriche sera le service des 6changes internationaux de ]a Biblio-
thque nationale autrichicnne.

3. Les publications seront reues par la BibliothLque du Congrs pour
les Etats-Unis d'Amfrique et par la Biblioth~que administrative de la
Ohancellerie ffd'rale pour l'Autriche..

4. Le prisent Accord n'entraine pour aucun des deux Gouvcrnements
l'obligation de communiquer des formules imprimfies, des circulaires non
destinies au public ou des publications confidentielles.

5. Chacun des deux Gouvernements assumera toutes les dfpenses,
notamment les frais de port par poste, chemin de fer ou bateau, resultant
de l'application du pr&ent Accord en cc qui concerne le transport des
publications des deux Gouvernements h l'interieur de son propre territoire
et l'acheminement de ses propres publications vers un port ou tout autre
lieu convenable suffisamment commode pour l'organe d'6changc de l'autre
Gouvcrnement.

6. Le present Accord ne sera pas considr6 comme modifiant les
accords en matire d'6change qui pcuvent exister entre un service ou une
institution dc 'un des Gouvernements et un service ou une institution de
rautre Gouvernement.

Au regu d'une note de Votre Excellence indiquant que les dispositions
6noncdes ci-dessus recucillent l'agr~ment du Gouvernement dc l'Autriche, le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique consid6rera que la prsente note et
]a rcponsc de Votre Excellence constituent entrc los deux Gouvernements un
accord en la matinre, lequcl entrera en vigueur t ]a date de ladite r6ponse.

Vcuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances renouveles de ma
trs haute consideration.

Dean ACHESON

L'Honorable Ludwig Kleinwaechter
Ministre d'Autriche

Ne 667
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II

The Austrian Minister to the Secretary of State

AUSTRIAN LEGATION

WASHINGTON, D. C.

March 23, 1949
034400

Sir:

With reference to your note of March 11, 1949, and to the conversations
between representatives of the Government of Austria and representatives of the
Government of the United States of America in regard to the exchange of official
publications, I have the honor to inform* you that the Government of Austria
agrees that there shall be an exchange of official publications between the two
Governments in accordance with the following provisions:

(See note I]

The Government of Austria considers that your note and this reply consti-
tute an agreement between the two Governments on this subject, the agreement
to enter into force on the date of this note.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

L. KLEINWAECHTFR
The Honorable Dean Acheson
Secretary of State

Nro. 667
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II

Le Ministre d'Autriche au Secritaire d'Etat des Etats-Unis d'Amirique

LUGATION D'AUTRICHE

WASHINGTON (D.C.)

Le 23 mars 1949
034400

Monsieur le Secritaire d'Etat,

Comme suite & la note de Votre Excellence en date du 11 mars 1949 et
aux conversations qui ont eu lieu entre les reprsentants du Gouvernement de
I'Autriche et les reprdentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
au sujet de I'6change de publications officielles, j'ai I'honneur de porter & la
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de l'Autriche donne
son accord pour qu'un 6change de publications officielles entre les deux Gou-
vernements soit organis6 conformdment aux dispositions ci-aprs:

[Voir note I]
Le Gouvernement de l'Autrichc considre que la note de Votre Excellence

ct la pr&ente r~ponse constituent entre le deux Gouvernements un accord en
]a natirre, lequel entre en vigueur A la date de cc jour.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secrdtaire d'Etat, les assurances renouvel~es
de ma trs haute considdration.

L. KLEiNwAEOHTER

L'Honorable Dean Acheson
Secrdtaire d'Etat

No 667
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No. 668

PHILIPPINES
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement concerning trade and related matters during a
transitional period following the institution of Philippine
independence (with protocol and annexes). Signed at
Manila, on 4 July 1946

English official text communicated by the Secretary of Foreign Affairs of the
Republic of the Philippines. The registration took place on 1 November
1949.

PHILIPPINES
et

ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Accord relatif au commerce et 'a des questions connexes pour
une p~riode de transition suivant 1instauration de l'inde-
pendance des Philippines (avec protocole et annexes).
Sign6 A Manille, le 4 juillet 1946

Texte officiel anglais communiqui par le Secrdtaire d'Etat aux affaires Itrangires
de la Ripublique des Philippines. L'enregistrement a eu lieu le ler novembre
1949.
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No. 668. -AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
CONCERNING TRADE AND RELATED MATTERS DUR-
ING A TRANSITIONAL PERIOD FOLLOWING THE
INSTITUTION OF PHILIPPINE INDEPENDENCE. SIGNED
AT MANILA, ON 6 JULY 1946

The President of the Philippines and the President of the United States
of America, recalling the close economic ties between the people of the Philip-
pines and the people of the United States during many years of intimate political
relations, mindfil of the great physical destruction and social disturbances
suffered by the Philippines as a result of their valiant support of the cause of the
United Nations in the war against Japan, and desiring to enter into an agree-
ment accepting on the part of each country the provisions of Title II and
Title III (except Part I) of the Philippine Trade Act of 1946 of the United
States of America, have agreed to the following Articles:

Artickle I

1. During the period from the date of the entry into force of this Agree-
ment to July 3, 1954, both dates inclusive, United States articles as defined in
Subparagraph (e) of Paragraph 1 of the Protocol to this Agreement entered,
or withdrawn from warehouse, in the Philippines for consumption, and Philip-
pine articles as defined in Subparagraph (f) of Paragraph 1 of the Protocol
entered, or withdrawn from warehouse, in the United States for consumption,
shall be admitted into the Philippines and the United States, respectively, free
of rdinary customs duty.

2. The ordinary customs duty to be collected on United States articles as
defined in Subparagraph (e) of Paragraph 1 of the Protocol, which during the
following portions of the period from July 4, 1954, to July 3, 1974, both dates
inclusive, are entered, or withdrawn from warehouse, in the Philippines for
consumption, and on Philippine articles as defined in Subparagraph (f) of

'Came into force on 2 January 1947, in accordance with article X(l), having been
proclaimed by the President of the United States of America on 17 December 1946 and by
the President of the Philippines on 1 January 1947.
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TuDUOTION-TRANSLATION

No 668. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF AU
COMMERCE ET A DES QUESTIONS CONNEXES POUR
UNE PERIODE DE TRANSITION SUIVANT L'INS-
TAURATION DE L'INDEPENDANCE DES PHILIPPINES.
SIGNE A MANILLE, LE 4 JUILLET 1946

Le President des Philippines et le Prsident des Etats-Unis d'Amdrique,
considdrant que des relations &onomiques 6troites se sont 6tablies entre le peuple
des Philippines et le peuple des Etats-Unis au cours des nombreuses annes
pendant lesquelles leurs deux pays ont &t6 troitement lis sur le plan politique,
considrant en outre que l'appui que lea Philippines ont vaillamment apporti
& la cause des Nations Unies dans la guerre contre le Japon a entrain des
divastations matrielles considrables et des bouleversements sociaux tr6s impor-
tants, et d6sirant conclure un accord par lequel chaque pays accepte lea disposi-
tions du titre II et du titre III (I l'exception de la partie I) de la loi des Etats-
Unis d'Amirique de 1946 relative au commerce avec les Philippines, sont con-
venus des articles suivants:

Article premier

1. Au cours de la pdriode allant de la date d'entrde en vigueur du present
Accord au 3 juillet 1954 inclus, le articles des Etats-Unis difinis A l'alin~a e)
du paragraphe 1 du Protocole au prsent Accord, entr s en entrep8t ou sortis
de l'entrepbt aux Philippines pour la consommation, et les articles philippins
dcfinis A l'alina f) du paragraphe 1 du Protocole, entr s en entrep8t ou sortis
de l'entrep6t aux Etats-Unis pour ]a consornmation, seront exempts de tous
droits de douane ordinaires A l'entre aux Philippines et aux Etats-Unis respec-
tivement.

2. Les droits de douane ordinaires h percevoir sur les articles des Etats-
Unis dffinis A l'alin~a e) du paragraphe 1 du Protocole qui, au cours des frac-
tions indiqudes ci-dessous de la p~riode allant du 4 juillet 1954 au 3 juillet 1974
inclus, sont entr6s en entrep6t ou sortis de l'entrep8t aux Philippines pour
consommation, et sur les articles philippins d~finis A l'alina f) du paragraphe 1

" Entri en vigueur le 2 janvier 1947, conformiment A I'article X (1), ayant iti proclarn
par le President des Etats-Unis d'Amirique en date du 17 dicembre 1946 et par le Prisident
des Philippines en date du ler janvier 1947.
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Paragraph I of the Protocol, other than those specified in Items D to G, both
inclusive, of the Schedule to Article II, which during such portions of such
period are entered, or withdrawn from warehouse, in the United States for
consumption, shall be determined by applying the following percentages of the
Philippine duty as defined in Subparagraph (h) of Paragraph 1 of the Protocol,
and of the United States duty as defined in Subparagraph (g) of Paragraph 1
of the Protocol, respectively:

(a) During the period from July 4, 1954, to December 31, 1954, both
dates inclusive, five per centum.

(b) During the calendar year 1955, ten per centum.

(c) During each calendar year after the calendar year 1955 until and
including the calendar year 1972, a percentage equal to the percentage
for the preceding calendar year increased by five per centum of the Philip-
pine duty and the United States duty, respectively, as so defined.

(d) During the period from January 1, 1973, to July 3, 1974, both
dates inclusive, one hundred per centum.

3. Customs duties on United States articles, and on Philippine articles,
other than ordinary customs duties, shall be determined without regard to the
provisions of Paragraphs I and 2 of this Article, but shall be subject to the
provisions of Paragraph 4 of this Article.

4. With respect to United States articles imported into the Philippines,
and with respect to Philippine articles imported into the United States, no
duty on or in connection with importation shall be collected or paid in an amount
in excess of the duty imposed with respect to like articles which are the product
of any other foreign country, or collected or paid in any amount if the duty is
not imposed with respect to such like articles. As used in this Paragraph the
term "duty" includes taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in con-
nection with importation; but does not include internal taxes or ordinary customs
duties.

5. With respect to products of the United States which do not come
within the definition of United States articles, imported into the Philippines, no
duty on or in connection with importation shall be collected or paid in an
amount in excess of the duty imposed with respect to like articles which are the
product of any other foreign country, or collected or paid in any amount if the
duty is not imposed with respect to such like articles which are the product of
any other foreign country. As used in this Paragraph the term "duty" includes
taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in connection with importation;
but does not include internal taxes.

No. 668
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du Protocole, autres que ceux indiqu6s aux positions D ' G inclus du tableau
de 1'article II, qui, au cours desdites fractions de cette p~riode, sont entr&s en
entrepot ou sortis de l'entrepot aux Etats-Unis pour la consommation, seront
d~termins en appliquant les pourcentages suivants des droits philippins d~finis
h. l'alinea h) du paragraphe 1 du Protocole et des droits des Etats-Unis d~finis
h l'alinda g) du paragraphe 1 du Protocole, respectivement, savoir:

a) Au cours de ]a pdriode allant du 4 juillet 1954 au 31 d6cembre
1954 inclus, 5 pour 100.

b) Au cours de l'anne civile 1955, 10 pour 100.

c) Au cours de chaque anne'e civile post6rieure h l'anne civile 1955
et jusqu'h l'ann'e civile 1972 inclusivement, un pourcentage 6gal au pour-
centage applique l'annde civile pr&ccdente augment6 de 5 pour 100 des
droits philippins et des droits des Etats-Unis ainsi dMinis respectivement.

d) Au cours de la periode allant du ler janvier 1973 au 3 juillet 1974
inclus, 100 pour 100.
3. Les droits de douane sur les articles am~ricains et sur les articles philip-

pins autres que les droits de douane ordinaires seront fixes sans tenir compte des
dispositions des paragraphes I et 2 du prsent article, mais seront soumis aux
dispositions du paragraphe 4 du present article.

4. I1 ne sera perqu ou pay6 sur les articles des Etats-Unis imports aux
Philippines et sur les articles philippins importes aux Etats-Unis, aucun droit A
l'importation ou relatif h l'importation d'un montant ddpassant le droit qui
frappe les articles similaires produits par d'autrcs pays &rangers, et il ne sera
perqu ou pay6 aucun droit dont lesdits articles similaires ne sont pas frapps.
Au sens du prsent paragraphe, l'expression "droit" comprend les taxes, frais,
redevances ou'impositions per us ?t l'importation ou h l'occasion de l'importation,
mais ne comprend pas les impots interieurs ni les droits de douane ordinaires.

5. I1 ne sera perqu ou pay6 sur les produits des Etats-Unis importds aux
Philippines qui n'entrent pas dans ]a d~finition des articles des Etats-Unis,,
aucun droit h l'importation ou relatif t limportation d'un montant d~passant
le droit qui frappe les articles similaires produits par d'autres pays 6trangers,
et il ne sera per~u ou pay6 aucun droit dont lesdits articles similaires qui sont
des produits originaires d'un autre pays &ranger ne sont pas frapp~s. Au sens
du present paragraphe, l'expression "droit" comprend les taxes, frais, redevances
ou impositions per~us h l'importation op ht l'occasion de l'importation, mais ne
comprend pas les imp~ts interieurs.

No 668
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6. With respect to products of the Philippines, which do not come within
the definition of Philippine articles, imported into the United States, no duty
on or in connection with importation shall be collected or paid in an amount
in excess of the duty imposed with respect to like articles which are the product
of any other foreign country (except Cuba), or collected or paid in any amount
if the duty is not imposed with respect to such like articles which are the
product of any other foreign country (except Cuba). As used in this Paragraph
the term "duty" includes taxes, fees, charges, or exactions, imposed on or in
connection with importation; but does not include internal taxes.

Article I1

1. During the period from January 1, 1946 to December 31, 1973, both
dates inclusive, the total amount of the articles falling within one of the classes
specified in Items A and A-1, and C to G, both inclusive, of the Schedule to
this Article which are Philippine articles as defined in Subparagraph (f) of
Paragraph 1 of the Protocol, and which, in any calendar year, may be entered,
or withdrawn from warehouse, in the United States for consumption shall not
exceed the amounts specified in such Schedule as to each class of articles. During
the period from January 1, 1946, to December 31, 1973, both dates inclusive,
the total amount of the articles falling within the class specified in Item B of the
Schedule to this Article which are the product of the Philippines, and which
in any calendar year, may be entered, or withdrawn from warehouse, in the
United States for consumption, shall not exceed the amounts specified in such
Schedule as to such class of articles. During the period from January 1, 1974,
to July 3, 1974, both dates inclusive, the total amounts referred to in the pre-
ceding sentences of this Paragraph shall not exceed one-half of the amount
specified in such Schedule with respect to each class of articles, respectively.

2. Philippine articles as defined in Subparagraph (f) of Paragraph 1 of
the Protocol falling within one of the classes specified in Items D to G, both
inclusive, of the Schedule to this Article, which during the following portions of
the period from January 1, 1946, to December 31, 1973, both dates inclusive,
are entered, or withdrawn from warehouse, in the United States for consumption,
shall be free of ordinary customs duty, in quantities determined by applying the
following percentages of the amounts specified in such Schedule as to each
class of articles:

(a) During each of the calendar years 1946 to 1954, one hundred
per centum.

(b) During the calendar year 1955, ninety-five per centum.

No. 668
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6. II ne sera pergu ou pay6 sur les produits des Philippines qui n'entrcnt
pas dans la difinition des articles philippins import6s aux Etats-Unis, aucun
droit A l'importation ou relatif h I'importation d'un montant d~passant le droit
qui frappe les articles similaires qui sont des produits d'un pays 6tranger (h
lexception de Cuba), et il ne sera per~u ou pay6 aucun droit dont lesdits
articles similaires qui sont des produits d'un autre pays 6tranger (h l'exception
de Cuba) ne sont pas frapp&s. Au sens du pr~sent paragraphe, l'expression
"droit" comprend les taxes, frais, redevances ou impositions pereus h F'importa-
tion ou t l'occasion de l'importation, mais ne comprend pas les imp8ts intdrieurs.

Article II

1. Au cours de ]a p~riode allant du ler janvier 1946 au 31 ddcembre
1973 inclus, la quantite totale d'articles entrant dans l'une des categories prdvues
aux positions A, A-1 et C h G inclusivement du tableau annex:6 au prsent
article, qui sont des articles philippins au sens de l'alinda f) du paragraphe I du
Protocole et qui, au cours d'une annde civile, pourront entrer en entrepat ou
sortir de l'entrep8t aux Etats-Unis pour la consommation, ne devra pas ddpasser
]a quantitd indiqude dans ledit tableau pour chaque catdgorie d'articles. Au
cours de la pdriode allant du ler janvier 1946 au 31 ddcembre 1973 inclus, la
quantit6 totale d'articles entrant dans la cat~gorie prdvue h la position B du
tableau annexe au prdent article, qui sont des produits des Philippines et qui,
au cours d'une annie civile quelconque, pourront entrer en entrep~t ou sortir
de l'entrepoit aux Etats-Unis pour consommation, ne devra pas ddpasser ]a
quantit6 indiqude audit tableau pour ladite catdgorie d'artcles. Au cours de la
pdriode allant du ler janvier 1974 au 3 juillet 1974 inclus, ]a quantitd totale
prdvue dans chacune des phrases prdcddentes du prsent paragraphe ne devra
pas ddpasser ]a moitid de la quantitd indiqu~e audit tableau pour chaque catd-
gore d'articles respectivement.

2. Les articles philippins dfinis l'alin~a f) du paragraphe I et entrant
dans l'une des catdgories indiqudes aux positions D A G inclus du tableau annexd
au prdsent article qui, au cours des fractions de la p6riode indiqude ci-dessous
allant du ler janvier 1946 au 31 ddcembre 1973 inclus, entrent en entrep~t
ou sortent de l'entrepbt aux Etats-Unis pour consommation, seront exempts de
droits de douane ordinaires pour des quantitds qui seront ddtermindes pour
chaque catdgorie d'articles en appliquant les pourcentages suivants aux quantitds
indiqudes dans ledit tableau:

a) Au cours de chacune des anndes civiles 1946 A. 1954, 100 pour 100;

b) Au cours de l'annde civile 1955, 95 pour 100;
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(c) During each calendar year after the calendar year 1955 until and
including the calendar year 1973, a percentage equal to the percentage for
the preceding calendar year decreased by five per centum of such specified
amounts.

Any such Philippine article so entered or withdrawn from warehouse in excess
of the duty-free quota provided in this Paragraph shall be subject to one hundred
per centum of the United States duty as defined in Subparagraph (g) of Para-
graph I of the Protocol.

3. Each of the quotas provided for in Paragraphs 1 and 2 of this Article
for articles falling within one of the classes specified in Items A-1 and B, and
D to G, each inclusive, of the Schedule to this Article shall be allocated annually
by the Philippines to the manufacturers in the Philippines in the calendar year
1940 of products of a class for which such quota is established, and whose
products of such class were exported to the United States during such calendar
year, or their successors in interest, proportionately on the basis of the amount
of the products of such class produced by each such manufacturer (or in the case
of such successor in interest, the amount of the products of such class produced
by his predecessor in interest) which was exported to the United States during
the following period: (a) In the case of Items A-1 and D to G, each inclusive,
the calendar year 1940, and (b) in the case of Item B, the twelve months
immediately preceding the inauguration of the Commonwealth of the Philip-
pines. The quota provided for in Paragraph 1 of this Article for unrefined sugar
specified in Item A of such Schedule, including that required to manufacture
the refined sugar specified in Item A-1 of the schedule, shall be allotted annually
by the Philippines to the sugar producing mills and plantation owners in the
Philippines in the calendar year 1940 whose sugars were exported to the United
States during such calendar year, or their successors in interest, proportionately
on the basis of their average annual production (or in the case of such a successor
in interest, the average annual production of his predecessor in interest) for the
calendar years 1931, 1932, and 1933, and the amount of sugars which may be
so exported shall be allocated in each year between each mill and the plantation
owners on the basis of the proportion of sugars to which each mill and the
plantation owners are respectively entitled, in accordance with any milling agree-
ments between them, or any extension, modification, or renewal thereof.

4. The holder of any allotment under law existing on April 29, 1946,
including his successor in interest, and the holder of any allotment under any
of the quotas which are provided for in Paragraphs 1 and 2 of this Article the
allocation of which is provided for in Paragraph 3 of this Article, may transfer
or assign all or any amount of such allotment on such terms as may be agreeable
to the parties in interest. If, after the first nine months of any calendar year, the
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c) Au cours de chaque ann6e civile post6rieure h. l'ann& civile 1955
jusqu', l'ann& civile 1973 inclus, un pourcentage 6gal au pourcentage de
1'annie civile prdcfdente diminu6 de 5 pour 100 desdites quantitfs indi-
qudes.

Tout article philippin ainsi entr6 en entrepot ou sorti de l'entrepot en excddent
du contingent qui est exempt de droits aux termes du pr~sent paragraphe, sera
soumis &. 100 pour 100 du droit des Etats-Unis tel qu'il est d6fini 'a l'alina g)
du paragraphe 1 du Protocole.

3. Chacun des contingents pre'vus aux paragraphes 1 et 2 du prsent
article pour des articles entrant dans l'une des cat6gories indiqu~es aux positions
A-1 et B et aux positions D h G inclus du tableau annexe au pr~esnt article,
sera r~parti annuellement par les Philippines entre les industriels des Philippines
ou leurs successeurs qui, au cours de l'annde civile 1940, fabriquaient aux
Philippines des produits d'une cat6goric pour lesquels un tel contingent est fix6
et dont les produits de cette categoric etaient exports aux Etats-Unis au cours
de ladite annie civile, au prorata de la quantite de produits de cette cat~gorie
fabriqude par chacun desdits industriels (ou, s'il s'agit d'un successeur, la quan-
tit de produits de ladite categorie fabriquee par son pr~dcesseur) qui a R6
exportde vers les Etats-Unis au cours de la pdriode suivante: a) dans le cas
des positions A-1 et D ?. G inclus, l'ann&c civile 1940 et b) dans le cas de la
position B, les douze mois pr&cddant imm6diatement la creation du Common-
wealth des Philippines. Le contingent pr~vu au paragraphe 1 du prsent article
pour le sucre brut pr~vu & ]a position A du tableau, y compris celui n&esaire
& la fabrication du sucre raffin6 pr~vu ii. la position A-I du tableau sera attribu6
annuellement par les Philippines aux sucreries et aux planteurs des Philippines
ayant produit du sucre au cours de l'ann&e civile 1940 et dont les sucres itaient
export6s vers les Etats-Unis au cours de ladite ann&e civile, ou 'a leurs succcs-
seurs, au prorata de leur production annuelle moyenne (ou dans le cas d'un
successeur, ]a production annuelle moyenne de son prcddcesseur) pendant les
anndes civiles 1931, 1932 et 1933 et la quantit6 de sucre qui petit &re ainsi
export&e sera rfpartie chaque ann& entre chaque sucrerie et les planteurs au
prorata de la quantit6 de sucre A laquelle chaque sucrerie et les planteurs ont
respectivement droit, en co..formit6 de tous accords intervenus entre eux tou-
chant la fabrication du sucre, ou de toute prorogation, modification ou renou-
vehement desdits accords.

4. Le bdn~ficiaire d'une attribution au titre de la loi on vigueur au 29 avril
1946, ainsi que son successeur, et le b6neficiaire d'une attribution au titre de
'un quelconque des contingents prevus aux paragraphes 1 et 2 du present

article dont la repartition est pr6vue au paragraphe 3 du present article, pourra
transfdrer ou ceder tout ou partie de ladite attribution aux conditions dont pour-
ront convenir les parties int~ressdes. Si, apr~s les neuf premiers mois d'une anndc
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holder of any allotment, for the year, under any of the quotas referred to in the
preceding sentence, is or will be unable for any reason to export to the United
States all of his allotment, in time to fulfill the quota for the year, that amount
of such allotment which it is established by sufficient evidence cannot be so
exported during the remainder of the calendar year may be apportioned by the
Philippine Government to other holders of allotments under the same quota, or
in such other manner as will insure the fulfillment of the quota for that year:
Provided, That no transfer or assignment or reallocation under the provisions of
this Paragraph shall diminish the allotment to which the holder may be entitled
in any subsequent calendar year.

The following Schedule to Article II shall constitute an integral part
thereof:

I II
Numerical Commodity Description

Item

A Sugars.
A-1 May be refined sugars, meaning "direct-

consumption sugar" as defined in Section 101
of the Sugar Act of 1937 of the United States
which is set forth in part as Annex I to this
Agreement.

B Cordage, including yarns, twines (including
binding twines described in Paragraph 1622 of
the Tariff Act of 1930 of the United States,
as amended, which is set forth as Annex II to
this Agreement), cords, cordage, rope, and
cable, tarred or untarred, wholly or in chief
value of Manila (abaca) or other hard fiber.

C Rice, including rice meal, flour, polish, and
bran.

D Cigars (exclusive of cigarettes, cheroots of all
kinds, and paper cigars and cigarettes, includ-
ing wrappers).

E Scrap tobacco, and stemmed and unstemned
filler tobacco described in Paragraph 602 of
the Tariff Act of 1930 of the United States,
as amended, which is set forth as Annex III
to this Agreement.

F Coconut oil.

G Buttons of pearl or shell.
No. 663

III
All Quantities

952,000 short tons
Not to exceed
56,000 short tons

6,000,000 lbs.

1,040,000 lbs.

200,000,000 cigars

6,500,000 lbs.

200,000 long tons
850,000 gross
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civile, Ic bdndficiaire d'une attribution pour l'annde, au titre des contingents
viss & la phrase prdcddente, n'est pas ou ne sera pas en mesure, pour une
raison quelconque, d'exporter toute son attribution vers les Etats-Unis en temps
voulu pour remplir le contingent de l'annde en question, la fraction de cette
attribution dont il sera constat6 avec preuvs suffisantes qu'elle ne pourra pas
etre ainsi exportde au cours du reste de l'annde civile, pourra etre rdpartie par
le Gouvernement philippin entre d'autres bdndficiaires d'attributions au titre du
mAeme contingent, ou de toute autre maniare propre A assurer rexportation du
contingent de ladite ann6e; 6tant entendu qu'aucun transfert, aucune cession
ni aucune nouvelle rdpartition effectude en vertu des dispositions du prsent
paragraphe ne diminuera rattribution h laquelle le bdndficiaire peut avoir droit
pour toute annde civile postdrieure.

Le tableau suivant, joint A Particle I, fait partie intdgrante dudit article:

I I1
Position Disignation du produit

A Sucres.
A-i Peuvent etre des sucres raffinds, c'est-&-dire

du "sucre destin6 & ]a consommation directe"
suivant la ddfinition donnde i Particle 101 de
la loi des Etats-Unis de 1937 sur les sucres,
partiellement reproduite en annexe I au pr-
sent Accord.

B Cordages, y compris des filds, ficelles (notam-
ment les ficelles Reuses ddfinies au paragraphe
1622 du tarif des Etats-Unis, loi de 1930 sous
sa forme modifie, qui figure en annexe II au
prdscnt Accord), cordons, cordages, cordes
et c~bles goudronnds ou non, entirement
ou principalement en chanvre de Manille
(abaca) ou autros fibres dures.

C Riz, y compris semoule et farine de riz, riz
glac6 et son de riz.

D Cigares (A 'exclusion des cigarettes, cheroots
de toutes sortes et cigares et cigarettes en
papier, y compris les robes).

E Ddchets de tabac et tabac pour tripe de ci-
gares, avec ou sans c~tes, ddsignds au para-
graphe 602 du tarif des Etats-Unis, loi de
1930 sous sa forme modifide, qui figure en
annexe III au prdsent Accord.

F Huile de coco.
G Boutons en nacre ou en dcaille.

III
Quantiti global*

952,000 tonnes courtes
Au maximum 56.000 ton-

nes courtes

6.000.000 do livres

1.040.000 livres

200.000.000 de cigares

6.500.000 livres

200.000 tonnes fortes
850.000 grosses
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Article III

1. With respect to quotas on Philippine articles as defined in Subpara-
graph (/) of Paragraph 1 of the Protocol (other than the quotas provided
for in Paragraphs 1 and 2 of Article II, and other than quotas established in
conjunction with quantitative limitations, applicable to products of all foreign
countries, on imports of like articles), the United States will not establish any
such quota for any period before January 1, 1948, and for any part of the period
from January 1, 1948, to July 3, 1974, both dates inclusive, it will establish such
a qiota only if-

(a) The President of the United States, after investigation, finds and
proclaims that such Philippine articles are coming, or are likely to come,
into substantial competition with like articles the product of the United
States;

(b) The quota for any Philippine article as so defined for any twelve-
month period is not less than the amount determined by the President as
the total amount of Philippine articles of such class which (during the
twelve months ended on the last day of the month preceding the month in
which occurred the date proclaimed by the President as the date of the
beginning of the investigation) was entered, or withdrawn from warehouse,
in the United States for consumption; or, if the quota is established for any
period other than a twelve-month period, is not less than a proportionate
amount.

Any quota established pursuant to this Paragraph shall not continue in effect
after the President, following investigation, finds and proclaims that the condi-
tions which gave rise to the establishment of such quota no longer exist.

2. If the President of the United States finds that the allocation of any
quota established pursuant to Paragraph I of this Article is necessary to make
the application of the quota just and reasonable between the United States and
the Philippines, he shall, in such proclamation or a subsequent proclamation,
provide the basis for such allocation, and if he exercises such right, the Philip-
pines will promptly put and keep in effect, on the basis proclaimed by the Presi-
dent of the United States, the allocation of such quota.

Article IV

1. With respect to articles which are products of the United States coming
into the Philippines, or with respect to articles manufactured in the Philippines
wholly or in part from such articles, no internal tax shall be-
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Article III

1. En cc qui concerne les contingents relatifs aux articles philippins tels
qu'ils sont d6finis l'alin6a f) du paragraphe 1 du Protocole (autrcs que les
contingents privus aux paragraphs I et 2 de larticle II et autres que les
contingents 6tablis en liaison avec les restrictions quantitatives applicables aux
produits de tous les pays 6trangers sur les importations d'articles similaires), les
Etats-Unis ne fixeront aucun contingent de cette nature pour une p6riode
antc'rieure au ler janvier 1948, en ce qui concerne toute fraction de ]a pfriode
allant du ler janvier 1948 au 3 juillet 1974 inclus, ils ne fixeront de contingent
de cette nature que dans le cas ou':

a) Le President des Etats-UL3 constate et declare, aprs enquete,
que ces articles philippins font ou feront probablement une concurrence
importante h des articles similaires produits par les Etats-Unis;

b) Le contingent fix6 pour un article philippin tel quo d6fini pour
toute p6riode de douze mois, n'est pas inf6rieur 5 la quantit6 fixfc par le
Prsident comme 6tant la quantit6 totale d'articles philippins de cette
cate'gorie qui (au cours des douze mois se terminant le dernier jour du
mois qui prdcde le mois contenant la date proclart,'e par le Pr6sident
comme 'tant ]a date A laquelle l'enquete a commenct6) est entree en
entrep t ou en est sortie aux fins de consommation aux Etats-Unis ou,
si le contingent est fixe pour une pdriode autre qu'unc pe'riode de douze
mois, ledit contingent n'est pas proportionnellement infdrieur.

Aucun contingent fixe' en application du present paragraphe ne demeurera en
vigueur aprs que le President aura constat6 et ddclar6, h la suite d'une enqu~te,
que les causes de l'tablissement d'un tel contingent ont disparu.

2. Si le President des Etats-Unis estime que la repartition d'un contingent
fix6 en application du paragraphe I du pr6sent article est nfcessaire pour rendre
juste et raisonnable l'application du contingentement entre les Etats-Unis et
les Philippines, il indiquera dans ladite proclamation ou dans une proclamation
ult6rieure ]a base suivant laquelle devra s'effectuer cette rdpartition et, s'il
exerce cc droit, les Philippines proc6deront sans dflai . ]a rfpartition dudit
contingent sur la base indiqu~e par le Prdsident des Etats-Unis et maintiendront
cette repartition en vigueur.

Article IV

1. En cc qui concerne les articles produits par les Etats-Unis et entrant
aux Philippines et les articles fabriqu~s en totalite ou en partie A partir de ces
articles aux Philippines, aucune taxe intrieure:
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(a) Collected or paid in an amount in excess of the internal tax
imposed with respect to like articles which are the product of the Philip-
pines, or collected or paid in any amount if the internal tax is not imposed
with respect to such like articles;

(b) Collected or paid in an amount in excess of the internal tax
imposed with respect to like articles which are the product of any other
foreign country, or collected or paid in any amount if the internal tax is
not imposed with respect to such like articles.

Where an internal tax is imposed with respect to an article which is the product
of a foreign country to compensate for an internal tax imposed (1) with respect
to a like article which is the product of the Philippines, or (2) with respect to
materials used in the production of a like article which is the product of the
Philippines, if the amount of the internal tax which is collected and paid with
respect to the article which is the product of the United States is not in excess
of that permitted by Paragraph I (b) of Article IV such collection and pay-
ment shall not be regarded as in violation of the first sentence of this Paragraph.

2. With respect to articles which are products of the Philippines coming
into the United States, or with respect to articles manufactured in the United
States wholly or in part from such articles, no internal tax shall be-

(a) Collected or paid in an amount in excess of the internal tax
imposed with respect to like articles which are the product of the United
States, or collected or paid in any amount if the internal tax is not imposed
with respect to such like articles;

(b) Collected or paid in an amount in excess of the internal tax
imposed with respect to like articles which are the product of any other
foreign country, or collected or paid in any amount if the internal tax is not
imposed with respect to such like articles.

Where an internal tax is imposed with respect to an article which is the product
of a foreign country to compensate for an internal tax imposed (1) with respect
to a like article which is the product of the United States, or (2) with respect to
materials used in the production of a like article which is the product of the
United States, if the amount of the internal tax which is collected and paid with
respect to the article which is the product of the Philippines is not in excess of
that permitted by Paragraph 2 (b) of Article IV such collection and payment
shall not be regarded as in violation of the first sentence of this Paragraph. This
Paragraph shall not apply to the taxes imposed under Sections 2306, 2327, or
2356 of the Internal Revenue Code of the United States which are set forth in
part as Annexes IV, V, and VI to this Agreement.
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a) Ne sera per§ue ou payde pour un montant ddpassant la taxe
intdrieure qui frappe les articles similaires produits par les Philippines, ni
ne sera per~ue ou payde pour un montant quelconque si la taxe intdrieure
ne frappe pas lesdits articles;

b) Ne sera pergue ou paye pour un montant d4passant la taxe int-
rieure qui frappe les articles similaires produits par un autre pays 6tranger,
ni ne sera per~ue ou payee pour un montant quelconque si la taxe int6-
rieure ne frappe pas lesdits articles.

Lorsqu'une taxe intdrieure frappe un article produit dans un pays 6tranger
pour compenser une taxe intdrieure frappant 1) un article similaire produit
par les Philippines ou 2) des mati&es utilises pour la production d'un article
similaire produit par les Philippines et que le montant de la taxe intdrieure qui
est per~ue ou payee pour l'article produit aux Etats-Unis n'est pas supdrieur

cc qui est autoris6 par 'alinda b) du paragraphe I de 1article IV, ]a percep-
tion et le paiement dudit montant ne seront pas considr& comme constituant
une violation des dispositions de la premiere phrase du prsent paragraphe.

2. En ce qui conceme les articles produits par les Philippines et entrant
aux Etats-Unis ou en cc qui concerne les articles fabriquds en totalit6 ou en
partie A partir de ces articles aux Etats-Unis, aucune taxe int&ieure:

a) Ne sera per~ue ou payee pour un montant ddpassant ]a taxe
intdrieure qui frappe les articles similaires produits aux Etats-Unis ni pergue
ou payee pour un montant quelconque si ]a taxe intdrieure ne frappe pas
lesdits articles;

b) Ne sera perque ou payee pour un montant ddpassant ]a taxe
intdrieure qui frappe les articles similaires produits par tin autre pays
6tranger, ni ne sera per~ue ou payde pour un montant quelconque si la
taxe intdrieure ne frappe pas lesdits articles.

Lorsqu'une taxe intdrieure frappe un article produit dans un pays 6tranger
pour compenser une taxe int6rieure frappant 1) un article similaire produit
par les Etats-Unis ou 2) des matires utilisdes pour la production d'un article
similaire produit par les Etats-Unis et que le montant de la taxe intdrieure qui
est pergue ou payee pour l'article produit aux Philippines n'est pas supdrieur A
cc qui est autoris6 par l'alina b) du paragraphe 2 de 'article IV, la perception
et le paiement dudit montant ne seront pas co'isidrs comme constituant une
violation des dispositions de la premi&e phrase du prdsent paragraphe. Le
prdent paragraphe ne s'appliquera pas aux taxes imposdes en vertu des dispo-
sitions des articles 2306, 2327 ou 2356 du Code fiscal des Etats-Unis qui
figurent, en partie, en annexes IV, V et VI au present Accord.
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3. No export tax shall be imposed or collected by the United States on
articles exported to the Philippines, or by the Philippines on articles exported
to the United States.

4. No processing tax or other internal tax shall be imposed or collected in
the United States, or in the Philippines with respect to articles coming into such
country for the official use of the Government of the Philippines or of the
United States, respectively, or any department or agency thereof.

5. No processing tax or other internal tax shall be imposed or collected
in the United States with respect to Manila (abaca) fiber not dressed or manu-
factured in any manner.

6. The United States will not reduce the preference of two cents per pound
provided in Section 2470 of the Internal Revenue Code of the United States
(relating to processing taxes on coconut oil, etc.), which is set forth as Annex VII
to this Agreement, with respect to articles "wholly the production of the Philip-
pine Islands" or articles "produced wholly from materials the growth or produc-
tion of the Philippine Islands"; except that it may suspend the provisions of Sub-
section (a) (2) of such Section during any period as to which the President of
the United States, after consultation with the President of the Philippines, finds
that adequate supplies of neither copra nor coconut oil, the product of the
Philippines, are readily available for processing in the United States.

Article V

The value of Philippine currency in relation to the United States dollar
shall not be changed, the convertibility of Philippine pesos into the United States
dollars shall not be suspended, and no restrictions shall be imposed on the transfer
of funds from the Philippines to the United States except by agreement with the
President of the United States.

Article VI

1. Any citizen of the United States who actually resided in the Philippines,
and any citizen of the Philippines who actually resided in the United States,
for a continuous period of three years during the period of forty-two months
ending November 30, 1941, if entering the country of such former residence
during the period from July 4, 1946, to July 3, 1951, both dates inclusive, for
the purpose of resuming residence therein, shall for the purposes of the immi-
gration laws, be considered a non-quota immigrant. After such admission as a
non-quota immigrant he shall, for the purposes of the immigration and natural-
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3. Aucun droit I l'exportation ne sera impos6 ou per~u par les Etats-Unis
sur les articles export~s vers les Philippines ni par les Philippines sur des articles
export~s vers les Etats-Unis.

4. Aucune taxe portant sur la transformation des articles entrant dans
ces pays ni aucune autre taxe interieure sur lesdits articles ne sera impos~e ou
per~ue aux Etats-Unis ou aux Philippines s'ils sont destines h l'usage officiel
du Gouvernement des Philippines ou des Etats-Unis, respectivement, ou d'un
de leurs services ou organismes.

5. Aucune taxe portant sur la transformation du chanvre de Manille
(abaca) ni aucune autrc taxe int6rieure stir cet article ne sera impose'e ou
per~ue aux Etats-Unis s'il n'a subi aucune pre'paration ni aucune transformation
industrielle.

6. Les Etats-Unis ne r~duiront pas le droit pr~frentiel de deux cents par
livre pr~vu It l'article 2470 du Code fiscal des Etats-Unis (relatif aux taxes sur
la transformation de l'huile de coco, etc.) qui figure en annexe VII au pr~sent
Accord, en cc qui concerne les articles provenant "en totalite de la production
des Iles Philippines" ou pour les articles provenant "en totalit6 de matires
cultiv&s ou produites aux Iles Philippines"; ils pourront toutefois suspendre
l'application des dispositions de l'alin~a a) du paragraphe 2 dudit article au
cours de toute priode pour laquelle le President des Etats-Unis, aprhs consul-
tation avec le Prsident des Philippines, constate que des approvisionnements
suflisants de copra et d'huile de coco produits aux Philippines peuvent etre
imm6diatement disponibles aux fins de traitement industriel aux Etats-Unis.

Article V

a) La valeur de la monnaic des Philippines ne sera pas modifi~e par rap-
port au dollar des Etats-Unis, ]a convertibilit6 des pesos philippins en dollars
des Etats-Unis ne sera pas suspendue et aucune restriction ne sera impos~e au
transfert dc fonds des Philippines aux Etats-Unis, si cc n'est par voie d'accord
avec le Pr6sident des Etats-Unis.

Article VI

I. Tout citoyen des Vtats-Unis qui a effectivement r~sid aux Philippines
et tout citoyen des Philippines qui a effectivement rsidA aux Etats-Unis sans
interruption pendant trois ans au cours de Ia priode de quarante-deux mois se
terminant le 30 novembre 1941, qui entre dans le pays de cette risidence ant6-
ricure au cours de la priode allant du 4 juillet 1946 au 3 juillet 1951 inclus,
en vue d'y resider h nouveau, sera, aux fins de la legislation relative h l'immi-
gration, considr6 comme un immigrant non soumis au quota. Aprs cette
admission en qualit d'immigrant non soumis au quota il sera, aux fins de la
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ization laws, be considered as lawfully admitted to such country for permanent
residence. The benefits of this Paragraph shall also apply to the wife of any
such citizen of the United States, if she is also a citizen thereof, and to his
unmarried children under eighteen years of age, and to the wife of any such
citizen of the Philippines, if she is also a citizen thereof or is eligible for United
States citizenship, and to his unmarried children under eighteen years of age,
if such wife or children of such citizens of the United States or of such citizen
of the Philippines are accompanying or following to join him during such period.
This Paragraph shall not apply to a citizen of the Philippines admitted to the
Territory of Hawaii, without an immigration or passport visa, under the provi-
sions of Paragraph (1) of Section 8 (a) of the Act of March 24, 1934, of the
United States which is set forth as Annex VIII to this Agrcement.

2. There shall be permitted to enter the Philippines, without regard to any
numerical limitations under the laws of the Philippines, in each of the calendar
years 1946 to 1951, both inclusive, 1,200 citizens of the United States, each of
whom shall be entitled to remain in the Philippines for 5 years.

Article VII
1. The disposition, exploitation, development, and utilization of all agri-

cultural, timber, and mineral lands of the public domain, waters, minerals, coal,
petroleum, and other mineral oils, all forces and sources of potential energy,
and other natural resources of the Philippines, and the operation of public utili-
ties, shall, if open to any person, be open to citizens of the United States and
to all forms of business enterprise owned or controlled, directly or indirectly, by
United States citizens, except that (for the period prior to the amendment of
the Constitution of the Philippines referred to in Paragraph 2 of this Article)
the Philippines shall not be required to comply with such part of the foregoing
provisions of this sentence as are in conflict with such Constitution.

2. The Government of the Philippines will promptly take such steps as are
necessary to secure the amendment of the Constitution of the Philippines so as
to permit the taking effect as laws of the Philippines of such part of the provi-
sions of Paragraph I of this Article as is in conflict with such Constitution
before such amendment.
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lMgislation relative &. limmigration et . la naturalisation, considr6 comme
rdguli&rement admis dans ledit pays pour y 6tablir sa rsidence permanente.
Pourront egalement bentficier des dispositions du prsent paragraphe, l'pouse
de tout citoyen des Etats-Unis vis6 ci-dessus si elle est galement citoyenne et
ses enfants non marius Ages de moins de 18 ans, ainsi que l'pouse de tout
citoyen des Philippines vise ci-dessus, si elle est elle-me.me citoyenne des Philip-
pines, ou si elle remplit les conditions n&essaires pour obtenir la citoyennet6 des
Etats-Unis, et ses enfants non marius ftgs de moins de 18 ans, si l'epouse et les
enfants desdits citoyens des Etats-Unis ou desdits citoyens des Philippines les
accompagnent ou vont les rejoindre au cours de ladite p6riode. Les dispositions
du pr6sent paragraphe ne s'appliqueront pas un citoyen des Philippines admis
sur le Territoire des Hawal sans visa d'immigration ou sans visa de passeport en
vertu des dispositions de l'alin~a 1 du paragraphe a) de l'article VIII de ]a loi
des Etats-Unis du 24 mars 1934 qui figure en annexe VIII au present Accord.

2. Nonobstant toute restriction numrique pr6vue par la legislation des
Philippines, 1.200 citoyens des Etats-Unis seront autoriss h entrer aux Philip-
pines au cours de chacune des ann~es civiles 1946 h 1951 inclus, et chacun
desdits citoyens aura le droit d'y sjourner cinq am.

Article VII

1. Si les Philippines reconnaissent h quiconque le droit de disposer de
terres arables, des bois et forats, des terrains miniers du domaine public, des
ressources hydrauliqus, des ressources mindrales, des gisements de houille, de
pdtrole et autres huiles mindrales, de toutes forces motrices et sources d'inergie,
et des autres ressources naturelles des Philippines, ou le droit de les exploiter,
de les ddvelopper, de les utiliser, ainsi que le droik d'exploiter des services d'utilit6
publique, elles reconnaltront 6galement ces droits aux citoyens des Etats-Unis
et h tous genres d'entrepriss commerciales et industrielles appartenant h. des
citoyens des Etats-Unis ou contrl6es directement ou indirectement par eux,
sous rderve que (pour la pdriode antdrieure h l'amendement de la Constitution
des Philippines vis6 au paragraphe 2 du prsent article) les Philippines ne seront
pas tenues de se conformer aux dispositions prdcddentes de la prsente phrase qui
sont incompatibles avec leur Constitution.

2. Le Gouvernement des Philippines prendra sans d~lai les mesures ndces-
saires pour apporter h la Constitution des Philippines les amendements qui
permettront de mettre en vigueur comme loi des Philippines, toute partie des
dispositions du paragraphe 1 du prsent article qui est incompatible avec ladite
Constitution sous sa forme non modifide.
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Article VIII

1. Upon the taking effect of this Agreement the provisions thereof placing
obligations on the United States: (a) if in effect as laws of the United States
at the time this Agreement takes effect, shall continue in effect as laws of the
United States during the effectiveness of the Agreement; or (b) if not so in
effect at the time the Agreement takes effect, shall take effect and continue
in effect as laws of the United States during the effectiveness of the Agreement.
The Philippines will continue in effect as laws of the Philippines, during the
effectiveness of this Agreement, the provisions thereof placing obligations on the
Philippines, except as is otherwise provided in Paragraph I of Article VII.

2. The United States and the Philippines will promptly enact, and shall
keep in effect during the effectiveness of this Agreement, such legislation as may
be necessary to supplement the laws of the United States and the Philippines,
respectively, referred to in Paragraph 1 of this Article, and to implement the
provisions of such laws and the provisions of this Agreement placing obligations
on the United States and the Philippines, respectively. Moreover, the Philip-
pines will promptly enact, and keep in force and effect during the effectiveness
of this Agreement, such legislation as may be necessary to put and keep in effect
during the effectiveness of this Agreement, the allocation, reallocation, transfer,
and assignment of quotas on the basis provided for in Paragraphs 3 and 4 of
Article II; and, if the United States exercises the right to establish quotas pur-
suant to Paragraph 1 of Article III and to provide for the allocation thereof
pursuant to Paragraph 2 of the same Article, the Philippines will promptly enact,
and keep in force during the period for which each such quota is established,
such legislation as is necessary to put and keep in effect, on the basis provided
by the United States, the allocation of such quotas.

3. The Philippines agree to assist the United States in carrying out Title I
of the Philippine Rehabilitation Act of 1946 of the United States by providing
that the follcwing acts relative to such Title shall be offenses under the laws of
the Philippines, and that, upon conviction thereof, the penalties attached to such
offenses shall be enforced:

(a) Whoever, in the Philippines or elsewhere, makes any statement
or representation knowing it to be false, or whoever willfully and fraudu-
lently overvalues loss of or damage to property for the purpose of obtaining
for himself or for any claimant any compensation pursuant to such Title,
or for the purpose of influencing in any way the action of the Philippine
War Damage Commission of the United States with respect to any claim
for compensation pursuant to such Title, or for the purpose of obtaining
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Article VIII

1. Si, lors de l'entrde en vigueur du Prsent Accord, les dispositions qui
imposent des obligations aux Etats-Unis a) sont en vigueur comme lois des
Etats-Unis au moment o5i le present Accord prend effet, elles demeureront en
vigueur comme lois des Etats-Unis tant que l'Accord demeurera en vigueur ou
b) ne sont pas ainsi en vigueur au moment ob' l'Accord prend effet, elles entre-
ront en vigucur et le demeureront comme lois des Etats-Unis tant que le pr6sent
Accord demeurera en vigueur. Tant que le pr~sent Accord demeurera en vigueur,
les Philippines maintiendront en vigueur comme lois des Philippines, les disposi-
tions qui leur imposent des obligations, sauf les dispositions contraires du para-
graphe 1 de l'article VII.

2. Les Etats-Unis et Ics Philippines 6dicteront sans d~lai et maintiendront
en vigueur pendant toute la duroe du prsent Accord, les textes lgislatifs qui
pourront C:tre n6cessaires pour compliter les lois des Etats-Unis et des Philip-
pines, respectivement, qui sont mentionn~es au paragraphe 1 du prent article,
et pour mettre en application les dispositions desdites lois et celles du present
Accord qui imposent des obligations aux Etats-Unis et aux Philippines, respec-
tivement. En outre, les Philippines 6dicteront sans d6lai et maintiendront en
vigueur pour toute la dure du present Accord, les textes ldgislatifs qui pourront
etre n6cessaires pour mettre en effet pendant toute la durfe du present Accord
]a repartition, toute nouvelle repartition, le transfert et la cession des contin-
gents sur la base prfvue aux paragraphes 3 et 4 de rarticle II; et si les Etats-
Unis exercent le droit d' tablir des contingents en application du paragraphe I
de l'article III et d'en assurer la repartition en application du paragraphe 2 du
m~me article, les Philippines 6dicteront sans dlai et maintiendront en vigueur
durant la pe'riode pour laquelle chacun de ces contingents aura t6 tabli, )a
l6gislation ndcessaire pour mettre en effet la r~partition de ces contingents suivant
la base fournie par les Etats-Unis.

3. Les Philippines s'engagent . aider les Etats-Unis h. mettre en application
les dispositions du titre I de la loi relative au rel vement 6conomique des
Philippines adopt'e par les Etats-Unis en 1946 en stipulant que les actes d~finis
ci-apr s et vises par ledit titre constitueront des infractions en vertu de ]a lgis-
lation des Philippines et que ceux qui en seront reconnus coupables seront
passibles des p~nalit&s qui s'y attachent:

a) Quiconque, aux Philippines ou ailleurs, fait une d~claration qu'il
sait C:tre fausse, ou fausse sciemment les faits qu'il expose, ou volontairement
et frauduleusement surestime la perte ou le dommage caus6 h des biens en
vue d'obtenir pour lui-meme ou pour une autre personne une indemnitd
qui serait due en application du titre susmentionn6, ou h l'effet d'exercer
une influence quelconque sur la ddcision de la Commission des Etats-Unis
pour les dommages de guerre aux Philippines lorsque ladite Commission
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money, property, or anything of value under such Title, shall be punished
by a fine of not more than the equivalent, in the currency of the Philippines,
of five thousand dollars, United States currency, or by imprisonment for not
more than two years, or both, and shall not receive any payments or other
benefits under such Title and, if any payment or benefit shall have been
made or granted, such Commission shall take such action as may be neces-
sary to recover the same.

(b) Whoever, in the Philippines or elsewhere, pays or offers to pay,
or promises to pay, or receives, on account of services rendered or to be
rendered in connection with any claim for compensation under such Title,
any remuneration in excess of five per centum of the compensation paid by
the Philippine War Damage Commission of the United States on account
of such claim, shall be deemed guilty of a misdemeanor and shall be fined
not more than the equivalent, in the currency of the Philippines, of five
thousand dollars, United States currency, or imprisonment for not more
than twelve months, or both, and, if any such payment or benefit shall
have been made or granted, such Commission shall take such action as may
bc necessary to recover the same, and, in addition thereto, any such claimant
shall forfeit all rights under such Title.

Article IX

The United States and the Philippines agree to consult with each other
with respect to any questions as to the interpretation of the application of this
Agreement, concerning which either Government may make representations to
the other.

Article X

1. The Philippine Trade Act of 1946 of the United States having author-
ized the President of the United States to enter into this Agreement, and the
Congress of the United States having enacted such legislation as may be neces-
sary to make the provisions thereof placing obligations on the United States take
effect as laws of the United States, this Agreement shall not take effect unless
and until the Congress of the Philippines accepts it by law and has enacted
such legislation as may be necessary to make all provisions hereof placing obliga-
tions on the Philippines take effect as laws of the Philippines, except as is other-
wise provided in Paragraph 1 of Article VII. This Agreement shall then be
proclaimed by the President of the United States and by the President of the
Philippines, and shall enter into force on the day following the date of such

No. 668



1949 Nations Unies - Recueji des Trait& 157

est appelde t se prononcer sur une demande d'indemnitd' prdsent~e en
application dudit titre, ou h I'effet d'obtenir en vertu dudit titre une somme
d'argent, des biens ou tout autre objet ayant une valeur, sera passible d'une
amende qui ne ddpassera pas l'quivalent en monnaie des Philippines de
cinq mille dollars en monnaie des Etats-Unis ou d'une peine de prison
qui ne dfpassera pas deux ans ou de ces deux peines A la Lois, et ne recevra
aucun paiement ou autre avantage rsutant dudit itre; si un paiement
lui a td fait ou si un avantage lui a 6t6 accord6, la Commission prendra
les mesures n~cessaires pour le lui faire reverser ou pour le lui retirer.

b) Quiconque, aux Philippines ou ailleurs, paie ou offre de payer,
ou promet de payer, ou revoit, ' raison de services rendus ou h rendre h
l'occasion d'une demande d'indemnite fornul'e en vertu dudit titre, une
r~mun~ration suprieure 'a cinq pour cent de l'indemnit6 verse par ]a
Commission des Etats-Unis des dommages de guerre pour les Philippines
h la suite de cette demande, sera consider comme coupable d'un d~lit et
passible d'une amende qui ne depassera pas l'equivalent en monnaie des
Philippines de cinq mille dollars en monnaie des Etats-Unis ou d'une peine
de prison qui ne de'passera pas douze mois ou de ces deux peines h. la Iois;
si un tel paiement a d~j &6 fait ou un tel avantage accord6, ladite Com-
mission prendra les mesures n~cessaires pour faire reverser ce paiement ou
retirer cet avantage; en outre, tous les droits prfvus par ledit titre seront
perdus.

Article IX

Les Etats-Unis et les Philippines conviennent de se consulter sur toute
question relative A l'interprtation ou h l'application du prsent Accord et, A
cc sujet, i! sera loisible & chaque Gouvernement de faire connatre son point de
vue h 'autre Gouvernement.

Article X

1. Le Prsident des Etats-Unis 6tant autoris6 A conclure le pr~esnt Accord
en vertu de la loi relative aux 6changes commerciaux avec les Philippines
adopt&e par les Etats-Unis en 1946, et le Congrs des Etats-Unis ayant pro-
mulgue' les textes 16gislatifs n~cessaires pour permettre 4 celles des dispositions
dudit Accord qui imposent des obligations aux Etats-Unis de prendre effet
comme lois des Etats-Unis, le present Accord ne prendra pas effet h. moins
que le Congrs des Philippines ne l'accepte par une loi et ne promulgue les
textes lgislatifs n~cessaires pour faire en sorte que toutes les dispositions dudit
Accord qui imposent des obligations aux Philippines prennent effet comme lois
des Philippines, sous reserve des dispositions contraires pr~vus au paragraphe 1
de l'article VII. Le prdsent Accord sera alors proclam6 par le President des
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proclamations, or, if they are issued on different dates, on the day following
the later in date.

2. This Agreement shall have no effect after July 3, 1974. It may be
terminated by either the United States or the Philippines at any time, upon not
less than five years' written notice. If the President of the United States or the
President of the Philippines determines and proclaims that the other country
has adopted or applied measures or practices which would operate to nullify or
impair any right or obligation provided for in this Agreement, then the Agree-
ment may be terminated upon not less than six months' notice.

3. If the President of the United States determines that a reasonable
time for the making of the amendment to the Constitution of the Philippines
referred to in Paragraph 2 of Article VII has elapsed, but that such amendment
has not been made, he shall so proclaim and this Agreement shall have no effect
after the date of such proclamation.

4. If the President of the United States determines and proclaims, after
consultation with the President of the Philippines, that the Philippines or any
of its political subdivisions or the Philippine Government is in any manner
discriminating against citizens of the United States or any form of United States
business enterprise, then the President of the United States shall have the right
to suspend the effectiveness of the whole or any portion of this Agreement. If
the President of the United States subsequently determines and proclaims, after
consultation with the President of the Philippines, that the discrimination which
was the basis for such suspension (a) has ceased, such suspension shall end; or
(b) has not ceased after the lapse of a time determined by the President of the
United States to be reasonable, then the President of the United States shall
have the right to terminate this Agreement upon not less than six months' written
notice.

IN WITNESS WHEREOF the President of the Philippines and the Plenipo-
tentiary of the President of the United States have signed this Agreement and
have affixed hereunto their seals.

DONE in duplicate in the English language at Manila, this fourth day of
July, one thousand nine hundred and forty-six.

[SEAL] (Signed) Manuel ROXAS
President of the Philippines

For the President of the United States of America:
[SEAL] (Signed) Paul V. McNuTT
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Etats-Unis et par le Prdsident des Philippines et entrera en vigueur le lendemain
de la date h laquelle les deux proclamations auront &6 faites ou, si elks sont
faites & des dates diff~rentes, le jour qui suivra la derni~re en date.

2. Le present Accord n'aura plus d'effet aprcs le 3 juillet 1974. 11 peut
etre dfnonc6 'a tout moment, soit par les Etats-Unis, soit par les Philippines,
moyennant pr~avis crit de cinq ans au moins. Si le Prdsident des Etats-Unis
ou le President des Philippines constate et proclame que l'autre pays a adopt6
ou appliqu6 des mesures ou des pratiques qui auraient pour effet de supprimer
ou de restreindre un droit ou une obligation prdvu au prdsent Accord, ledit
Accord pourra alors &re dfnonc6 moyennant pr'avis de six mois au moins.

3. Si le President des Etats-Unis constate qu'il s'est 'coul6 un d6lai suffisant
pour apporter h la Constitution des Philippines les amendements vis6s au para-
graphe 2 de 'article VII et que lesdits amendements n'ont pas eit6 apportds,
il le proclamera et le present Accord n'aura plus d'effet apr s la date de ladite
proclamation.

4. Si le President des Etats-Unis constate et proclame, apr6s consultation
avec le President des Philippines, que les Philippines ou 1'une quelconque de
ses subdivisions politiques, ou le Gouvernement des Philippines discrimine d'une
maniare quelconque contre des citoyens des Etats-Unis ou une entreprise indus-
trielle ou commerciale des Etats-Unis quelle qu'elle soit, le Prdsident des Etats-
Unis aura le droit de suspendre 1'application de tout ou partie du present
Accord. Si le President des Etats-Unis constate et proclame par la suite, apr s
consultation avec le President des Philippines, que le traitement discriminatoire
qui a motiv6 cette suspension: a) a cess6, cette suspension prendra fin; b) n'a
pas cess apr&s un dflai jug6 raisonnable par le Prdsident des Etats-Unis, celui-ci
aura ds lors le droit de mettre fin au prdsent Accord, moyennant prdavis &rit
de six mois au moins.

EN FOI DE Quoi, le Prdsident des Philippines et le Pldnipotentiaire du
Prsident des Etats-Unis ont signd le prdsent Accord et y ont appos6 leurs
sceaux.

FAIr en double exemplaire, en langue anglaise, h Manille, le quatre juillet
mil neuf cent quarante-six.

[SCEAU] (Signd) Manuel RoxAs
Prsident des Philippines

Pour le Prsident des Etats-Unis d'Amdrique:
[SCEAU] (Signd) Paul V. McNuT"

No 668



160 United Nations -Treaty Series 1949

PROTOCOL TO ACCOMPANY THE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES CONCERNING TRADE AND RELATED MATTERS
DURING A TRANSITIONAL PERIOD FOLLOWING THE INSTI-
TUTION OF PHILIPPINE INDEPENDENCE

The undersigned duly empowered Plenipotentiaries have agreed to the
following Protocol to this Agreement between the United States of America and
the Republic of the Philippines concerning trade and related matters during a
transitional period following the institution of Philippine Independence, signed
this day, which shall constitute an integral part of the Agreement:

1. For the purpose of the Agreement-
(a) The term "person" includes partnerships, corporations, and associa-

tions.
(b) The term "United States" means the United States of America and,

when used in a geographical sense, means the States, the District of
Columbia, the Territories of Alaska and Hawaii, and Puerto Rico.

(c) The term "Philippines" means the Republic of the Philippines and,
when used in a geographical sense, means the territories of the
Republic of the Philippines, whether a particular act in question took
place, or a particular situation in question existed, within such terri-
tories before or after the institution of the Republic of the Philippines.
As used herein the territories of the Republic of the Philippines com-
prise all the territories specified in Section 1 of Article I of the Consti-
tution of the Philippines which is set forth as Annex XI to this Agree-
ment.

(d) The term "ordinary customs duty" means a customs duty based on the
article as such (whether or not such duty is also based in any'manner
on the use, value, or method of production of the article, or on the
amount of like articles imported, or on any other factor); but does
not include-

(1) A customs duty based on an act or omission of any person with
respect to the importation of the article, or of the country from
which the article is exported, or from which it comes; or

(2) A countervailing duty imposed to offset a subsidy, bounty, or
grant; or
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PROTOCOLE DESTINE A ETRE JOINT A L'ACCORD RELATIF AU
COMMERCE ET A DES QUESTIONS CONNEXES CONCLU
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE
DES PHILIPPINES POUR UNE PERIODE DE TRANSITION
SUIVANT L'INSTAURATION DE L'INDEPENDANCE DES PHI-
LIPPINES

Les PI6nipotentiaires soussigns, ddment autoriss, sont convenus du
Protocole suivant au prsent Accord relatif au commerce et h des questions
connexes, conclu entre les Etats-Unis d'Amrique et la R~publique des Philip-
pines, pour une pdriode de transition suivant l'instauration de l'ind~pendance
des Philippines, sign6 ce jour; ce Protocole fera partie int~grante dudit Accord.

1. Aux fins dudit Accord:

a) L'expression "personne" comprend les soci s de personnes, les socitbs
de capitaux et les associations.

b) L'expression "Etats-Unis" d6signe les Etats-Unis d'Amriquc et, lors-
qu'elle est employ& dana un sens gographique, elle ddsigne les Etats,
le district de Columbia, les territoires de 'Alaska et des Hawal et
Porto-Rico.

c) L'expression "Philippines" dsigne la Rdpublique des Philippines et,
lorsqu'elle et utiise dans un sens gdographique, elle ddsigne les terri-
toires de la Rdpublique des Philippines, qu'il s'agisse d'un fait particulier
qui s'est produit ou d'une situation particulkre qui a exist6 dana lesdits
territoires antdrieurement ou postrieurement A l'6tablissement de la
Rdpublique des Philippines. Dans ce sens, les territoires de la Rdpu-
blique des Philippines comprennent tous les territoires indiqus au
paragraphe 1 de l'article premier de la Constitution des Philippines
qui figure en annexe XI au prsent Accord.

d) L'expression "droit de douane ordinaire" signifie un droit de douane
dont la base d'imposition eat 'article lui-meme (que ledit droit soit
6galement fond6 ou non, A quelque dgard que cc soit, sur l'usage, la
valeur ou le mode de production dudit article ou sur la quantit6 d'ar-
tides similairs importde ou sur tout autre 6lment); mais elle ne
comprend pas:

1) Les droits de douane prflevs A la suite d'une action ou d'une
omission de la part d'une personne quelconque touchant l'impor-
tation dudit article, ou de la part du pays qui exporte ledit article
ou dont celui-ci provient;

2) Les droits compensateurs 6tablis pour neutraliser une subvention,
une prime ou une aide financiire;
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(3) An anti-dumping duty imposed to offset the selling of merchan-
dise for exportation at a price less than the prevailing price in the
country of export; or

(4) Any tax, fee, charge, or exaction, imposed on or in connection
with importation unless the law of the country imposing it desig-
nates or imposes it as a customs duty or contain, a provision to
the effect that it shall be treated as a duty imposed under the
customs laws;

(5) The tax imposed by Section 2491 (c) of the Internal Revenue
Code of the United States, which is set forth as Annex IX to this
Agreement, with respect to an article, merchandise, or combina-
tion, ten per centum or more of the quantity by weight or which
consists of, or is derived directly or indirectly from, one or more
of the oils, fatty acids, or salts specified in Section 2470 of such
Code which is set forth as Annex VII to this Agreerent; or the
tax imposed by Section 3500 of such Code which is set forth as
Annex X to this Agreement.

(e) The term "United States article" means an article which is the product
of the United States, unless, in the case of an article produced with
the use of materials imported into the United States from any foreign
country (except the Philippines) the aggregate value of such imported
materials at the time of importation into the United States was more
than twenty per centum of the value of the article imported into the
Philippines, the value of such article to be determined in accordance
with, and as of the time provided by, the customs laws of the Philip-
pines in effect at the time of importation of such article. As used in
this Subparagraph the term "value", when used in reference to a
material imported into the United States, includes the value of the
material ascertained under the customs laws of the United States in
effect at the time of importation into the United States, and, if not
included in such value, the cost of bringing the material to the United
States, but does not include the cost of landing it at the port of importa-
tion, or customs duties collected in the United States. For the pur-
poses of this Subparagraph any imported material, used in the produc-
tion of an article in the United States, shall be considered as having
been used in the production of an article subsequently produced in the
United States, which is the product of a chain of production in the
United States in the course of which an article, which is the product
of one stage of the chain, is used by its producer or another person, in
a subsequent stage of the chain, as a material in the production of
another article.
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3) Les droits anti-dumping 6tablis pour neute'aliser la vente de mar-
chandises i l'exportation h un prix inf&ieur au prix courant dans
le pays d'exportation;

4) Les taxes, frais, redevances ou impositions prlevs h P.'importation
ou A l'occasion de Pimportation, h moins que la 16gislation du pays
qui les pr~lave ne les d&igne ou ne les 6tablisse comme droits de
douane ou ne contienne une disposition indiquant qu'il s'agit de
droits 6tablis en vertu de ]a 16gislation douanire;

5) Le droit c'tabli par le paragraphe c) de larticle 2491 dii Code
fiscal des Etats-Unis, qui figure en annexe IX au pr~sent Accord,
sur tout article, toute marchandise ou tout melange dont dix pour
cent ou plus de la quantit6 au poids se composent ou sont extraits
directement de l'un ou de plusicurs des huiles, acides gras ou sels
viss h l'article 2470 dudit Code, qui figure comme annexe VII au
present Accord, nile droit &abli par 'article 3500 dudit Code, qui
figure en annexe X au prsent Accord.

e) L'expression "article des Etats-Unis" signifie un article produit aux
Etats-Unis, sauf si, dans le cas d'un article produit en utilisant des
mati&es import~es aux Etats-Unis d'un pays etranger (h l'exception
des Philippines), la valeur globale de ces matikres import~es, au moment
de leur importation aux Etats-Unis, 6tait sup&ieure h vingt pour cent
de ]a valeur de l'article import6 aux Philippines, la valeur dudit article
devant etre ddtermin& en conformit6 de la 1¢gislation douani&e des
Philippines en vigueur au moment de l'importation dudit article, et au
moment prcvu par ladite lgislation. Au sens du present alina, rexpres-
sion "valeur", lorsqu'elle est utilise relativement h une mati&e import&
aux Etats-Unis, comprend ]a valeur de ladite matire calculc confor-
m~ment ' la l6gislation douanire des Etats-Unis en vigueur au moment
de l'importation aux Etats-Unis et, s'ils ne sont pas compris dans ladite
valeur, Ics frais encourus pour transporter ]a matire aux Etats-Unis,
mais die ne comprend pas les frais de ddbarquement au port d'impor-
tation ni les droits de douane pertus aux Etats-Unis. Aux fins du
present aline'a, toute matire import&c utilis&e pour la production d'un
article aux Etats-Unis, sera considerre comme ayant 6td utilis'e pour
la production d'un article ult&ieurement produit aux Etats-Unis, qui
est le produit d'une chaine de production aux Etats-Unis dans le cours
de laquelle un article qui est produit h un stade de cette chaine est
utilis6 par le producteur ou une autre personne 'a un stade ult&ieur
de ]a chaine comme matiare servant A la production d'un autre article.

No 668



164 United Nations - Treaty Series 1949

(I) The term "Philippine article" means an article which is the product
of the Philippines, unless, in the case of an article produced with the
use of materials imported into the Philippines from any foreign country
(except the United States) the aggregate value of such imported
materials at the time of importat'jn into the Philippines was more than
twenty per centum of the value of the article imported into the United
States, the value of such article to be determined in accordance with,
and as of the time provided by, the customs laws of the United States
in effect at the time of importation of such article. As used in this
Subparagraph the term "value", when used in reference to-a material
imported into the Philippines, includes the value of the material ascer-
tained under the customs laws of the Philippines in effect at the time
of importation into the Philippines, and, if not included in such value,
the cost of bringing the material to the Philippines, but does not include
the cost of landing it at the port of importation, or customs duties
collected in the Philippines. For the purposes of this Subparagraph
any imported material, used in the production of an article in the
Philippines, shall be considered as having been used in the production
of an article subsequently produced in the Philippines, which is the
product of a chain of production in the Philippines in the course of
which an article, which is the product of one state of the chain, is
used by its producer or another person, in a subsequent state of the
chain, as a material in the production of another article.

(g) The term "United States duty" means the rate or rates of ordinary
customs duty which (at the time and place of entry, or withdrawal
from warehouse, in the United States for consumption, of the Philip-
pines article) would be applicable to a like article if imported from
that foreign country which is entitled to the lowest rate, or the lowest
aggregate of rates, of ordinary customs duty with respect to such like
article.

(h) The term "Philippine duty" means the rate or rates of ordinary
customs duty which (at the time and place of entry, or withdrawal
from warehouse, in the Philippines for consumption, of the United
States article) would be applicable to a like article if imported from
that foreign country which is entitled to the lowest rate, or the lowest
aggregate of rates, of ordinary customs duty with respect to such like
article.

(i) The term "internal tax" includes an internal fee, charge, or exaction,
and includes-
(1) The tax imposed by Section 2491 (c) of the Internal Revenue

Code of the United States which is set forth as Annex IX to this
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f) L'expression "article philippin" signifie un article produit aux Philip-
pines, sauf si, dans le cas d'un article produit en utilisant des matitres
import~es aux Philippines d'un pays tranger (h l'exception des Etats-
Unis), la valeur globale de ces mati&es import6es, au moment de leur
importation aux Philippines, 6tait sup&ieure h vingt pour cent de la
valeur de rarticle import6 aux Etats-Unis, ]a valeur dudit article devant
Etre fix& en conformite de la 16gislation douaniRre des Etats-Unis en
vigueur au moment de l'importation dudit article, et au moment pr~vu
par ladite legislation. Au sens du present alin~a, 1'expression "valeur",
lorsqu'elle est utilis6e relativement . une matire import~e aux Philip-
pines, comprend ]a valeur de ladite matiire calcule conform~ment A
]a I6gislation douanire des Philippines en vigueur au moment de
Pimportation aux Philippines ct, s'ils ne sont pas compris dam ladite
valeur, les frais encourus pour transporter ]a matiire aux Philippines,
mais elle ne comprend pas les frais de d~barquement au port d'impor-
tation ni les droits de douane perus aux Philippines. Aux fins du
present alin6a, toute mati re import&e, utilisee pour la production d'un
article aux Philippines, sera considre comme ayant t6 utilis6e pour
la production d'un article ulterieurement produit aux Philippines, qui
est le produit d'une chaine de production aux Philippines dans le cours
de laquelle un article qui st produit h un stade de cette chatne est
utilis6 par le producteur ou une autre personne h un stade ultdrieur
de la chaine, comme matire servant A ]a production d'un autre article.

g) L'expression "droit des Etats-Unis" signifie le taux ou les taux du
droit de douane ordinaire qui ( l'6poque et au lieu oiZ l'article phiippin
a t6 mis en entrep8t ou sorti de l'entrep6t aux Etats-Unis pour con-
sommation), serait applicable h un article similaire s'il 6tait import6
du pays 6tranger qui a droit au taux le plus bas, ou aux taux combin~s
lea plus bas, du droit de douane ordinaire qui frappe ledit article simi-
laire.

h) L'expression "droit philippin" signifie Ic taux ou les taux du droit de
douane ordinaire qui (A l'6poque et au lieu oi l'article des Etats-Unis
a t6 mis en entrep~t ou sorti de l'entrepot aux Philippines pour con-
sommation), serait applicable un article similaire s'il 6tait import6
du pays 6tranger qui a droit au taux le plus bas, ou aux taux combin~s
les plus bas, du droit de douane ordinaire qui frappe ledit article simi-
laire.

i) L'expression "imp6t intdrieur" comprend les frais, redevances ou impo-
sitions int~rieurs, et comprend:

1) Le droit 6tabli par le paragraphe c) de l'article 2491 du Code
fiscal des Etats-Unis, qui figure en annexe IX au prsent Accord,
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Agreement, with respect to an article, merchandise, or combina-
tion, ten per centum or more of the quantity by weight of which
consists of, or is derived directly or indirectly from one or more
of the oils, fatty acids, or salts specified in Section 2470 of such
Code which is set forth as Annex VII to this Agreement; and the
tax imposed by Section 3500 of such Code which is set forth as
Annex X to this Agreement; and

(2) Any other tax, fee, charge, or exaction, imposed on or in con-
nection with importation unless the law of the country imposing it
designates or imposes it as a customs duty or contains a provision
to the effect that it shall be treated as a duty imposed under the
customs laws.

2. For the purposes of Subparagraphs (g) and (h) of Paragraph 1 of
this Protocol-

(a) If an article is entitled to be imported from a foreign country free of
ordinary customs duty, that country shall be considered as the country
entitled to the lowest rate of ordinary customs duty with respect to
such article; and

(b) A reduction in ordinary customs duty granted any country, by law,
treaty, trade agreement, or otherwise, with respect to any article, shall
be converted into the equivalent reduction in the rate of ordinary
customs duty otherwise applicable to such article.

3. For the purposes of Paragraph 1 and 2 of Article IV, any material, used
in the production of an article, shall be considered as having been used in the
production of an article subsequently produced, which is the product of a chain
of production in the course of which an article, which is the product of one
stage of the chain, is used by its producer or another person, in a subsequent
stage of the chain, as a material in the production of another article.

4. The terms "includes" and "including" when used in a definition con-
tained in this Agreement shall not be deemed to exclude other things otherwise
within the meaning of the term defined.

IN WITNESS WHEREOF the President of the Philippines and the Plenipo-
tentiary of the President of the United States have signed this Protocol and
have affixed hereunto their seals.
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pour tout article, toute marchandise ou tout m6lange dont dix pour
cent ou plus de la quantit6 au poids se composent ou sont extraits
directement ou indirectement de l'un ou plusieurs des huiles, acides
gras ou sels viss F'article 2470 dudit Code, qui figure en annexe
VII au present Accord, et le droit &abli par l'article 3500 dudit
Code qui figure en annexe X au present Accord;

2) Tous autres frais, taxes, redevances ou impositions pr~levs ht l'im-
portation ou l'occasion de l'importation, h moins que la legislation
du pays qui les prfl've, ne les dsigne ou ne les 6tablisse comme
droits de douane ou contienne une disposition indiquant qu'il s'agit
de droits &ablis en vertu de la Idgislation douani re.

2. Aux fins des alin~as g) et h) du paragraphe 1 du prsent Protocole:

a) Si un article d'un pays 6tranger est exempt, & l'importation, des droits
de douane ordinaires, ce pays sera consid&ri comme le pays qui a droit
au taux le plus bas du droit de douane ordinaire frappant ledit article;

b) Une reduction du droit de douane ordinaire accord6 A un pays par une
loi, un trait6, un accord commercial ou autrement pour un article
quelconque, sera transformde en une rtiduction quivalente du taux
du droit de douane ordinaire qui serait autrement applicable audit
article.

3. Aux fins des paragraphes I et 2 de l'article IV, toute matire utilis&
pour la production d'un article sera considdr&e comme ayant t6 utilis& lour
la production d'un article ultdrieurement produit, qui est le produit d'une
chane de production dans le cours de laquelle un article produit A un stade
de la chaine est utilis6 par le producteur ou une autre personne & un stade
ult6rieur de ]a chaine comme mati/re servant h la production d'un autre article.

4. Les expressions "comprend" et "comprenant", lorsqu'elles sont utilis&s
dans une ddfinition contenue dans le prsent Accord, ne seront pas conside'rdes
comme excluant ce qui entre normalement dans le sens de l'expression ainsi
ddfinie.

EN FOI DE Quoi, le President des Philippines et le Plnipotentiaire du
Prident des Etats-Unis ont sign6 le prsent protocole et y ont appos6 leurs
sceaux.
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DONE in duplicate in the English language at Manila, this fourth day of
July, one thousand nine hundred and forty-six.

[SEAL] (Signed) Manuel RoxAs
President of the Philippines

[SEAL] For the President of the United States of America:
(Signed) Paul V. McNuTT

ANNEXES OF STATUTORY PROVISIONS REFERRED TO IN THE
AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CONCERNING TRADE AND
RELATED MATTERS DURING A TRANSITIONAL PERIOD FOL-
LOWING THE INSTITUTION OF PHILIPPINE INDEPENDENCE

ANNEX I

SuoAR ACT OF 1937 oF THE UNITED STATES, AS AMENDED TO MAY 1, 1946

SECTION 101. For the purposes of this Act, except Title IV-

"(e) The term 'direct-consumption sugar' means any sugars which are princi-
pally of crystalline structure and which are not to be further refined or otherwise
improved in quality." (50 Stat.) Pt. 1 (903, Ch. 898)

ANNEX II

TAuFF ACT oF 1930 OF THE UNITED STATES, AS AMENDED TO MAY 1, 1946
"PAR. 1622. All binding twine manufactured from New Zealand hemp, hene-

quen, Manila, istle or Tampico fibre, sisalgrass, or sunn, or a mixture of any two or
more of them, of single ply and measuring not exceeding seven hundred and fifty
feet to the pound." (46 Stat.) Pt. 1 (675, Ch. 497)

ANNEX III

TARIFF ACT OF 1930 OF THE UNITED STATES, AS AMENDED TO MAY 1, 1946
"fPAR. 602. The term 'wrapper tobacco' as used in this title means that quality

of leaf tobacco which has the requisite color, texture, and burn, and is of sufficient
size for cigar wrappers, and the term 'filler tobacco' means all other leaf tobacco..
(46 Stat.) Pt. 1 (631, Ch. 497)
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FAIT en double exermplaire, en langue anglaise, h Manille, le quatre juillet
mil neuf cent quarante-six.

[SCEAU] (Signd) Manuel RoxAs
President des Philippines

[SCEAU] Pour le President des Etats-Unis d'Am6rique:
(Signd) Paul V. McNurr

ANNEXES CONTENANT LES DISPOSITIONS LEGISLATIVES VISEES
DANS L'ACCORD RELATIF AU COMMERCE ET A DES QUESTIONS
CONNEXES CONCLU ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES POUR UNE PERIODE DE TRANSI-
TION SUIVANT L'INSTAURATION DE L'INDEPENDANCE DES
PHILIPPINES

ANNEXE I

Lol DES ETATS-UNIS DE 1937 SUR LES SUCRES, SOUS SA FORME MODIFIEE AU

ler MAI 1946

ARTICLE 101. Aux fins de la pr~sente loi, sauf pour les dispositions du
titre IV:

"e) L'expression "sucre destin6 a la consommation directe" s'entend des sucres
qui se pr~sentent essentiellement sous une forme cristallisie et qui ne seront pas
soumis A un nouveau raffinage ou dont la qualit6 ne sera pas amfliore de toute
autre maniire." (50 Stat.) Pt. 1 (903. Ch. 898)

ANNEXE II

TARIF DES ETATS-UNIS, LOT DE 1930 sous SA FORME MODIFIfiE AU lcr MAT 1946
"PARAGRAPHE 1622. Ficelles lieuses dc toutes sortes, en chanvre de Nouvelle-

Z6Iande, pite, chanvre de Manille, istle ou fibre de Tampico, sisal ou sunn, ou
compos~e de deux ou plusicurs de ces matires, A torsion simple et ne mesurant
pas plus de 750 pieds par livre." (46 Stat.) Pt. 1 (675, Ch. 497).

ANNEXE III

TARIF DES ETATS-UNIS, LOT DE 1930 SOUS SA FORME MODIFI E AU lcr MAI 1946
"PARAGRAPHE 602. Au sens du present titre, 'expression "tabac pour robe

de cigares" s'entend de la catigoric d tabac en feuilles qui possde les qualit's
de couleur, de grain et de combustion requises et dont la dimension est suffisante
pour servir de robe de cigares, et l'expression "tabac pour tripe de cigares" s'entend
de tout autre tabac en feuilles.. ." (46 Stat.) Pt. 1 (631, Ch. 497).
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ANNEX IV

INTERNAL REVENUE CODE OF THE UNITED STATES, AS AMENDED TO MAY 1, 1946

"Chapter 16-Oleomargarine, adulterated butter, and process or renovated
butter.

"SEC. 2300. Oleomargarine defined.

"For the purpose of this chapter, and of sections 3200 and 3201, certain manu-
factured substances, certain extracts, and certain mixtures and compounds, including
such mixtures and compounds with butter, shall be known and designated as
'oleomargarine', namely: All substances known prior to August 2, 1886, as oleo-
margarine, oleo, oleomargarine oil, butterine, lardine, suine, and neutral; all mix-
tures and compounds of oleomargarine, oleo, oleomargarine oil, butterine, lardine,
suine, and neutr;'; all lard extracts and tallow extracts; and all mixtures and com-
pounds of tallow, beef fat, suet, lard, lard oil, fish oil or fish fat, vegetable oil,
annatto, and other coloring matter, intestinal fat, and offal fat;-if (1) made in
imitation or semblance of butter, or (2) calculated or intended to be sold as butter
or for butter, or (3) churned, emulsified or mixed in cream, milk, water or other
liquid, and containing moisture in excess of one per centum or common salt. This
section shall not apply to puff-pastry shortening not churned or emulsified in milk,
or cream, and having a melting point cf one hundred and eighteen degrees Fahren-
heit or more, nor to any of the following containing condiments and spices: salad
dressings, mayonnaise dressings or m yonnaise products nor to liquid emulsion, phar-
maceutical preparations, oil meals, liquid preservatives, illuminating oils, cleansing
compounds, or flavoring compounds. (53 Stat.) 247 and 248."

ANNEX V

INTERNAL REVENUE CODE OF THE UNITED STATES, AS AMENDED TO MAY 1, 1946

"SEC. 2306. Importation.

"All oleomargarine imported from foreign countries shall, in addition to any
import duty imposed on the same, pay an internal revenue tax of fifteen cents per
pound, such tax to be represented by coupon stamps as in the case of oleomargarine
manufactured in the United States . .

"SEC. 2320. Definitions.

"(a) Butter.-For the purpose of this chapter and sections 3206 and 3207, the
'butter' shall be understood to mean the food product usually known as butter, and
which is made exclusively from milk or cream, or both, with or without common
salt and with or without additional coloring matter.
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ANNEXE IV

CODE FISCAL DES ETATS-UNIS SOUS SA FORAME MODIFIE-E AU ler MAI 1946

"Chapitre 16- Olomargarine, beurre adultird et beurre traitd ou rigdndrd.

"ARTICLE 2300. Ddfinition de 'oldomargarine.

"Aux fins du present chapitre et des articles 3200 et 3201, certaines substances
fabriqu~es, certains extralts et certains melanges et compositions, notamment Ics
mlanges et les compositions A base de beurre, seront connus et design's sous le
nom d.'oleomargarine", A savoir: toutes les substances connues anterieurement
au 2 aoftt 1886 sous les appellations d.'olorargarine", "olo", "huile oleomar-
garine", "butterine", "lardine", "suine", et "neutre"; tous les melanges et compo-
sitions d'olcomargarine, d'olko, d'huile ol6omargarine, de butterine, de lardine, de
suine et de substances neutres; tous les extraits de saindoux et de suif; et tous
m6langes et compositions At base de suif, de graisse de breuf, de graisse de rognon,
de saindoux, d'huile de saindoux, d'huile de poisson ou de graisse de poisson,
d'huile v6g6tale; de rocouyer et autres colorants, graisses intestinales et graisses de
dechets;- si lesdits produits sont 1) fabriqu6s pour imiter ou presenter raspect
du beurre ou 2) pr6pares A reffet ou dans l'intention d'etre vendus comme beurre
ou en guise de beurre, ou 3) baratt~s, 6mulsionne's ou melang~s avec de la cr~me,
du lait, de reau ou un autre liquide et dont ]a teneur en eau d~passe un pour
cent ou qui contiennent du sel comun. Le pr6sent article ne s'appliquera pas aux
matifires grasses pour feuilletage qui ne sont pas baratt6es ou 6mulsionnes avec du
lait ou de la cr~me et doat le point de fusion est de cent dix-huit degrfs Fahrenheit
ou plus, ni 'a aucune des substances suivantes contenant des condiments et des
6pices: assaisonnements liquides pour salades, sauces mayonnaises et produits du
genre sauce mayonnaise, ni aux 6mulsions liquides, aux pr6parations pharmaceu-
tiques, aux tourteaux ol6agineux, aux antiputrides liquides, aux huiles lampantes,
aux composes d6tersifs ou aux compositions aromatiques. (53 Stat.) 247 ct 248."

ANNEXE V

CODE FISCAL DES ETATs-UNIS SOUS SA FORME MODIFIEE AU lcr MAI 1946

"ARTICLE 2306. Importation.

"L'olomargarine importe de pays etrangers acquittera, en plus de tous droits
d'importation la frappant, un impbt int6rieur de quinze cents par livre, le paiement
dudit imp6t 6tant attest6 par rapposition de vignettes comme dans le cas de
l'ol~omargarine fabriqu~e aux Etats-Unis..

"ARTICLE 2320 - Difinitions.
"a) Beurre.-Aux fins du present chapitre et des articles 3206 et 3207, le

terme "beurre" sbra considre comme d6signant la denr~e alimentaire g6n6ralement
appelc "beurre" qui est fabriqu6e exclusivement 4 partir de lait ou de cr me ou
des deux, avec ou sans sel commun et avec ou sans addition de substances co7orantes.
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"(b) Adulterated butter.-'Adulterated butter' is defined to mean a grade of
butter produced by mixing, reworking, rechurning in milk or cream, refining, or in
any way producing a uniform, purified, or improved product from different lots or
parcels of melted or unmelted butter or butter fat, in which any acid, a!kali,
chemical, or any substance whatever is introduced or used for the purpose with the
effect of deodorizing or removing therefrom rancidity, or any butter or butter fat
with which there is mixed any substance foreign to butter as defined in subsection
(a), with intent or effect of cheapening in cost the product, or any butter in the
manufacture or manipulation of which any process or material is used with intent
or effect of causing the absorption of abnormal quantities of water, milk, or cream.
53 Stat. 252 and 253."

"sEc. 2327. Other laws applicable.

"(a) Oleomargarine.-The provisions of sectinns 2301 (c) (2), 2305 to 2311,
inclusive (except subsections (a), (b) and (h) ot section 2308), and section
3791 (a) (1), shall apply to the manufacturers of adulterated butter to an extent
necessary to enforce the marking, branding, identification, and regulation of the
exportation and importation of adulterated butter. 53 Stat. 255." (53 Stat.) Pt. 1
(247, 250, 252, 253, and 255, Ch. 2)

ANNEX VI

INTERNAL REVENUE CODE OF THE UNITED STATES, AS AMENDED TO MAY 1, 1946
"SEC. 2350. Definitions.

"For the purpose of this chapter and sections 3210 and 3211-

"(a) Cheese.-The word 'cheese' shall be understood to mean the food product
known as cheese, and which is made from milk or cream and without the addition
of butter, or any animai, vegetable, or other oils or fats foreign to such milk or
cream, with or without additional coloring matter.

"(b) Filled cheese.-Certain substances and compounds shall be known and
designated as 'filled cheese' nariely: all substances made of milk or skimmed milk,
with the admixture of butter, animal oils or fats, vegetable or any other oils, or
compounds foreign to such milk, and made in imitation or semblance of cheese.
Substances and compounds, consisting principally of cheese with added edible oils,
which are not sold as cheese or as substitutes for cheese but are primarily useful for
imparting a natural cheese flavor to other foods shall not be considered 'filled
cheese' within the meaning of this chapter. 53 Stat. 256."
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"b) Beurre adultrd. - L'expression "beurre adult&r" s'entend d'une qualit6'
de beurre obtenue en m6langeant, retravaillant, barattant At nouveau avec du lait
ou do la cr~me, raffinant, ou fabriquant par tout moyen un produit homog~ne,
purifi6 ou amelior6 A. partir de diff&ents lots de beurre, fondu ou non, ou de
matires grasses du beurre, dans lesqucls un acide, un alcali, un produit chimique
ou toute autre substance est introduit ou utilis6 cn vue do les d~sodoriser ou de
supprimer leur rancidit6, ou de tout beurrc ou mati~rcs grasses du beurre avec
lcquel est m6lang~e une substance autre que le bcurrc sclon la dffirition qui en
est donne au paragraphe a), dans'1'intention ou . l'effet de reduire le prix de
rcvient du produit, ou de tout beurre pour la fabrication ou le travail duquel un
proc6d6 ou une mati6re est utilis6 dans l'intention ou . l'effet de provoquer
l'absorption de quantitgs anorrnales d'eau, de lait ou de cr~me. 53 Stat. 252A et
253."

"ARTICLE 2327. Autres lois applicables.
"a) Oldomargarine.-Les dispositions de l'alinga 2 du paragraphe c) de

Particle 2301, des articles 2305 A 2311 inclus (A rexception des paragraphes a),
b) et h) de 'article 2308), et de 1'alinga 1 du paragraphe a) de 'article 3791,
s'appliqueront &. la fabrication du beurre adult&6 dans la mesure n&essaire pour
faire respecter les r~gles relatives 3. l'6tiquetage, au marquage et 3. 1identification
ainsi qu'3. l'exportation et A. l'importation du beurro adult&6. 53. Stat. 255."
(53 Stat.) Pt. 1 (247, 250, 252, 253 et 255, Ch. 2)

ANNEXE VI

CODE FISCAL DES ETATS-UNIS SOUS SA FORME MODIFIgE AU ler MAI 1946

"ARTicLE 2350. Ddfinitions.

"Aux fins du prdsent chapitre et des articles 3210 et 3211:
"a) Fromage.- Le terme "fromage" sera consid6r6 comme d6signant la

denre alimentaire appele fromage qui est fabrique 3 partir de lait ou de cr~me
et sans addition de beurre ou d'huiles ou do graisses animales, v~ge'talcs ou autres
6trang~res audit !-it ou A ladite crame, avec ou sans addition de substances
colorantes.

"b) Fromage amalgam. - Certaines substances et compositions seront connues
et ddsign6es sous le nor de "fromage amalgame", savoir: toutes les substances
fabriqu6ces avec du lait ou du lait 6cr~m6 auquel ont 6t6 incorpors du beurre, des
huiles ou des graisses airimalcs, des huiles v6g~tales ou autres ou des compos6s
6trangers audit lait, et qui sont fabriqufis pour imiter le fromage ou pr6sentcr son
aspect. Les substances et les compositions essentiellement compos6es de fromage
avec addition d'huiles comestibles, qui ne sont pas vendues comme fromages ou
,comme succ6dan6s de fromage, mais sont principalcment utilisfes pour commu-
niquer une saveur naturelle de fromage A d'autres denres alimcntaircs, ne seront
pas consid&&s comme "fromage amalgam" au sens du present chapitre. 53 Stat.
256".
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"SEC. 2356. Importation.

"All filled cheese as defined in section 2350 (b) imported from foreign countries
shall, in addition to any import duty imposed on the same, pay an internal revenue
tax of 8 cents per pound, such tax to be represented by coupon stamps; and such
imported filled cheese and the packages containing the same shall be stamped,
marked, and branded, as in the case of filled cheese manufactured in the United
States. 53 Stat. 258." (53 Stat.) Pt. 1 (256 and 258, Ch. 2)

ANNEX VII

INTERNAL REVENUE CODE OF THE UNITED STATES, AS AMENDED TO MAY 1, 1946
"SEC. 2470. Tax.

"(a) Rate.

"(1) In general.-There shall be imposed upon the first domestic processing
of coconut oil, palm oil, palm-kernel oil, fatty acids derived from any of the fore-
going oils, salts of any of the foregoing (whether or not such oils, fatty acids, or
salts have been refined, sulphonated, sulphated, hydrogenated, or otherwise
processed), or any combination or mixture containing a substantial quantity of any
one or more of such oils, fatty acids, or salts, a tax of three cents per pound to be
paid by the processor.

"(2) Additional rate on coconut oil.-There shall be imposed (in addition to
the tax imposed by the preceding paragraph) a tax of two cents per pound to be
paid by the processor, upon the first domestic processing of coconut oil or of any
combination or mixture containing a substantial quantity of coconut oil with respect
to which oil there has been no previous first domestic processing, except that the
tax imposed by this sentence shall not apply when it is established, in accordance
with regulations prescribed by the Commissioner with the approval of the Secretary,
that such coconut oil (whether or not contained in such a combination or mixture),
(A) is wholly the production of the Philippine Islands or any possession of the
United States, or (B) was produced wholly from materials the growth or produc-
tion of the Philippine Islands or any possession of the United States, or (C) was
brought into the United States on or before June 9, 1934, or produced from
materials brought into the United States on or before June 9, 1934, or (D) was
purchased under a bona fide contract entered into prior to April 26, 1934, or
produced from materials purchased under a bona fide contract entered into prior
to April 26, 1934. The tax imposed by this paragraph shall not apply to any
domestic processing after July 3, 1974.

"(b) Exemption.-The tax under subsection (a) shall not apply (1) with
respect to any fatty acid or salt resulting from a previous first domestic processing
taxed under this section or upon which an import tax has been paid under
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"ARTICLE 2356. Importation.

"Lc fromage amalgam6, tel que d6fini au paragraphe b) de I'article 2350,
import6 de pays &rangcrs, acquittera, en plus des droits d'importation dont il est
frappc', un imp6t int~rieur de 8 cents par livre, le paiement dudit imp8t 6tant attest6
par l'apposition de vignettes; le fromage amalgam6 import6 et les emballages con-
tenant ledit fromage scront estampilles, marques et etiquct~s dans les memes
conditions que le fromage amalgam6 fabriqu6 aux Etats-Unis. 53 Stat. 258."
(53 Stat.) Pt. 1 (256 et 258, Ch. 2).

ANNEXE VII

CODE FISCAL DES ETATs-UNIs SOUS SA FORME MODIFII-E AU ler MAI 1946
"A RTICLE 2470. ImpOt.
"a) Taux.

"1) Impt general. - Un impot de trois cents par livre, payable par rindustriel
qui procde h la transformation, frappera le traitement industriel initial, sur Ic
territoire national, de rhuile de coco, de rhuile de palme, de lhuile de palmiste,
des acides gras driv~s de l'une des huiles susdites, des sels provenant de lune de
celles-ci (que lesdites huiles, lesdits acides gras ou sels aient 6t6 ou non raffin's,
sulfon~s, sulfates, hydrogen~s ou trait~s de toute autre manire), ou de tout compos6
ou m~lange contenant une quantit6 importantL d'une ou de plusieurs des huiles
susdites, d'un ou plusieurs des acides gras ou des sels susmentionn6s.

"2) Imp0t additionnet sur l'huile da coco. - Un imp6t de deux cents par livre
payable par l'industriel qui procde A ]a transformation frappera (en plus de
l'imp6t privu au paragraphe prcedent) le traitement industriel initial, sur le
territoire national, de l'huile de coco ou d'un compos6 ou melange contenant une
quantit6 importante d'huile de coco qui n'a subi ant6rieurement aucun traitement
industriel initial sur le territoire national, sous r6serve que l'imp6t pr6vu dans ]a pr6-
sente phrase ne soit pas pergu lorsqu'il scra 6tabli, conform6ment h ]a r6glementation
6dict6ce par le Commissaire avec 'approbation du Secr~taire, que ladite huile de
coco (contenue ou non dans ur, tel compos6 ou m6langc) : A) provient en totalit6
de la production des lies P.ilippines ou d'une possession des Etats-Unis ou
B) provient en tota!ti de mati~es cultiv~es ou produites aux ties Philippines ou
dans une possession des Etats-Unis, ou C) a 6t6 introduite aux Etats-Unis avant
le 9 juin 1934, cette date incluse, ou extraite de mati~rcs introduites aux Etats-Unis
avant le 9 juin 1934, cette date incluse, ou D) a 6t6 achet6e en vertu d'un
contrat r6gulier conclu ant~rieurement au 26 avril 1934, ou extraite de mati~res
achet~es en vertu d'un contrat r~gulier conclu ant'rieurement au 26 avril 1934.
L'impat prvu par le present paragraphe ne s'appliquera A aucun traitement indus-
triel effcctu6 sur le territoire national postrieurement au 3 juillet 1974.

"b) Exemption. - L'impot pr~vu au paragraphe a) ne s'appliquera pas 1) en
cc qui concerne ua acide gras ou un sel provenant d'un traitement industriel
initial effectu6 ant6rieurement sur le territoire national et qui a 6t6 frapp6 d'un
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Chapter 22, or (2) with respect to any combination or mixture by reason of its
containing an oil, fatty acid, or salt with respect to which there has been a previous
first domestic processing or upon which an import tax has been paid under
Chapter 22.

"(c) Importation prior to August 21, 1936.-Notwithstanding the provisions
of subsections (a) and (b) of this section, the first domestic processing of sun-
flower oil or sesame oil (or any combination or mixture containing a substantial
quantity of sunflower oil or sesame oil), if such oil or such combination or mixture
or such oil contained therein was imported prior to August 21, 1936, shall be taxed
in accordance with the provisions of section 6021/2 of the Revenue Act of 1934,
48 Stat. 763, in force on June 22, 1936, 53 Stat. 264." (53 Stat.) Pt. 1 (264 and
265, Ch. 2; Pub. Law 371-79th Cong.)

AN ACT OF THE UNITED STATES TO SUSPEND IN PART THE PROCESSING TAX ON
COCONUT OIL, AS AMENDED TO MAY 1, 1946

"Be it enacted by the Senate and House of Representatives of the United States
of America in Congress assembled, That section 2470 (a) (2) of the Internal
Revenue Code is hereby suspended: Provided, That if the President after receipt by
him of a request from the Government of the Commonwealth of the Philippine
Islands that the suspension of section 2470 (a) (2) be terminated, shall find that
adequate supplies of copra, coconut oil, or both, the product of the Philippine
Islands, are readily available for processing in the United States, he shall so proclaim;
and thirty days after such proclamation, the suspension of section 2470 (a) (2). of
the Internal Revenue Code, shall terminate.

"SEC. 2. This Act shall become effective the day following its enactment, and
shall terminate on May 30, 1946." (56 Stat.) Pt. 1 (752 and 753, Ch. 560); (58
Stat.) Pt. 1 (647, Ch. 332)

ANNEX VIII

ACT OF MARCH 24, 1934 OF THE UNITED STATES, AS AMENDED TO MAY 1, 1946
"SEC. 8. (a) Effective upon the acceptance of this Act by concurrent resolu-

tion of the Philippine Legislature or by a convention called for that purpose, as
provided in section 17-

"(1) For purposes of the Immigration Act of 1917, the Immigration Act of
1924 (except section 13 (c), this section, and all other laws of the United States
relating to the immigration, exclusion, or expulsion of aliens, citizens of the
Philippine Islands who arc not citizens of the United States shall be considered
as if they were aliens. For such purposes the Philippine Islands shall be considered
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imp~t en vertu du chapitre 22, ou 2) en ce qui concerne un compos6 ou un
m6lange du fait qu'il contient une huile, un acide gras ou un sel qui a antdricu-
rement subi un traitement industriel initial sur le territoire national ou qui a
acquitt6 un droit d'importation en vertu du chapitre 22.

"c) Importation antgrieure au 21 aoflt 1936. - Nonobstant les dispositions
des paragraphes a) et b) du pr6sent article, le traitement industriel initial de
l'huile de tournesol ou de l'huile de s6same (ou d'un compos6 ou m6lange contenant
une quantit6 importante d'huile de tournesol ou d'huile de s6same), si ladite huile
ou ledit compos6 ou m6lange, ou ladite huile contenue dans ceux-ci ont 6t6
import6s ant6ricurement au 21 aoflt 1936, sera impose conformement aux dispo-
sitions de l'article 602V de la loi fiscale de 1934, 48 Stat. 763, en vigueur au
22 juin 1936. 53 Stat. 264." (53 Stat.) Pt. 1 (264 et 265, Ch.2: Pub. Law 371
796me Congr~s).

Lot DES ETATS-UNIS TENDANT X SUSPENDRE LJAPPLICATION DE L'IMPOT FRAPPANT
LA TRANSFORMATION 'DE L'IIUILE DE COCO, SOUS SA FORME MODIFIfE AU

ler MAI 1946

"Le S'nat et ]a Chambre des repr6sentants des Etats-Unis d'Am6rique r6unis
en Congr&s d&r~tent que l'application de 'alin~a 2 du paragraphe a) de l'article
2470 du Code fiscal est suspendue par ]a pr6sente loi; 6tant entendu que si le
Prsident, aprs avoir regu du Gouverrement du Commonwealth des Philippines
une demande tendant a mettre fin A la suspension de l'application de ralin~a 2
du paragraphe a) de rarticle 2470, constate que des approvisionnements suffisants
de copra, d'huile de coco, ou de rune et rautre denr~es produites aux Iles Philip-
pines, peuvent 8tre imm~diatement disponibles aux fins de traitement industriel aux
Etats-Unis, il en donnera proclamation; trente jours apr s ladite proclamation, la
suspension de lalinea 2 du paragraphe a) de l'article 2470 du Code des imp~ts
int~rieurs prendra fin.

"ARTICLE 2. La presente loi entrera en vigueur le lendemain de son adoption
et cessera de s'appliquer le 30 mai 1946." (56 Stat.) Pt 1 (752 et 753, Ch. 560);
(58 Stat.) Pt. 1 (647, Ch. 332).

ANNEXE VIII

Lot DES ETATS-UNIS Du 24 MARS 1934 SOUS SA FORME MODIFIfE AU ler MA 1946
"ARTICLE 8. a) A compter de 'adoption de ]a pre'sente lol par une resolution

conjointe du corps lgislatif des Philippines ou par une convention r6unie A cet
effct, conform6ment A 1'article 17:

"1) Aux fins de la loi de 1917 relative a l'immigration, de la loi de 1924
relative A 'mmigration (A l'exception du paragraphe c) de rarticle 13), le pr6sent
article ct toutes les autres lois des Etats-Unis relatives & l'immigration, A l'exclusion
ou ;I l'expulsion des 6trangers, les citoyens des fles Philippines qui ne sont pas
citoyens des Etats-Unis seront trait's comme des trangers. Aux susdites fins, les
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as a separate country and shall have for each fiscal year a quota of fifty. This
paragraph shall not apply to a person coming or seeking to come to the Territory
of Hawaii who does not apply for and secure an immigration or passport visa, but
such immigration shall be determined by the Department of the Interior on the
basis of the needs of industries in the Territory of Hawaii. 48 Stat. 464." (48 Stat.)
Pt. 1 (464, Ch. 84)

ANNEX IX

INTERNAL REVENUE CODE OF THE UNITED STATES, AS AMENDED TO MAY 1, 1946

"SEC. 2490. Imposition of Tax.

"In addition to any other tax or duty imposed by law, there shall be imposed
upon the following articles imported into the United States, unless treaty provisions
of the United States otherwise provide, a tax at the rates set forth in section 2491,
to be paid by the importer. 53 Stat. 267."

"SEC. 2491. Rate of Tax.

"(c) Any article, merchandise, or combination (except oils specified in section
2470), 10 per centum or more of the quantity by weight of which consists of, or is
derived directly or indirectly from, one or more of the products specified above in
this paragraph or of the oils, fatty acids, or salts specified in section 2470, a tax at
the rate or rates per pound equal to that proportion of the rate or rates prescribed
in this paragraph or such section 2470 in respect of such product or products which
the quantity by weight of the imported article, merchandise, or combination, con-
sisting of or derived from such product or products, bears to the total weight of the
imported article, merchandise, or combination; but there shall not be taxable under
this subparagraph any article, merchandise, or combination (other than an oil, fat,
or grease, and other than products resulting from processing seeds without full
commercial extraction of the oil content), by reason of the presence therein of an
oil, fat, or grease which is a natural component of such article, merchandise, or
combination and has never had a separate existence as an oil, fat, or grease. 53 Stat.
267 and 268.". (53 Stat.) Pt. 1 (267 and 268, Ch. 2)
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ilcs Philippines seront trait6es comme un pays distinct et b6n6ficiceront d'un contin-
gent d'immigration fix6 cinquante pour chaque ann6c financi~re. Les dispositions
du pr6sent paragraphc ne s'appliqueront pas aux personnes entrant ou cherchant
h entrer dans lc Territoire des Hawai qui ne demandent et n'obtiennent pas dc
visa d'immigration ou dc passeport; laditc immigration sera r6glement6c par le
D6partcment de l'int6ricur compte tenu des besoins des industries du Tcrritoire
des Hawai. 48 Stat. 464". (48 Stat.) Pt. 1 (464, Ch. 84).

ANNEXE IX

CODE FISCAL DES ETATS-UNIS SOUS SA FORME MODIFIEE AU ler MrtAL 19,16

"ARTICLE 2490. Imposition.

"En plus de tout autre impbt ou droit impos6 par la loi, les articles suivants
imports aux Etats-Unis seront frapp6s, moins que les clauses d'un trait6 conclu
par les Etats-Unis n'en disposent autrement, d'un imp&t payable par l'importateur,
aux taux fixes h P'article 2,191. 53 Stat. 267".

"ARTICLE 2491. Taux de I'impat.

"c) Pour tout article, marchandise et produit complexo (h l'exception des huiles
vis6es i l'article 2470) dont 10 pour cent de la quantit6 au poids ou plus se
composent ou sont extraits directement ou indircetement de un ou plusicurs des
produits visfs ci-dessus dans le pr6sent paragraphe, ou des huiles, des acides gras
ou des sels vis6s h Particle 2470, un impot dont le taux ou les taux seront 6quiva-
lents, par livre, h une fraction du taux ou des taux pr6vus au pr6sent paragraphe
ou audit article 2470, en cc qui concerne ledit produit ou lesdits produits, 6gale
au rapport entre la quantit6 au poids de l'article, de la marchandise ou du produit
complexe import6, compos6 ou extrait dudit ou desdits produits, et le poids total
de 1'article, de la marchandise ou du compos6 import6; mais un article, une
marchandise ou un produit complexe (autre qu'une huile, une mati~re grasse, unC
graisse et autre quo des produits obtenus par le traitcment de graines sans extraction
int6grale de leur contenu olagineux h des fins commerciales) ne sera pas imposable
en vertu du present alin'a du soul fait qu'il contient une huile, une mati&e grasse
ou une graisse qui entre naturellelnent dans ]a composition dudit article, de ladite
marchandise ou dudit produit complexe et n'a jamais 6t6 isol6e sous forme d'huile,
de matirc grasse ou de graisse. 53 Stat. 267 et 268." (53 Stat.) Pt. 1 (267 et 268,
Ch. 2).
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ANNEX X

INTERNAL REVENUE CODE OF THE UNITED STATES, AS AMENDED TO MAY 1, 1946

"Chapter 32. Sugar.

"SEC. 3500. Rate of Tax.

"In addition to any other tax or duty imposed by law, there shall be imposed,
under such regulations as the Commissioner of Customs shall prescribe, with the
approval of the Secretary, a tax upon articles imported or brought into the United
States as follows:

"(1) On all manufactured sugar testing by the polariscope ninety-two sugar
degrees, 0.465 cent per pound, and for each additional sugar degree shown by the
polariscopic test, 0.00875 cent per pound additional, and fractions of a degree in
proportion;

"(2) On all manufactured sugar testing by the polariscope less than ninety-two
sugar degrees 0.5144 cent per pound of the total sugars therein;

"(3) On all articles composed in chief value of manufactured sugar 0.5144
cent per pound of the total sugars therein. 53 Stat. 428."

"SEC. 3507. Definitions.

"(b) Manufactured sugar.-The term 'manufactured sugar' means any sugar
derived from sugar beets or sugar cane, which is not to be, and which shall not be,
further refined or otherwise improved in quality; except sugar in liquid form which
contains nonsugar solids (excluding any foreign substance that may have been
added) equal to more than 6 per centum of the total soluble solids, and except
also sirup of cane juice produced from sugar cane grown in continental United
States.

"The grades or types of sugar within the meaning of this definition shall
include, but shall not be limited to, granulated sugar, lump sugar, cube sugar,
powdered sugar, sugar in the form of blocks, cones, or molded shapes, confectioners'
sugar, washed sugar, centrifugal sugar, clarified sugar, turbinado sugar, plantation
white sugar, muscovado sugar, refiners' soft sugar, invert sugar mush, raw sugar,
sirups, molasses, and sugar mixtures.

"(c) Total sugars.-The term 'total sugars' means the total amount of the
sucrose (Clerget) and of the reducing or invert sugars. The total sugars contained
in any grade or type of manufactured sugar shall be ascertained in the manner
prescribed in paragraphs 758, 759, 762, and 763 of the United States Customs
Regulations (1931 edition). 53 Stat. 428 and 429." (53 Stat.) Pt. 1 (426, 428,
and 429, Ch. 2).
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ANNEXE X

CODE FISCAL DES ETATS-UNIS SOUS SA FORME MODIFIIE AU ler MAI 1946

"Chapitre 32. Sucre.

"ARTICLE 3500. Taux de l'imp~t.

"En plus de tout autre imp8t ou droit impos6 par la loi, les articles importe's
ou introduits aux Etats-Unis scront frapp6s d'un imp6t en vertu des r~glements
que le Commissaire des douanes e'dictera avec l'approbation du Secr6taire, dans les
conditions suivantes:

"l) Pour le sucre de raffinerie indiquant au polarim~tre un pouvoir rotatoire
de 92 pour cent, 0,465 cent par livre et pour chaque degr6 suppl6mentaire rv616
par l'examen au polarim~tre, 0,00875 cent de plus par livre, et proportionnellement
pour les fractions de degr6;

"2) Pour le sucre de raffineric indiquant au polarimtre un pouvoir rotatoire
inf6rieur s 92 degr6s, 0,5144 cent par livre de sucres totaux qu'il contient.

"3) Pour les articles essentiellement composes de sucre de raffinerie, 0,5144
cent par livre de sucres totaux qu'ils contiennent. 53 Stat. 428."

"ARTICLE 3507. Difinitions.

"b) Sucre de raffinerie.- L'expression "sucre de raffineric" s'entend de tout
sucre extrait des betteraves A sucre ou de Ia canne A sucre qui n'est pas appel6 A
8tre et qui ne sera pas A nouveau raffin6, ou dont la qualit6 ne scra pas am6lior&c
par tout autre moyen, a rexception du sucre A l'tat liquide qui contient des
solides non sucrfs (h l'exclusion de toute substance 6trang6re qui pourrait avoir
6it6 ajoutfe) en quantit6 6gale A plus de 6 pour cent de la totalit6 des corps
solublcs, et ht l'exception 6galement du sirop des jus de canne obtenu 'a partir du
sucre de canne produit sur le territoire continental des Etats-Unis.

"Les qualit6s ou les variet's de sucre vis~es par la presente dffinition corn-
prendront, notamrnent, mais non limitativement, le sucre semoule, le sucre cass6,
le sucre en cubes, le sucre en poudre, le sucre se pr6sentant sous forme de lingots,
de pains ou de morceaux fa~onnfs, le sucre: glac6, Ic sucre lav6, le sucre centrifug6,
le sucre clarifi6, lc sucre turbin6, le sucre blanc de plantation, la cassonade, le sucre
en poudre de raffinerie, ]a pfttc de sucre inverti, le sucre brut, les sirops, les
mdlasses et les m6langes sucrs.

"c) Sucres totaux. - L'expression "sucres totaux" s'entend de la quantit6
totale de saccharose (clerget) et de sucres r6ductcurs et invertis. Les sucres totaux
contenus dans une qualit6 ou une vari6t6 de sucre de raffinerie seront v6rifi6s de
la manire prescrite aux paragraphes 758, 759, 762 et 763 des r~glements douaniers
des Etats-Unis (6dition de 1931). 53 Stat. 428 et 429." (53 Stat.) Pt. 1 (426,
428 et 429 Ch. 2).
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ANNEX XI

CONSTITUTION OF THE PHILIPPINES AS AMENDED TO MAY 1, 1946

"ARTICLE I.-THE NATIONAL TERRITORY

"SECTION 1. The Philippincs comprises all thc tcrritory ceded to thc United
States by the Treaty of Paris concluded bctwecn thc United States and Spain on
the tenth day of December, eighteen hundred and ninety-eight, the limits of which
are set forth in Article III of said treaty, together with all the islands embraced in
the treaty concluded at Washington, between the United States and Spain on the
seventh day of November, nineteen hundred, and in the treaty concluded between
the United States and Great Britain on the second day of January, nineteen hundred
and thirty, and all territory over which the present Government of the Philippine
Islands exercises jurisdiction."
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ANNEXE XI

CONSTITUTION DES PHILIPPINES SOUS SA FORME MODIFIEE AU ler MAI 1946

"CtIAPITRE I. -TERRITOIRE NATIONAL

"ARTICLE I. Les Philippines comprennent 'ensemble du tcrritoire c6d6 aux
Etats-Unis par lc Trait6 de Paris conclu entre Ics Etats-Unis et l'Espagnc lc dix
ddcembre mil huit cent quatre-vingt dLx-huit, dont Ics limites sont fixdcs dans
l'article III dudit trait6, et toutes les fles vis6es dans le Trait6 conclu h Washington
entre les Etats-Unis et rEspagne le sept novembre mil neuf cent, ct dans le Trait6
conclu entre les Etats-Unis et la Grande-Bretagne le deux janvier mil ncuf cent
trente, ainsi que tout territoire sur lequcl Ic Gouvernemcnt actuel des Iles Philippines
exerce sa juridiction."
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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS

No. 669. LUCHTVAARTOVEREENKOMST TUSSEN DE
NEDERLANDSE REGERING EN DE REGERING VAN DE
CHINESE REPUBLIEK

De Nederlandse Regering en de Regering van de Chinese Republiek:

Wensende een overcenkomst te sluiten met hct doe], zo spocdig mogelijk
luchtdiensten in te stellen tussen hun onderscheiden grondgebieden, zijn het
volgendc overeengekomen:

Artikel 1

Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de ander de rechten, vermeld
in de Bijlage van deze Overeenkomst, met het doel de daarin omschreven lucht-
diensten in te stellen (hierna te noemen "de overecngckomen diensten").

Artikel 2

(1) Dc overeengekomen diensten kunnen onmiddellijk dan wel op cen
later tijdstip, naar verkiezing van de Overcenkomstsluitende Partij, waaraan de
rechten worden verleend, worden ingesteld, maar nict voordat:

a) de Overeenkomstsluitende Partij, waaraan de rechten zijn verleend, cen
luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen zal hebben aangewczcn
voor de omschreven route of routes; en

b) de Overeenkomstsluitende Partij, welke de rechten verleent, de desbe-
treffende exploitatievergunning aan de betrokken luchtvaartmaatschappij(en)
heeft verleend (hetgeen zij, met inachtneming van de bepalingen van para-
graaf (2) van dit Artikel en van Artikel 7 zo spoedig mogelijk zal doen) onder
voorwaarde, dat cen dergelijke instelling in gebieden, waar vijandelijkheden
plaats hebben of welke militair bezet zijn, of in gebieden, welke daarbij betrokken
zijn, onderworpen zal zijn aan de goedkeuring van de bevoegde militaire
autoriteiten.

(2) Van elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan worden verlangd,
dat zij voordat zij toestemming krijgt een aanvang te maken met de in deze
Overeenkomst in beschouwing genomen diensten, haar bevoegdheid aantoont
aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partij, velke de
rechten verleent krachtens de wetten en voorschriften, welkc gewoonlijk door
deze autoriteiten worden toegepast ten aanzien van de exploitatie van com-
mercidle luchtvaartmaatschappijen.
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Artikel 3

Bij de exploitatie van de overeengekomen diensten door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van elk der Overeenkornstsluitende Partijen zullen dc
belangen van de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de andere Overcen-
komstsluitende Partij in aanmerking worden genomen, ten cinde te voorkomen
dat de diensten, welke de laatste verschaft op dezclfde route of gedeelten daarvan,
onredelijk worden getroffen.

Artikel 4

(1) De kosten, welke elk der Overeenkomstsluitendce Partijen kan opleggen
of doen opleggen aan de aangewezen luchtvaartmaatschappij(en) van de andere
Overeenkomstsluitende Partij voor het gebruik van luchthavens en andere facili-
teiten zullen billijk en redelijk zijn, en zullen niet hoger zijn clan die, welke
zouden worden bctaald voor hct gebruik van zulke luchthavens cn faciliteiten
door haar eigen luchtvaartuigcn, gebezigd op soortgclijke internationale diensten.

(2) Ten aanzien van motorbrandstof, smecrolie en reservedelen, ingevoerd
in of aan boord genomen van luchtvaartuigen op het grondgebied van de ene
Overeenkomstsluitende Partij door of namens de andere Overeenkomstsluitende
Partij of haar aangewezen luchtvaartmaatschappijen, en uitsluitend bestemd
voor gebruik door luchtvaartuigen van de andere Overeenkomstsluitende Partij,
wordt voor wat betreft invoerrechten, inspectiekosten en andere kosten, geheven
door de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij, een behandeling toegepast,
welke niet ongunstiger is dan die, toegestaan ann de nationale luchtvaart-
maatschappijen, welke zich bezig houden met internationaal luchtvervoer of aan
de luchtvaartmaatschappij van de meest begunstigde natie.

(3) Luchtvaartuigen van de ene Overeenkomstsluitende Partij, welke
gebezigd worden op de overeengekornen diensten, en voorraden motorbrandstof,
smeerolie, reservedelen en normale uitrustingsstukken en proviand van lucht-
vaartuigen, welke aan boord blijven van zodanige luchtvaartuigen, zijn op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij vrijgesteld van douane-
rechten, inspectiekosten of soortgelijke rechten en kosten, zelfs indien zulke voor-
raden door zulke luchtvaartuigen worden gebruikt op vluchten binnen dat
grondgebied. De cnder vorenbedoelde vrijstelling vallende goederen mogen
slechts worden gelost met toestemming van de douane-autoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij. De geloste goedcren, die weer zullen mocten
worden uitgevoerd, zullen tot aan de wederuitvoer onder toczicht van de douane
blijven.

Artikel 5

Geldige bewijzen van luchtwaardigheid en bewijzen van geschiktheid en
vergunningen, uitgereikt of geldig verklaard door een Overeenkomstsluitende
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Partij, worden voor wat de exploitatie van de overeengekomen diensten betreft,
door de andere Overeenkomstsluitende Partij erkend. Elke Overeenkomst-
sluitende Partij behoudt zich echter het recht voor, voor vluchten boven haar
eigen grondgebied de erkenning van bewijzen van geschiktheid en vergunningen,
door de andere Overeenkomstsluitende Partij of enige andere Staat uitgereikt
aan haar eigen onderdanen, te weigeren.

Artikel 6

(1) De wetten en voorschriften van een Overeenkornstsluitende Partij
betreffende het binnenkomen in of vertrek uit haar grondgebied door lucht-
vaartuigen, gebezigd in de internationale luchtvaart, of betreffende de
exploitatie van en het vliegen . met zodanige luchtvaartuigen tijdens
het verblijf binnen haar grondgebied, zijn van toepassing op de lucht-
vaartuigen van de andere Overeenkomstsluitende Partij zonder onderscheid voor
wat betreft nationaliteit, en zullen door zulke luchtvaartuigen in acht worden
genomen bij het binnenkomen in en verlaten van, of gedurende het verblijf
binnen het grondgebied van die Overeenkomstsluitende Partij.

(2) De wetten en voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij
betreffende het binnenkomen in of het vertrek uit haar grondgebied van passa-
giers, bemanning of lading van luchtvaartuigen (zoals voorschriften betreffende
binnenkomst, in- en uitklaring, immigratie, paspoorten, douane en quarantaine)
zullen van toepassing zijn op de passagiers, bemanning of lading van de lucht-
vaartuigen van de aangewezen luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschap-
pijen van de andere Overeenkomtsluitende Partij gedurende het verblijf binnen
het grondgebied van de eerste Overeenkomstsluitende Partij.

Artikel 7

Overwegend eigendomsrecht en daadwerkelijk toezicht van de luchtvaart-
maatschappijen van elk der Overeenkomstsluitende Partijen, waaraan vergun-
ning is verleend krachtens deze Overeenkomst, moet berusten bij onderdanen
van die Overeenkomstsluitende Partij. Elke Overeenkomstsluitendc Partij be-
houdt zich het recht voor een bewijs of vergunning van enige luchtvaartmaat-
schappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij te onthouden of te herroe-
pen ingeval zulk een luchtvaartmaatschappij in gebreke blijft de wetten van de
staat over welks grondgebied zij luchtdiensten onderhoudt, als omschreven in
artikel 6 van deze Overeenkomst, na te komen, of anderszins te voldoen aan
de voorwaarden, waaronder de rechten overeenkomstig deze Overeenkomst en
haar Bijlage zijn vedeend.

Artiket 8

Deze Overeenkomst zal worden geregistreerd bij de Internationale Burger-
lijke Luchtvaart Organisatie.
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Artikel 9

Indien een van de Overeenkonstsluitende Partijen het wenselijk acht de
bepalingen van de Bijlage van deze Overeenkomst te wijzigen, mag zij verzoeken,
dat de luchtvaartautoritcitcn van beide Overeenkomstsluitende Partijen overleg
plegen, welk overleg dient aan te vangen binnen een termijn van 60 dagen vanaf
de datum van het verzoek. Wanneer deze autoriteiten tot overeenstemming
komen over wijzigingen van de Bijlage, zullen deze wijzigingen van kracht
worden nadat zij zijn bevestigd door een uitwisseling van nota's langs diplo-
maticke weg.

Artikel 10

Behalve wanneer door deze Overeenkomst of haar Bijlage anders is over-
cengekomen, zullen geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen be-
treffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkornst of haar Bijlage,
welke niet door overleg kunnen worden opgelost, voor een adviserend rapport
worden voorgelegd aan de Raad van Internationale Burgerlijke Luchtvaart
Organisatie, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen overeenkomen het geschil
ter beslissing voor te leggen aan een in onderling overleg tussen de Overeen-
komstsluitende Partijen samengesteld Scheidsgerecht, of aan enig ander persoon
of orgaan. De Overeenkomstsluitende Partijen verbinden zich, zich te houden
aan de beslissing, welke het gevolg is van zodanige arbitrage.

Artikel 11

Met betrekking tot deze Overeenkomst en haar Bijlage, tenzij uit het ver-
band anders blijkt,

(a) zal de uitdrukking "luchtvaartautoriteiten" betekenen in het geval van
Nederland de Directeur-Generaal van de Burgerlijke Luchtvaart te 's-Graven-
hage of de Directeur van Verkeer en Waterstaat in Batavia, zoals toepasselijk
is, en enig persoon of orgaan gemachtigd de functies te vervullen, welke thans
door genoemde autoriteiten worden vervuld of soortgelijke functies, en in het
geval van de Chinese Republiek voorlopig de Minister van Verkeer, en enig
persoon of orgaan, gemachtigd de functies te vervullen, welke thans door
genoemde Minister worden vervuld, of soortgelijke functies.

(b) zal de uitdrukking "aangewezen luchtvaartmaatschappijen" betekenen
de luchtvervoersondernemingen, welke de luchtvaartautoriteiten van de ene Over-
eenkomstsluitende Partij schriftelijk hebben opgegeven aan de luchtvaartautori-
teiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij als de luchtvaartmaatschap-
pijen, door haar ingevolge Artikel 2 van de Overeenkomst aangewezen voor de
routes, omschreven in deze kennisgeving.
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(c) zal de uitdrukking "grondgebied" die betekenis hebben, welke daarvoor
is vastgesteld in Artikel 2 van hct Verdrag inzake de Internationale Burgcrlijkc
Luchtvaart, getckend te Chicago op 7 December 1944.

(d) zullcn de definitics in de paragrafen (a), (b) cn (d) van Artikel 96
van hct Verdrag inzakc de Intcrnatiunalc Burgcrlijke Luchtvaart, gctckcndl te
Chicago op 7 December 1944, van toepassing zijn.

(e) zal de uitdrukking "capaciteit" bctekencn hct totaal over enige gcgcvcn
tcrmijn van de bcschikbarc passagiersplaatsen cn vracht- cn postruimte van de
luchtvaartuigcn, welke op dc routes worden gcbczigd.

Artikel 12

(1) Dczc Overccnkomst zal van kracht blijven voor cen termijn van vier
jaar, tenzij zij voor die tijd wordt bcindigd overccnkomstig de hieronder
omschreven wcrkwijzc, of wordt vernicuwd door cen uitwisscling van nota's
langs diplomatieke wcg.

(2) Elk der Overccnkomstsluitende Partijen kan te allen tijdc aan de
andcre mededeling doen van haar wens dcze Overcenkomst te beifindigcn;
wanneer zulk ecn mededeling wordt gedaan, zal deze Overeenkomst ophouden
tc bestaan 12 maanden na het tijdstip, waarop de mededeling door de andere
Ovcreenkomstsluitende Partij werd ontvangen, tcnzij de medcdeling van opzeg-
ging in onderling overleg wordt ingetrokken, voordat die termijn is verstreken.

(3) Zulk cen mededeling van opzcgging zal te gelijkertijd warden gedaan
aan de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie.

Indien van de ontvangst van de mredcdeling door de andere Overeenkomst-
sluitende Partij gccn bevestiging wordt ontvangen, zal zulk cen mcdedeling
geacht zijn te zijn ontvangcn, vccrtien dagen na de ontvangst van de mededeling
door de Internationale Burgerlijke Luchtvaart Organisatie.

Artikel 13
Deze Ovcrecnkomst is in tweevoud opgcsteld in de Nederlandse, Chinese

en Engelse taal. In geval van cen afwijking in de uitlegging, zal de lngclse tekst
authentick zijn.

Artikel 14
Deze Overcenkomst treedt in werking op de dag van ondertekening.

GFDnN te Nanking, de zesde dag van December negentienhonderd zeven
en veertig, overeenkomende met de zesde dag van de twaalfde maand van het
zes en dertigste jaar van de Chinese Republick.

Voor de Nederlandsc Rcgering:
VAN AERSSEN BEYEREN

Voor de Rcgering van de Chinese Republick:
WANG SHHIII-CHIE1I
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BIJLAGE

I

De Regering van de Chinese Republick verleent aan de Nederlandse Regering
het recht luchtdiensten te exploiteren door ecn of meer door laatstgenoemde aan-
gewczen luchtvaartmaatschappijen naar of over punten binnen Chinees grondgebied
op de volgcndc routes, via tussenliggende punten en verder in beide richtingen:

(a) Nederland via punten in Europa, Noord-Afrika, het Nabije Oosten, India,
Birma en Siam naar Kunming, Canton en/of Shanghai en verder via een route
over de Stifle Oceaan naar de Verenigde Staten;

(b) Nederlands Oost-IndiE (Indonesia) via punten in Malakka, Siam en Indo-
China naar Canton, Shanghai en/of Tientsin;

(c) Nederlands Oost-Indi (Indonesia) via de Philippijnen naar Canton,
Shanghai en/of Tientsin.

Enig punt of alle punten van de route mogen naar verkiezing van de aan-
gewezen luchtvaartmaatschappij op enige of alle vluchten worden weggelaten.

II

De Nederlandse Regering verleent aan de Regering van de Chinese Republiek
het recht luchtdiensten te exploiteren door een of meer door laatstgenoemde aan-
gewezen luchtvaartmaatschappijen, naar of over punten binnen Nederlands grond-
gebied op de volgende routes, via tussenliggende punten en verder in beide
richtingcn:

(a) De Chinese Republiek via punten in Indo-China, Siam, Birma, India, het
Nabije Oosten, Noord-Afrika, Europa naar Amsterdam, en verder naar de Scandina-
vische landen, het Britse Eilandenrijk en/of Noord-Amerika;

(b) De Chinese Republiek via punten in Indo-China, Siam, Malakka, Singa-
pore, Brits Noord-Borneo naar Medan, Palembang, Batavia, Soerabaia en/of Balik-
papan en verder naar AustraliE en/of Nieuw-Zeeland;

(c) De Chinese Republiek via punten in de Philippijnen, Brits Noord-Borneo
naar Batavia, Soerabaja, Balikpapan, Makassar, en/of Koepang en verder naar
Australii en Nieuw-Zeeland.

Enig punt of alle punten van de routes mogen naar verkiezing van de aan-
gewczcn luchtvaartmaatschappij op enige of alle vluchten worden weggelaten.

III

Dc door beide Overeenkomstsluitende Partijen aangewezen luchtvaartmaat-
schappijen zullen, met het doel de overeengekomen diensten onder de voorwaarden
van de Overeenkomst en haar Bijlage te exploiteren, binnen het grondgebied van de
andere Overcenkomstsluitende Partij genieten:

(a) het recht van overvliegen en van landingen voor niet-commerciIe doelein-
den (inbegrepen het gebruik van bijkomstige faciliteiten) op luchthavens, aan-
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gewezen voor internationale luchtdiensten of anderszins van tijd tot tijd over-
cengekomen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

(b) het recht om in geval van nood uit te wijken naar enig geschikt lucht-
vaartterrein.

(c) op de punten, omschreven in deze Bijlage, het recht van commerciile
binnenkomst en vertrek voor passagiers, vracht en post in internationaal verkeer,
hierbij inbegrepen het recht internationaal verkeer op te nemen en af te zetten,
bestemd voor en komend van derde landen.

IV

De Overeenkomstsluitende Partijen kornen overeen, dat bij het nakomen van
bovengenoemde rechten de volgende beginselen in acht zullen worden genomen:

(a) Aan de luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Par-
tijen zal cen cerlijke en gelijkc gelegenheid worden gegeven om op routes,
omschreven in deze Bijlage, diensten te onderhouden.

(b) De diensten, door een aangewezen luchtvaartmaatschappij krachtens deze
Overeenkornst en haar Bijlage ge~xploiteerd, zullen als eerste doel behouden het
verschaffen van een vervoerscapaciteit, welke alleszins voldoet aan de behoefte van
vervoergelegenheid tussen het land, waardoor zulk een luchtvaartmaatschappij is
aangewezen en het land van uiteindelijke bestemning van het verkeer.

(c) Het recht om internationaal verkeer, bestemd voor of komende van derde
landen, op te nemen of af te zetten op een punt of punten van de routes,
omschreven in de paragrafen I en II van deze Bijlage, zal worden toegepast in
overeenstemming met de algemene beginselen van ordelijke ontwikkeling, welke
beide Regeringen onderschrijven en zal onderworpen zijn aan het beginsel, dat de
vervoerscapaciteit verband moet houden

(i) met de behoefte aan vervoersgelegenhcid tussen bet land van herkomst
en de landen van bestemming;

(ii) met de elsen, welke de exploitatie van doorgaande luchtlijnen stelt; en

(iii) met de behoefte aan vervoersgelegenheid van de gebieden, waarover de
luchtlijn voert, nadat rekening is gehouden met de plaatselijke en regionale diensten.

(d) De luchtvaartautoriteiten van de. Overeenkomstsluitende Partijen zullen,
op verzoek van een van hen, overleg met elkander plegen om vast te stellen of de
boven uiteengezette beginselen in acht worden genomen door de luchtvaartmaat-
schappijen, aangewezen door de Overeenkomstsluitende Partijen.

(e) De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van elk der Overeen-
komstsluitende Partijen te heffen tarieven voor het vervoer van passagiers en lading
zullen als volgt worden vastgesteld:

Aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkornstsluitende Par-
tijen, welke gelijktijdig op dezelfde of verschillende routes diensten onderhouden
tussen hetzij Nederland en China, hetzij Nederlands-IndiE en China, zullen in cerste
aanleg hun tarieven op dezc route of routes, te heffen tussen punten binnen de
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grondgebieden van de Overeenkomstsluitcnde Partijen, vaststcllen in onderling
overleg en in overleg met andere luchtvaartmaatschappijen, welke op dezelfde routes
of gedcelten daarvan diensten onderhouden, of door bemiddeling van de I.A.T.A.

Alle zodanige tarieven zulen onderworpen zijn aan de goedkcuring van de
ondcrscheidcn Overcenkomstsluitende Partijen.

Ingeval hetzij de aangewezon luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomst-
sluitende Partijen hetzij cen conferentie van de I.A.T.A. er niet in slagen over een
tarief tot ovcreenstemming te geraken, zullen de Overeenkomstsluitendc Partijen zelf
trachten tot overeenstcmming te komen. Wanneer de Overeenkomstsluitende Par-
tijen het niet eens kunnen worden, zal het geschilpunt worden onderworpen aan
arbitrage als bepaald in Artikel 10 van deze Overecnkomst.

(1) De tarieven zullen op eon redelijk peil worden vastgestcld; bij de vaststelling
daarvan zal behoorlijk rekening worden gehouden met alle terzake dienende
factoren, daaronder begrepen exploitatiekosten, redelijko winst en de tarieven,
geheven door andere luchtvaartmaatschappijen op dezelfde routes, en met de
aanbevelingen van de I.A.T.A.

NOTAWISSELING

Nota van Zijne Excellentie F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur der Nederianden, aan Zijne Excellentie Dr. Wang Shih-chieh,
Minister van Buitenlandse Zaken

Nanking, 6 December 1947

Excellentie,

Met betrekking tot de Luchtvaartovereenkomst, die heden getekend is
tussen de Regering van de Chinese Republiek en de Regering van het Konink-
rijk der Nederlanden, heb ik de cer Uwe Excellentie mede te delen, dat hot de
opvatting van de Nederlandse Regering is, dat:

(1) de exploitatie van de hoofdlijn tussen Nederland en China omschreven
in de Bijlage van de Overeenkomst als Route (a) I, de bestaande regionale
diensten, welke op gedeelten van doze route door China worden verschaft, niet
onredelijk zal treffen;

(2) de luchtvaartmaatschappij of luchtvaartmaatschappijen, welke door
Nederland zijn aangewezen en die de luchtlijn, omschreven in de Bijlage van de
Luchtvaartovereenkomst als Route (b) I en Route (c) I, zullen exploiteren, geen
passagiers, vracht of post zullen opnemen in Hongkong op hun vluchten naar
Shanghai, evenmin als te Shanghai op hun retourvluchten naar Honkong.

Mocht hot evenwel aan luchtvaartmaatschappijen van enig derde land,
ander dan het Verenigd Koninkrijk, worden toegestaan om commerci~le diensten
uit to voeren tussen Shanghai en Hongkong, dan zal aan de Nederlandse lucht-
vaartmaatschappijcn toestemming worden verleend hetzelfde te doen.
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k heb de cer Uwe Excellentie te verzoeken, mij wel te willen bevestigen,
dat dit eveneens de opvatting is van de Regering van de Chinese Republiek.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Uwe Excellentie nogmaals de verze-
kering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

VAN AERSSEN BEYEREN

Zijne Excellentie Dr. Wang Shih-chieh
Minister van Buitenlandse Zaken der Chinese Republiek
Nanking

II

Nola van Zijne Excellentie Dr. Wang-Shih-chieh, Minister van Buitenlandse
Zaken, aan Zijne Excellentie F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur der Nederlanden

Nanking, 6 December 1947
Excellentie,

Ik heb de cer de goede ontvangst te bevestigen van Uwe Excellentie's nota
van heden, welke als volgt luidt:

[Zie nota I]

Ik heb de eer te bevestigen, dat de opvatting van de Nederlandse Regering
zoals neergelegd in Uwer Excellenties nota welke hierboven is aangehaald
eveneens de opvatting vertegenwoordigt van de Regering van de Chinese
Republiek.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Uwe Excellentie nogmaals de verze-
kering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

WANG SHIH-CHIEH

Zijne Excellentie
F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol
Hare Majesteits Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur
Nanking

III

Nola uan Zijne Excellentie F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur der Nederlanden, aan Zijne Excellentie Dr. Wang Shih-chieh,
Minister van Buitenlandse Zaken

Nanking, 6 December 1947
Excellentie,

Daar het noodzakelijk is voor de exploitatie van de Nederlandse luchtlijnen,
voorzien in de Luchtvaartovereenkomst welke heden is getekend tussen de
Regering van de Chinese Republiek en de Regering van het Koninkrijk der
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Nederlanden, dat reserve-onderdelen, materiaal en andere benodigdheden voor
reparatie, onderhoud, gronddienst, enz., in China voorhanden zijn, wens ik Haar
aandacht te vestigen op de gevolgen, welke te dien aanzien zouden kunnen
voortvlocien uit de toepassing van de "Foreign Trade Regulations" welke op het
ogenblik in China van kracht zijn.

In gevallen, waar de invoer van het bovengenoemdc materiaal door deze
maatregelen wordt beperkt, zal het noodzakelijk zijn, dat invoervergunningen
worden verstrekt en in gevallen, waar de invoer van bovengenoemd materiaal
volgens deze maatregelen niet is toegestaan, zal het noodzakelijk zijn ccn bijzon-
dere onthefing te verkrijgen van de toepassing van de "Foreign Trade Regu-
lations", zodat de Nederlandse luchtvaartmaatschappijen, of hun agenten, in
China alle materiaal kunnen invocren, dat zij nodig achten voor de exploitatie
van de geprojecteerde luchdijnen en hun gronddiensten, zowel op hun gewone,
dan wel op nood-landingsterreinen. Te dien aanzien wordt verondersteld, dat
zodanige vergunningen zullen worden afgegeven en dat zodanige ontheffingen
zullen worden toegestaan en dat de Nederlandse luchtvaartmaatschappijen niet
ongunstiger zullen worden behandeld dan de luchtvaartmaatschappijen van enig
derde land of de Chinese luchtvaartmaatschappijen zelve.

De Nederlandse luchtvaartmaatschappijen zullen een waarborg geven, dat
alle materiaal, ingevoerd krachtens bovengenoemde bijzondere ontheffing, het-
welk niet langer nodig is voor de exploitatie van de Nederlandse luchtdiensten,
door haar of weer zal worden uitgevocrd, of, mochten zij daarover anders
beschikken, zal worden onderworpen aan de voorschriften op de invoer, welke
op dat ogenblik van kracht zijn.

Ik heb de eer Uwe Excellentie's welwillende tussenkomst in te roepen voor
de verlening van de bedoelde faciliteiten aan de luchtvaartmaatschappijen, welke
door Nederland zijn aangewezen; en voor te stellen, dat deze nota en het ant-
woord van Uwe Excellentie hierop een notawisseling zullen vormen, welke
gelijktijdig van kracht zal zijn met de Luchtvaartovereenkomst, welke heden is
ondertekend.

Ik maak van deze gelegenheid gebruik, Uwe Excellentie nogmaals de verze-
kering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

VAN AERSSEN BEYEREN

Zijne Excellentie Dr. Wang Shih-chich
Minister van Buitenlandse Zaken der Chinese Republiek
Nanking
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IV
Nora van Zijne Excellentie Dr. Wang Shih-chieh, Minister van Buitenlandse

Zaken, aan Zijne Excellentie F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur der Nederlanden

Nanking, 6 December 1947

Excellentie,

Ik heb de cer de goede ontvangst te bevestigen van Uw Nota van heden,
welke luidt als volgt:

[Zie nota III]

In antwoord daarop heb ik de eer Uwe Excellentie mede te delen, dat de
Regering van de Chinese Republiek zich in beginsel kan verenigen met de
verlening van faciliteiten, zoals voorgesteld in Uw Nota. Ter verkrijging van
deze faciliteiten moeten de luchtvaartmaatschappijen, door Nederland aan-
gewezen, evenwel voor voorafgaande toestemming aan het Bureau voor Burger-
luchtvaartzaken van het Ministerie van Communicaties een lijst indienen van
het materiaal, dat zij wensen in te voeren, ten einde dit Bureau in staat te
stellen, een verklaring te verstrekken, dat dit materiaal binnen het kader van deze
Notawisseling valt.

k maak van deze gelegenheid gebruik, Uwe Excellentie nogmaals de verze-
kering te geven van mijn bijzondere hoogachting.

WANG SHIH-CHIEH

Zijne Excellentie

F. C. Baron van Aerssen Beyeren van Voshol
Hare Majesteits Buitengewoon en Gevolmachtigd Ambassadeur
Nanking
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No. 669. AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE NETHERLANDS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHINA. SIGNED AT
NANKING, ON 6 DECEMBER 1947

The Government of the Netherlands and the Government of the Republic
of China:

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services as soon as possible between their respective territories have agreed as
follows:

Article I

Each Contracting Party grants to the other the rights specified in the Annex
to this Agreement for the purpose of the establishment of the air services therein
described (hereinafter referred to as the "agreed services").

Article 2

(1) The agreed services may be inaugurated immediately or at a later date
at the option of the Contracting Party to whom the rights are granted, but not
before (a) the Contracting Party to whom the rights are granted has designated
an airline or airlines for the specified route or routes, and (b) the Contracting
Party granting the rights has given the appropriate operating permission to the
airline or airlines concerned (which subject to the provisions of paragraph (2)
of this Article and of Article 7 it shall do as soon as possible); provided that in
areas of hostilities or of military occupation, or in areas affected thereby, such
inauguration shall be subject to the approval of the competent military
authorities.

(2) Every designated airline, before being permitted to engage in the
operations contemplated by this Agreement, may be required to qualify before
the aeronautical authorities of the Contracting Party granting the rights under

'Came into force on 6 December 1947, as from the date of signature, in accordance
with article 14.
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 669. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DES
PAYS-BAS RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS. SIGNE
A NANKIN, LE 6 DECEMBRE 1947

Le Gouvernement de la Republique de Chine et le Gouvernement des
Pays-Bas,

D6sireux de conclure un accord en vue d'6tablir aussit6t que possible des
services adriens entre leurs territoires respectifs, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

Chaque Partie contractante accorde h 1'autre Partie contractante les droits
dnoncds dans l'annexe ci-jointe en vue d'dtablir les services a6riens ddfinis dans
ladite annexe (ci-apr~s ddnommds "les services convenus").

Article 2

1) Les services convenus pourront commencer h fonctionncr immddia-
tement ou A. une date ulterieure, au gr' de ]a Partie contractante A. laquelle les
droits auront 6t6 accord's, mais pas avant que a) la Partic contractante I.
laquelle les droits auront tc' accord&s ait d'signd une ou plusieurs entreprises
de transports adriens pour exploiter ]a route ou les routes indiqudes, et b) la
Partie contractante qui aura accord6 les droits ait donne '. l'entreprise ou aux
entreprises de transports adriens intdress'es la permission d'exploitation voulue
(cc qu'elle devra faire dans le plus bref ddlai possible, sous reserve des dispo-
sitions de l'alin~a 2 du present article ainsi que de Particle 7); 6tant entendu
que, dans les regions oii se ddrouleraient des hostilit6s ou qui seraient soumises
t une occupation militaire ou dans les regions qui seraient affectdes par ces
hostilit~s ou cette occupation militaire, la mise en exploitation de ces services
sera subordonnde h l'approbation des autortds militaires comptentes.

2) Avant d'etre autorisde &. commencer l'exploitation prdvue par le pr~esnt
Accord, toute entreprise de transports a6riens d6signe pourra atre tenue de
prouver aux autoritds adronautiques comp'tentes de la Partie contractante qui

' Entr6 en vigueur ds sa signature, lc 6 ddcernbrc 1947, conformdment A 'article 14.
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the laws and regulations normally applied by these authorities to the operation
of commercial airlines.

Article 3

In the operation of the agreed services by the designated airlines of either
Contracting Party, the interests of the designated airlines of the other Contracting
Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provides on the same routes, or parts thereof.

Article 4

(1) The charges which either of the Contracting Parties may impose, or
permit to be imposed, on the designated airline or airlines of the other Con-
tracting Party for the use of airports and other facilities shall be just and reason-
able and shall not be higher than would be paid for the use of such airports and
facilities by its national aircraft engaged in similar international services.

(2) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board
aircraft in the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the other
Contracting Party or its designated airlines and intended solely for use of the
aircraft of the other Contracting Party, shall be accorded, with respect to customs
duties, inspection fees or other charges imposed by the former Contracting Party,
treatment not less favourable than that granted to national airlines engaged in
international air transport or the airline of the most-favoured nation.

(3) Aircraft of the one Contracting Party operated on the agreed services
and supplies of fuel, lubricating oils, spare parts and regular equipment and
aircraft stores retained on board such aircraft shall be exempt in the territory of
the other Contracting Party from customs duties, inspection fees or similar duties
or charges, even though such supplies be used by such aircraft on flights in that
territory. Goods so exempted may only be unloaded with the approval of the
Customs authorities of the other Contracting Party. These goods, which are to
be re-exported shall be kept until re-exportation under customs-supervision.

No. 669
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accorde les droits qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par
les lois et r~glemcnts normalement appliquds par lesdites autorit6s & 'cxploi-
tation des entreprises de transports adriens commerciales.

Article 3

Dans l'exploitation des services convenus par les entreprises de transports
a~riens dsigndes de l'une des Parties contractantes, les intir~ts des entreprises
de transports a~riens d6signdes de 1'autre Partie contractante seront pris en
consid6ration, afin que les services assures par ces derni&es sur tout ou partie de
la meme route ne soient pas indfiment affect6s.

Article 4

1) Les taxes que l'une des Parties contractantes pourra imposer, ou
permettre d'imposer, aux entreprises de transports a~riens d~signfes de l'autre
Partie contractante pour l'utilisation des aroports et autres facilitds, seront justes
et raisonnables et ne devront pas etre plus dlevdes que les droits qui seraient
acquittds pour l'utilisation desdits afroports et facilitds, par ses adronefs nationaux
affectds A des services internationaux similaires.

2) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pices de rechange introduits
ou pris A bord des a~ronefs sur le territoire de l'une des Parties contractantes,
par l'autre Partie contractante ou ses entreprises de transports ariens dsigndes,
ou pour le compte de ladite Partie contractante ou desdites entreprises, et destins
uniquement . &re utilis6s par les aeronefs de l'autre Partie contractante, bin6-
ficieront, en ce qui concerne les droits de douane, frais de visite ou autres taxes
imposes par la premiere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable
que celui qui et accord6 aux entreprises de transports adriens nationales assurant
des transports a~riens internationaux, ou A l'entreprise de transports adriens de
]a nation ]a plus favoris&e.

3) Les a~ronefs de l'une des Parties contractantes utiliss pour les services
convenus et les approvisionnements en carburants, huiles lubrifiantes et pices
de rechange, ainsi que l'quipement normal et les approvisionnements de bord
demeurant h bord desdits adronefs, seront, sur le territoire de l'autre Partie
contractante, exondrds des droits de douane, frais de visite ou autres droits et
taxes similaires, mnme si les approvisionnements en question sont utiliss par
lesdits adronefs au cours de vols effectu6s au-dessus dudit territoire. Lea
marchandises ainsi exondrdes ne pourront etre d~chargdes qu'avec l'autorisation
des autorit6s douanirs de l'autre Partie contractante. Ces marchandises, qui
devront etre r~exportes, resteront placdes sous la surveillance de la douane
jusqu'au moment de leur rdexportation.

No 669
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Article 5

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force shall be recognised
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed
services. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recog-
nise, for the purpose of flight above its own territory, certificates of competency
and licences granted to its own nationals by the other Contracting Party or any
other State.

Article 6

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its terri-
tory, shall apply to the aircraft of the other Contracting Party without distinction
as to nationality, and shall be complied with by such aircraft upon entering or
departing from or while within the territory of that Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry
into or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft (such
as regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and
quarantine) shall be applicable to the passengers, crew or cargo of the aircraft
of the designated airline or airlines of the other Contracting Party while in the
territory of the first Contracting Party.

Article 7

Substantial ownership and effective control of airlines of each Contracting
Party authorized under this Agreement shall be vested in nationals of that Con-
tracting Party. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke
the certificate or permit of any airline of the other Contracting Party in case of
failure of such airline to comply with the laws of the State over which it operates,
as described in Article 6 hereof, or otherwise to fulfil the conditions under which
the rights are granted in accordance with this Agreement and its Annex.

Article 8

This Agreement shall be registered with the International Civil Aviation
Organisation.

No. 669
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Article 5
Les certificats de navigabilitY, les brevets d'aptitude et les licences delivr~s

ou valid6s par l'une des Parties contractantes et non pdrims scront reconnus
valables par 'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services
convenus. Toutefois, chaque Partie contractante se rdserve le droit de ne pas
reconnaitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences accords . ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante ou
par tin autre Etat.

Article 6

1) Les lois et rlglements de l'une des Parties contractantes rfgissant, sur
son territoire, l'entre ou la sortie des afronefs employ6s . la navigation ae'rienne
internationale, ou r6gissant l'exploitation et la navigation dsdits aronefs
pendant leur sdjour 'a l'intfrieur de son territoire, s'appliqueront aux adronefs
de I'autre Partie contractante sans distinction de nationalit6, et lesdits a6ronefs
devront s'y conformer h. l'entrde, h la sortie et . l'intfrieur du territoire de la
premi&e Partie contractante.

2) Les lois et r~glemcnts de l'une des Parties contractantes rfgissant, sur
son territoire, l'entr6ce ou la sortie des passagers, 6quipags ou marchandises
transportds par aeronefs (tels que les lois et r~glements relatifs aux formalit s
d'entr6e, de cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine)
seront applicables aux passagers, 6quipages ou marchandises des afronefs de
l'entreprise ou des entreprises de transports afriens d~signdes de l'autre Partie
contractante pendant leur sfjour sur le territoire de la premiere Partic
contractante.

Article 7

Une part importante de la propriit6 et Ic contr6le effectif des entreprises
de transports ae'riens de chaquc Partie contractante devront &re entre les mains
de ressortissants de cette Partie contractante. Chaque Partie contractante se
reserve le droit de refuser ou de retirer le certificat ou la permission d'exploitation
h une entreprise de transports a&riens de 1'autre Partie contractante si cette
entreprise ne se conforme pas aux lois et r~glements de l'Etat dont ses a6ronefs
survolent le territoire, tels que ces lois et r~glements sont dffinis . l'article 6
ci-dessus ou si, de toute autre manire, cette entreprise ne remplit pas les condi-
tions auxquelles les droits sont accord~s en vertu du present Accord et de son
annexe.

Article 8

Le prcesnt Accord sera enregistr6 auprs de l'Organisation de l'aviation
civile internationale.

No 669
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Article 9
If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify the

terms of the Annex to this Agreement, it may request consultation between
the aeronautical authorities of the two Contracting Parties, such consultation to
begin within a period of sixty days from date of the request. When these
authorities agree to modifications to the Annex, these modifications shall come
into effect when they have been confirmed by an Exchange of Notes through
the diplomatic channel.

Article 10
Except as otherwise provided in this Agreement or in its Annex, any dispute

between the Contracting Parties relating to the interpretation or application of
this Agreement or its annex which cannot be settled through consultation shall be
referred, for an advisory report, to the Council of the International Civil Aviation
Organisation, unless the Contracting Parties agree to refer the dispute for deci-
sion to an Arbitral Tribunal appointed by agreement between the Contracting
Parties, or to some other person or body. The Contracting Parties undertake to
comply with the award resulting from such arbitration.

Article I I
For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context other-

wise requires:
(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the

Netherlands, the Director General of Civil Aviation in The Hague or the Director
of Public Works and Communication in Batavia as may be appropriate, and
any person or body authorised to perform the functions presently exercised by
the said authorities or similar functions, and, in the case of the Republic of
China, the Minister of Communications for the time being, and any person or
body authorised to perform the functions presently exercised by the said Minister
or similar functions.

(b) The term "designated airlines" shall mean the air transport enterprises
which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties have notified
in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as the
airlines designated by it in accordance with Article 2 of this Agreement for the
routes specified in such notification.

(c) The term "territory" shall have the meaning assigned to it by Article 2
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on Decem-
ber 7, 1944.'

'United Nations, Treaty Series, Volume 15, page 295; Volume 26, page 420; Volume
32, page 402; Volume 33, page 352.
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Article 9
Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les dispo-

sitions contenues dan l'annexe au prdent Accord, elle pourra demander que
des consultations aient lieu entre les autorit~s aronautiques des deux Parties
c6ntractantes, et lesdites consultations commenceront dans un d6lai de soixante
jours compter de la date de la demande. Si lesditcs autorits conviennent
d'apportcr certains modifications h ladite annexe, ces modifications prendront
effet d6 qu'elles auront t6 confirm6es par un 6change de notes diplomatiques.

Article 10
Saul dispositions contraires du preent Accord ou de son annexe, tout

diffrend entre les Parties contractantes quant & V'interpr~tation ou . I'appli-
cation du pr~sent Accord ou de son annexe, qui ne pourrait tre r~gl6 par voie
de consultations, sera soumis pour avis consultatif au Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile internationale, h moins que les Parties contractantes ne
conviennent de le soumettre h la decision d'un tribunal arbitral dsign6 de
commun accord, ou h la d~cision d'une autre personne ou d'un autre organisme.
Les Parties contractantes s'engagent h se conformer h la sentence arbitrale
rendue.

Article 11

Aux fins du pr~ent Accord et de son annexe et saul indication contraire
du contexte:

a) L'expression "autorit6s adronautiques" s'entendra, en ce qui concerne
les Pays-Bas, du Directeur gdndral de 1'aviation civile h La Haye, ou du Directeur
des travaux publics et des communications Batavia, selon le cas, ct de toute
personne ou de tout organisme habilitds remplir les fonctions actuellement
exerces par lesdites autorit& ou des fonctions similaires, et, en ce qui concerne
]a Rdpublique de Chine, du Ministre des communications en exercice et de toute
personne ou de tout organisme autorisds h remplir les fonctions actuellement
exercdes par ledit Ministre, ou des fonctions similaires.

b) L'expression "entreprises de transports adriens ddsignis" s'cntendra des
entreprises de transports adriens que les autoritds adronautiques de 1'une des
Parties contractantes auront notifides par dcrit aux autorits adronautiques de
1'autre Partie contractante comme 6tant les entreprises de transports adriens
dsigndes par la premiere Partie contractante, conform6ment . P'article 2 du
prsent Accord, pour exploiter les routes indiqudes dans la notification.

c) Le terme "territoire" aura le sens qui lui est donn6 par l'article 2 de
la Convention relative h l'aviation civile internationale signde h Chicago le 7
ddcembre 19441.

'Nations Unies, Recudil des Traijls, volume 15, page 295; volume 26, page 420; volume
32, page 402; volume 33, page 352.
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(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b) and (d) of Article 96
of the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on Decem-
ber 7, 1944, shall apply.

(e) The term "capacity" shall mean the total over any given period of the
available passenger seats and freight and mail space of the aircraft operated over
the routes.

Article 12

(1) This Agreement shall continue in force for a period of four years unless
it is previously terminated in accordance with the procedure set out below, or
renewed by an Exchange of Notes through the diplomatic channel.

(2) Either Contracting Party may at any time give notice to the other if
it desires to terminate this Agreement; if such notice is given, this Agreement
shall terminate twelve months after the date of receipt of such notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agree-
ment before the expiry of this period.

(3) Such notice of termination shall be simultaneously communicated to
the International Civil Aviation Organisation. In the absence of acknowledge-
ment of receipt by the other Contracting Party, such notice of termination shall
be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organisation.

Article 13

The present Agreement is drawn up in duplicate in the Netherlands,
Chinese and English languages. In case of any divergence of interpretation, the
English text shall be authoritative.

Article 14

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE at Nanking, this sixth day of December one thousand nine hundred
and forty-seven corresponding to the sixth day of the twelfth month of the thirty-
sixth year of the Republic of China.

For the Government of the Netherlands:
VAN AERSSEN BEYEREN

For the Government of the Republic of China:
WANG SHIH-CHIEH

No. 669
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d) Les definitions contenties aux alin6as a), b) et d) de l'article 96 de
la Convention relative h. I'aviation civile internationale sign6c a Chicago le
7 ddcembre 1944 vaudront pour le prescnt texte.

e) Le terme "capacit" s'entendra de 1'ensemble des places rservees aux
passagcrs et de l'espace disponible pour les marchandises ct le courrier dans les
a6ronefs utilisds sur les routes prcvues, au cours d'unc pdriode donnc.

Article 12

1) Le present Accord demcurera en vigueur pendant une pdriode de quatre
ans, A. moins qu'il n'y soit mis fin conformdment 'a la procddure d~finie ci-dessous,
ou qu'il ne soit renouveld' par un change de notes diplomatiques.

2) L'une des Parties contractantes pourra 'a tout moment notifier 'a l'autre
Partie contractante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Dans cc cas,
le present Accord prendra fin douze mois apr~s la date ?. laquelle l'autre Partie
contractante aura requ ]a notification, h moins que celle-ci ne soit retir6e de
commun accord avant 'expiration de ce ddlai.

3) Cette notification devra tre communiqude simultandment a l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale. En l'absence d'accus6 de rtception de
la part de 'autre Partie contractante, la notification sera tenue pour regue
quatorze jours aprs ]a date de sa rdception par l'Organisation de 'aviation
civile internationale.

Article 13

Le pr6sent Accord a 6te 6tabli en double exemplaire en langes chinoise,
nderlandaise et anglaise. En cas de divergences d'interprtation, le texte anglais
fera foi.

Article 14

Lc present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.

FAIT A. Nankin, le sixi me jour du douzime mois de 'an trente-six (he la
R~publique de Chine, correspondant au six dc'cembre mil neuf cent quarante-
sept.

Pour le Gouvernement des Pays-Bas:
VAN AERSSEN BEYEREN

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Chine:
WANG SHII-CHIEH

No f69
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ANNEX

I

The Government of the Republic of China grants to the Government of the
Netherlands the right to operate air services by one or more airlines designated by
the latter to or through points in Chinese territory on the following routes, via inter-
mediate points and beyond in both directions:

(a) The Netherlands via points in Europe, North Africa, the Near East, India,
Burma and Siam to Kunming, Canton and/or Shanghai and thence via a Pacific
route to the U.S.A.;

(b) The Netherlands East Indies (Indonesia) via points in Malay States, Siam
and Indo-China to Canton, Shanghai and/or Tientsin;

(c) The Netherlands East Indies (Indonesia) via the Philippines to Canton,
Shanghai and/or Tientsin.

Any or all points of the routes may, at the option of the designated airline or
airlines, be omitted on any or all flights.

II

The Government of the Netherlands grants to the Government of the Republic
of China the right to operate air services by one or more airlines designated by the
latter to or through points in Netherlands territory on the following routes, via inter-
mediate points and beyond in both directions:

(a) The Republic of China via points in Indo-China, Siam, Burma, India, the
Near East, North Africa, Europe to Amsterdam and thence to Scandinavian Coun-
tries, British Isles and/or North America;

(b) The Republic of China via points in Indo-China, Siam, Malay States,
Singapore, British North Borneo to Medan, Palembang, Batavia, Surabaya and/or
Ba!ikpapan and thence to Australia and/or New Zealand;

(c) The Republic of China via points in the Philippines, British North Borneo
to Batavia, Surabaya, Balikpapan, Macassar and/or Kupang and thence to
Australia and New Zealand.

Any or all points of the routes may, at the option of the designated airline or
airlines, be omitted on any or all flights.

No. 669
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ANNEXE

I

Le Gouvernement de la Rdpublique de Chine accorde au Gouvernement des
Pays-Bas le droit d'exploiter des services afriens par l'interm6diaire d'une ou de
plusieurs entreprises de transports aeriens d~sign~cs par ce dernier, / destination de
points situes en territoire chinois ou en passant par lcsdits points, via des points
intermddiaires et au-del., dans les deux sens, sur les routes suivantes:

a) Des Pays-Bas via des points situ6s en Europe, en Afrique du Nord, dans
le Proche-Orient, l'Inde, la Birmanie et le Siam, A destination de Kunming, de
Canton ct/ou de Changhai et, de IA, via une route travcrsant le Pacifique, A
destination des Etats-Unis d'Amrique;

b) Des Indes n6erlandaises (Indonsie), via des points situ~s dans les Etats
malais, le Siam et l'Indochine, A destination de Canton et de Changhai et/ou de
Tientsin;

c) Des Indes nderlandaises (Indone'sie), via ies Philippines A destination de
Canton et de Changhai et/ou de Tientsin.

L'entreprise ou les entreprises de transports a&iens d~sign&s pourront d~cider
que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs afronefs ne
feront pas escale & certains points ou i tous les points situes sur les routes.

II

Le Gouvernement des Pays-Bas accorde au Gouvemement de la Republique de
Chine le droit d'exploiter des services ariens par l'intermdiaire d'une ou de
plusicurs entreprises de transports a6riens d6sign~es par cc dernier, A destination de
points situ6s en territoire n&rlandais ou passant par lesdits points, via des points
intermn6diaires, et au-delA dans les deux sens, sur les routes suivantes:

a) De Chine, via des points situ~s en Indochine, au Siam, en Birmanie, dans
l'Inde, le Proche-Orient, l'Afrique du Nord et en Europe, A destination d'Amsterdam
et, de ]A, A destination des pays scandinaves, des tles Britanniques et/ou de
l'Am&ique du Nord;

b) De Chine, via des points situ~s en Indochine, au Siam, dans les Etats
malais, A Singapour, dans le Borneo septentrional britannique, A destination dc
Medan, Palembang, Batavia, Surabaya, et/ou Balikpapan et, de 1A, A destination
do l'Australie et/ou de la Nouvelle-Z6lande;

c) De Chine, via des points situ6s aux Philippines, dans le Borneo septen-
trional britannique, A destination de Batavia, Surabaya, Balikpapan, Macassar et/ou
Kupang et, au-delA, A destination de l'Australie et de la Nouvelle-ZMlande.

L'entreprise ou les entreprises de transports ariens dsigndes pourront dicider
que, au cours de certains voyages ou de la totalit6 de ceux-ci, leurs a6ronefs ne
feront pas escale A certains points ou A tous les points situds sur les routes.
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III

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall, for the pur-
poses of operating the agreed services and under the conditions prescribed in the
Agreement and its Annex, be accorded in the territory of the other Contracting
Party:

(a) Rights of transit and of stops for non-traffic purposes (including the use of
ancillary facilities) at airfields designated for international air services or otherwise
agreed between the Contracting Parties from time to time;

(b) The right to take refuge in emergency at any convenient airfield;

(c) At the points specified in this Annex rights of commercial entry and
departure for international traffic in passengers, freight and mail including the
right to embark and disembark international traffic destined for and coming from
third countries.

IV

It is agreed between the Contracting Parties that the foregoing rights shall be
subject to the observance of the following principles:

(a) There shall be a fair and equal opportunity for the airlines of the two
Contracting Parties to operate on the routes specified in this annex.

(b) The services provided under the Agreement and its Annex by a designated
airline shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate to
the traffic demands between the country by which such airline has been designated
and the country of ultimate destination of the traffic.

(c) The right to embark or disembark international traffic destined for or
coming from third countries at a point or points on the routes specified in para-
graphs I and II of this Annex shall be applied in accordance with the general
principles of orderly development to which both Governments subscribe and shall be
subject to the principle that capacity should be related:

(i) to traffic requirements between the country of origin and the countries of
destination;

(ii) to the requirements of through airline operation; and

(iii) to the traffic requirements of the area through which the airline passes
after taking account of local and regional services.
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III

Aux fins d'exploitation des services convenus et sous r~serve des conditions
stipul6es dans le pr6sent Accord et son annexe, les entreprises de transports ariens
d6sign'es par chaque Partie contractante b~n6ficieront des droits suivants sur le
territoire de I'autre Partie contractante:

a) Droit de transit et droit d'escale non commerciale (y compris le droit
d'utiliser les facilit~s auxiliaires) sur les champs d'aviation d~sign~s pour les services
a6riens internationaux ou qui seront d6sign6s de temps A autre A cet effet de
commun accord entre les Parties contractantes;

b) Droit de chercher abri sur tout champ d'aviation appropri6 en cas
d'urgence;

c) Aux points indiques dans la pr~sente annexe, droit d'entr~e et de sortie
A des fins commerciales, pour le transport international des passagers, des marchan-
discs et du courrier, et notamment le droit d'embarquer et de d~barquer en trafic
international lesdits passagers, marchandises et courrier, A destination ou en
provenance de pays tiers.

IV

Les deux Parties contractantes conviennent que l'exercice des droits susmen-
tionnes sera subordonn6 A l'observation des principes suivants:

a) Les entreprises de transports ariens des deux Parties contractantes jouiront
de droits 6gaux en cc qui concerne l'exploitation des routes indiques dans la
pr~sente annexe.

b) Les services exploit~s en vertu du present Accord et de son annexe par les
entreprises de transports ariens auront toujours pour objectif essentiel d'offrir
une capacit6 correspondant A la demande de trafic entre le pays qui aura dsign6
l'entreprise de transports ariens et le pays de derni~re destination du trafic.

c) Le droit d'embarquer ou de d~barquer en trafic international des passagers,
des marchandises et du courrier, A destination ou en provenance de pays tiers,
en un ou plusieurs points des routes indiqu6es aux paragraphes I et II de ]a
pr~sente annexe, sera exerc6 conform~ment aux principes g~ndraux de d6velop-
pement mthodique auxquels souscrivent les deux Gouvernements, et sera soumis
au principe suivant lequel la capacit6 devra etre en rapport avec:

i) les exigences du trafic entre Ic pays d'origine et les pays de destination;

ii) les exigences de 'exploitation des entreprises de transports airiens assurant
des services directs; et

iii) les exigences du trafic de ]a region desservie par l'entreprise de transports
a6riens, compte tenu des services locaux et rdgionaux.
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(d) The aeronautical authorities of the Contracting Parties will consult
together, at the request of either of them, to determine whether the principles set
forth above are being complied with by the airlines designated by the Contracting
Parties.

(e) Tariffs to be charged for the carriage of passengers and freight by the
designated airlines of either Contracting Party shall be fixed as follows:

Designated airlines of both Contracting Parties operating simultaneously on
the same route or different routes between either the Netherlands and China or the
Netherlands Indies and China shall in the first instance fix the tariffs in this route
or these routes, to be charged between points in the territories of the Contracting
Parties, in consultation with each other and other airlines operating on the same
routes or sections thereof or through the machinery of the I.A.T.A.

Any such tariffs shall be subject to the approval of the respective Contracting
Parties.

In the event the designated airlines of the Contracting Parties or a conference
of the I.A.T.A., as the case may be, fail to agree on a rate, the Contracting Parties
themselves shall endeavour to reach an agreement. If the Contracting Parties should
fail to agree, the matter in dispute shall be referred to arbitration as provided for
in Article 10 of this Agreement.

(f) The tariffs shall be fixed at reasonable levels, due regard being paid to all
relevant factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs charged
by other airlines on the same routes, and to the recommendations of the I.A.T.A.
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d) Les autorit6s aronautiques des Parties contractantes se consulteront, sur
la demande de 1'une ou de l'autre des Parties, afin d'examiner si les entreprises
de transports a'riens d6sign6es par les Parties contractantes se conforment aux
principes d6finis ci-dessus.

c) Les tarifs applicables au transport des passagers et des marchandises par
les entreprises de transports a~riens de chacune des Parties contractantes seront fixes
de la mani&e suivante:

Les entreprises de transports a6riens de'sign~es des deux Parties contractantes
qui exploitent simultandment, soit la meme route, soit des routes diff6rentes entre
les Pays-Bas et ]a Chine ou entre les Irides n6erlandaises ct la Chine, fixeront en
premier lieu leurs tarifs applicables A cette route ou ces routes, entre deux points
situ6s sur les territoires des deux Parties contractantes, apras consultation mutuelle
et consultation des autres entreprises de transports a6riens qui exploitent ces memes
routes ou sections de celles-ci, soit au moyen de la proc6dure 6tablie par I'I.A.T.A.1

Les tarifs ainsi fixc's seront soumis h l'approbation des deux Parties contrac-
tantes.

Si les entreprises de transports a6riens d~signdes par les Parties contractantes
ou une conference de I'I.A.T.A., selon le cas, ne parviennent pas A fixer un tarif
de commun accord, les Parties contractantes s'efforceront de parvenir elles-memes
A une entente. Si les Parties contractantes ne parviennent pas se mettre d'accord,
le diff6rend sera soumis & l'arbitrage, conformdment A Particle 10 du prdsent
Accord.

f) Les tarifs seront fixes h des taux raisonnables, compte tenu de tous les
6Il6ments d'appr6ciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, ]a r~alisation
d'un b6nfilce normal et les tarifs appliquds par d'autres entreprises de transports
a6riens exploitant les m~mes routes, ainsi que des reconunandations de II.A.T.A.

' Association du transport afrien internatioqal.
No 669
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EXCHANGE OF NOTES

I

Note from H. E. Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol, Netherlands
Ambassador, to H. E. Dr. Wang Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs

Nanking, 6th December 1947

Sir,

With reference to the Air Transport Agreement signed today between the
Government of the Republic of China and the Government of the Netherlands,
I have the honour to say that it is the understanding of the Government of the
Netherlands that:

(1) The operation of the trunk line between Netherlands and China,
specified in the Annex to the Agreement as Route (a) I, shall not affect unduly
the existing regional services which China provides on part of the same route;

(2) The Netherlands designated airline or airlines operating over the route
specified in the Annex to the Agreement as Route (b) I and Route (c) I, shall
not pick up passengers, cargo or mail at Hongkong in their trips to Shanghai or
pick up passengers, cargo or mail at Shanghai for Hongkong in their return trips.

However, should airlines of any third country other than the United King-
dom be allowed to fly commercially between Hongkong and Shanghai, the
Netherlands airlines will be allowed to do the same.

I have the honour to request that Your Excellency will be so good as to
confirm that this is also the understanding of the Government of the Republic
of China.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

VAN AERSSEN BEYEREN

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs of the Republic of China
Nanking
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ECHANGE DE NOTES

I

Note de Son Excellence le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur des Pays-Bas, a Son Excellence M. Wang Shih-chieh,
Ministre des affaires dtrang~res

Nankin, le 6 ddcembre 1947

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant h. l'Accord relatif aux transports adriens signd cc jour entre le
Gouvcrncment de la Rtpublique de Chine et le Gouvernement des Pays-Bas,
j'ai l'honneur de faire connaltre h. Votre Excellence que le Gouvernement des
Pays-Bas interprte cet Accord de la maniare suivante:

1) L'exploitation de la grande route adrienne entre les Pays-Bas et la
Chine, indiquee dans l'annexe audit Accord sous ]a rubrique I a), ne devra
pas porter prejudice aux services rdgionaux assurds par la Chine sur une partie
de la mEme ligne;

2) L'entreprise ou les entreprises de transports adriens dsigndes -par les
Pays-Bas qui exploiteront les routes ddfinies dans l'annexe au prdsent Accord
sous les rubriques I b) et I c) ne chargeront ni passagers, ni marchandises, ni
courrier . Hong-kong au cours de leurs voyages . destination de ChanghaY,
et n'en chargeront pas non plus . Changhai au cours de leurs voyages de
retour 'a destination de Hong-kong.

Si toutefois des entreprises de transports adriens d'un pays tiers autre que
le Royaume-Uni devaient 8tre autorisdes h exploiter un service commercial entre
Hong-kong et Changha, les entreprises de transports adriens nderlandaises bdn6-
ficieraient de la me~me autorisation.

J'ai l'honncur de demander h Votre Excellence de bien vouloir confirmer
que cette interprdtation correspond . celle que le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Chine donne, de son c6td, l'Accord en question.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma plus haute considdration.

VAN AERSSEN BEYEREN

Son Excellence Monsieur Wang Shih-chieh
Ministre des affaires dtrang&cs de la Rdpublique de Chine
Nankin
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II

Note from H. E. Dr. Wang Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs, to
H. E. Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol, Netherlands
Ambassador

Nanking, 6th December 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date reading as follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the understanding of the Government
of the Netherlands recorded in Your Excellency's Note as quoted above is also
the understanding of the Government of the Republic of China.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

WANO SHIH-CHIEH

His Excellency
Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Nanking

III

Note from H. E. Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol, Netherlands
Ambassador, to H. E. Dr. Wang Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs

Nanking, 6th December 1947

Sir,

As it is essential for the operation of the Netherlands air services contem-
plated under the Air Transport Agreement signed today between the Govern-
ment of the Republic of China and the Government of the Netherlands, that
spare parts, material and other equipment for repair, maintenance, ground-

'services etc., be available in China, I wish to draw your attention to the effect
which the Foreign Trade Regulations at present in force in the Republic of
China might have in this respect.
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II

Note de Son Excellence M. Wang Shih-chich, Ministre des affaires itranggres,
a Son Excellence le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur des Pays-Bas

Nankin, le 6 d~cembre 1947

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser riception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi conque:

(Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que l'interprdtation de l'Accord donnde par
le Gouvemement des Pays-Bas, telle que Votre Excellence P'a expos~e dans sa
note prdcite, correspond bien h celle que donne . cet Accord le Gouvernement
de la Republique de Chine;

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma plus haute consid&ation.

WANG SHIH-CHIEH

Son Excellence
Le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol
Ambassadeur extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

des Pays-Bas
Nankin

III

Note de Son Excellence le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur des Pays-Bas, d Son Excellence M. Wang Shih-chieh,
Ministre des affaires trang~res

Nankin, le 6 dicembre 1947

Monsieur le Ministre,

Comme i est essentiel, pour l'exploitation des services a6riens nerlandais
envisagds dans l'Accord relatif aux transports ariens conclu ce jour entre le
Gouvemement de la Rpublique de Chine et le Gouvemement des Pays-Bas, de
disposer en Chine de pi&es de rechange, matiriel et autre iquipement pour ]a
reparation, 'entretien, les services au sol, etc., je tiens h appeler l'attention de
Votre Excellence sur les effets que pourrait comporter dans ce domaine la
riglementation du commerce extdrieur actuellement en vigueur dans ]a
Ripublique de Chine.
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In cases where the importation of the above-mentioned equipment is
restricted by the above regulations it will be necessary that import licenses will
be issued and in cases where the importation of the above-mentioned equipment
is not allowed under the above regulations, it will be necessary to obtain a special
dispensation from the application of the Foreign Trade Regulations, so that the
Netherlands airlines, or their agents, may import into China all the equipment
which in their opinion will be essential for the operation of the contemplated
airlines and their ground services, either at regular or at emergency landing
grounds. In this respect, it is understood that such licenses shall be issued and
such dispensations shall be granted and that the Netherlands airlines shall receive
treatment not less favourable than that granted to airlines of any third country
or that granted to Chinese airlines.

The Netherlands airlines will give an undertaking that all equipment,
imported under the above-mentioned special dispensation and which would no
longer be required for the operation of Netherlands air services shall either be
re-exported by them or be subjected to the import regulations in force at the
time of their disposal.

I have the honour to request Your Excellency's good offices in securing the
grant to the Netherlands designated airlines of the facilities specified above; and
to suggest that this note and Your Excellency's reply thereto constitute an
exchange of notes which will enter into force concurrently with the Air Transport
Agreement signed today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

VAN AERSSEN BEYEREN

His Excellency Dr. Wang Shih-chieh
Minister for Foreign Affairs of the Republic of China
Nanking

No. 669



1949 Nations Unies - Recueil des Traitis 227

Lorsque l'importation de l'quipement susmentionn6 se trouve limitfe par
]a reglementation en question, des licences d'importation devront 8tre dfilivrfes,
ct dans les cas oi l'importation dudit 6quipement se trouve prohibc&e en vertu
de ladite r6glementation, il y aura lieu d'obtenir des exemptions spfciales en
ce qui concerne l'application de la r6glementation du commerce extfrieur, afin
quc les entreprises ncerlandaises de transports a6riens ou leurs agents puissent
importer en Chine tout l'C'quipement qui leur paraft indispensable h. l'exploitation
des entreprises de transports ariens envisagfes et de leurs services au sol, soit
aux terrains d'atterrissage re'guliers, soit aux terrains d'atterrissage de secours.
A cet 6gard, il est bien entendu que lesdites licences seront delivr~es et lesdites
exemptions accordees et que les entreprises de transports afriens ntierlandaises
b~ndficieront d'un traitement non moins favorable que celui qui est accorde'
soit aux entreprises de transports ariens d'un pays ders, soit aux entreprises
chinoises.

Les entreprises de transports ae'fiens ne'erlandaises s'engageront soit h
r6cxporter tout 1'iquipement qu'elles auraient import6 en vertu des exemptions
sp~cialcs mentionne'es ci-dessus et dont cies n'auraient plus besoin pour 1'exploi-
tation des services ariens n~erlandais, soit accepter que soit applique audit
6quipement ]a reglementation des importations en vigucur au moment oui il
devrait 8trc liquid6.

J'ai rhonneur de demander A Votre Excellence de bien vouloir appuyer
de son autorite la demande visant accorder aux entreprises de transports
adriens n6erlandaises les facilit& indiqufs ci-dessus et de proposer que la prsente
note et la r~ponse de Votre Excellence soient considrfes comme un 6change
de notes qui portera effet concurremment avec 1'entrde en vigueur de l'Accord
relatif aux transports ariens sign6 ce jour.

Je saisis cette occasion de renouveler h. Votre Excellence les assurances de
ma plus haute considfration.

VAN AERSSEN BFYEREN

Son Excellence Monsieur Wang Shih-chieh
Ministre des affaires 6trang res de la Republique de Chine
Nankin
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IV

Note from H. E. Dr. Wang Shih-chieh, Minister for Foreign Affairs, to H. E.
Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol, Netherlands Ambassador

Nanking, 6th December 1947

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date reading as follows:

[See note III]

In reply I have the honour to state that the Government of the Republic
of China agrees in principle to the grant of the facilities as proposed in Your
Excellency's Note. In order to receive these facilities, however, the Netherlands
designated airlines will be required to submit for prior approval to the Civil
Aeronautics Administration of the Ministry of Communications particulars of
such equipment as they desire to import, so as to enable that Administration to
certify such equipment as falling within the scope of this Exchange of Notes.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance

of my highest consideration.

WANG SHIH-CHIEH

His Excellency
Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Netherlands
Nanking
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IV

Note de Son Excellence M. Wang Shih-chieh, Ministre des aflaires ltrang~res,
a Son Excellence le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol,
Ambassadeur der Pays-Bas

Nankin, le 6 ddcembre 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser reception de ]a note de Votre Excellence en date
de ce jour, ainsi congue:

[Voir note III]

En rdponse, j'ai 'honneur de vous faire savoir que le Gouve:nement de
la R~publique de Chine accepte en principe d'accorder aux entreprises de
transports adriens nderlandaises les facilitds dont it est question dans la note de
Votre Excellence. Pour que les entreprises de transports adriens nderlandaises
ddsigndes puissent bdndficir de ces facilitds, elles auront toutefois t soumettre
prdalablement t r'approbation de 'Administration de l'adronautique civile aupr~s
du Ministire des communkations des indications ditailldes relatives l'dquipe-
ment qu'elles ddsirent importer, afin de permettre h ladite Administration
d'attester que ledit dquipement est visd par le prdsent dchange de notes.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma plus haute considdration.

WANG SHIH-CHMH

Son Excellence
Le Baron F. C. van Aerssen Beyeren van Voshol
Ambassadeur extraordinaire et Ministre pldnipotentiaire

des Pays-Bas
Nankin
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No. 670. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES FOR THE SALE OF
CERTAIN SURPLUS WAR PROPERTY. SIGNED AT
MANILA, ON 11 SEPTEMBER 1946

This agreement between the Government of the United States of America,
hereinafter called "United States", and the Government of the Republic of the
Philippines, hereinafter called "Philippines",

WITNESSETH

WHEREAS, the cessation of active military operations in the war with Japan
has rendered surplus to the needs of the United States quantities of its property
now situated in the Philippine Islands; and

WHEREAS, the Congress of the United States has, by the Surplus Property
Act of 1944, as amended, authorized the disposal of the surplus property of the
United States; and the Central Field Commissioner for the Pacific and China
of the Office of the Foreign Liquidation Commissioner has been charged with
responsibility for that disposal in the Philippine Islands; and

WHEREAS, such surplus property available for sale to the Philippines, exclu-
sive of property which is already under contract or firm commitment for sale or
transfer, represents an estimated aggregate procurement cost of approximately
Six Hundred Thirty Million Dollars ($630,000,000) in movables and Fifty-five
Million Dollars ($55,000,000) in fixed installations, of which over one-half has
already been declared surplus; and

WHEREAS, it is the policy of the United States, as declared in the Surplus
Property Act, to establish and develop foreign markets and promote mutually
advantageous economic relations between the United States and other countries
by the orderly disposition of surplus property to other countries, and to dispose
of surplus property as promptly as feasible without fostering monopoly or
restraint of trade; and

WHEREAS, the prosecution of the war with Japan caused widespread
damage and loss in the Philippine Islands; and

Upon the approval by the Senate of the Philippines on 27 September 1946, the agree-
ment came into force on 2 September 19,16, in accordance with article 6(/).
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TRADUCTION - TRANSLATION

No 670. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LES PHILIPPINES CONCERNANT LA VENTE DE
CERTAINS BIENS MILITAIRES EN SURPLUS. SIGNE A
MANILLE, LE 11 SEPTEMBRE 1946

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique, ci-apr6s d~nomm6 "les
Etats-Unis", et le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines, ci-apr6s
ddnomm6 "les Philippines",

CONSIDfRANT que, du fait de la cessation des opdrations militaires actives
de la guerre contre le Japon, certains biens appartenant aux Etats-Unis se
trouvant actuellement aux lies Philippines sont en excddent des besoins des
Etats-Unis;

CONSIDiRANT que le Congr6s des Etats-Unis, par la loi de 1944 sur les
biens en surplus, sous sa forme modifiee, a autorise la liquidation des biens en
surplus des Etats-Unis et que le Commissaire central pour le Pacifique et la
Chine du Service des liquidations ? l'6tranger a te charge de cette liquidation
aux Philippines;

CONSIDERANT que ces biens en surplus disponibles pour la vente aux
Philippines, non compris ls biens qui font ddjh l'objet d'une convention ou
d'un engagement ferme de vente ou de transfert, repr~sentent un prix d'acqui-
sition global d'environ six cent trente millions de dollars ($630.000.000) dc
biens meubles et cinquante-cinq millions de dollars ($55.000.000) d'installations
fixes, dont plus de la moiti6 a d6ji &6 dtdclaree en surplus;

CONSIDfRANT que les Etats-Unis ont pris pour ligne de conduite, ainsi
qu'il est d~clar6 dans ]a loi sur les biens en surplus, d'dtablir et de ddvelopper
des marchds 6trangers et de favoriser des relations &onomiques mutuellement
profitables entre les Etats-Unis et les autres pays au moyen de la liquidation
mdthodique des biens en surplus au ben~fice d'autres pays et de disposer des
biens en surplus aussi rapidement que possible sans faciliter le dc'veloppement
de monopoles ni entraver les 6changes;

CONSIDfRANT que la poursuite de la guerre avec le Japon a caus6 aux
lies Philippines des dommages et des pertes trs 6tendus;

' Par suite de 'approbation donn6e par le SUnat des Philippines le 27 septembre 1946,
l'accord est entri en vigueur le 2 septembre 1946, conform4ment & l'article 6 (f).
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WHEREAS, the Congress of the United States has, by the Philippine Rehabili-
tation Act of 1946, authorized the grant to the Philippines of surplus property
in the Philippine Islands aggregating not more than one Hundred Million Dollars
($100,000,000) in fair value without reimbursement to the United States; and

WHEREAS, a general understanding as to the property to be granted under
the Philippine Rehabilitation Act of 1946 has been reached between the United
States and the Philippines, and certain of such property has heretofore been
transferred to the Philippines, in accordance with the terms of Contracts
Nos. W-ANL(PA-1 )-206, W-ANL(PA-1 )-161 1, and W-ANL(PA-1 )-3811 on
the understanding that if and when said Rehabilitation Act became law, the
fair value of the property ro transferred would be charged as a transfer within
the contemplation of, and under, said Rehabilitation Act; and

WHEREAS, the United States has a financial obligation to the Philippines
arising from advances and loans to the United States and the issuance of
emergency currency and guerrilla currency during the war with Japan.

Now, THEREFORE, in consideration of the provisions and the mutual agree-
ments and covenants hereinafter stated, it is agreed:

Article I

PROPERTY SOLD AND GRANTED

That by these presents the United States sells and grants and the Philippines
buys and accepts all that property owned by the United States on the effective
date hereof but surplus to its needs in the Philippine Islands, except aircraft,
ships (other than as specified in Article 6, paragraph a, hereof), and non-
demilitarized combat material, subject, however, to the limitations following:

(1) That the property has been or will be declared surplus by the United
States owning agency, pursuant to the said Surplus Property Act, and

(2) That no property is sold hereby which is already under contract or firm
commitment for sale or transfer, and
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CONSIDiRANT que le Congrs des Etats-Unis a, par la loi de 1946 sur le
rel~vement des Philippines, autorisd la cession aux Philippines des biens en
surplus qui se trouvent aux Iles Philippines, jusqu' t concurrence de cent millions
de dollars ($100.000.000) suivant estimation h leur juste valcur, sans rembour-
sement aux Etats-Unis;

CONSIDiRANT qu'une entente gdndrale sur les biens h accorder en vertu
de ]a loi de 1946 sur le rel~vement des Philippines est intervenue entre les
Etats-Unis et les Philippines et que certains de ces biens ont ddjh dt transf&rs
aux Philippines en vertu des conventions no' W-ANL(PA-I)-206, W-ANL
(PA-1)-1611 et W-ANL(PA-I)-3811 et qu'il 6tait entendu que lorsque ladite
loi sur le relvement des Philippines serait promulgude par le Prdsident des
Etats-Unis d'Amdrique, le chiffre de l'estimation A leur juste valeur des biens
ainsi transfdrds serait considdrd comme transfert au sens et en vertu de ladite
loi sur le relvement des Philippines; et

CONSIDERANT que les Etats-Unis ont une obligation financire envers les
Philippines provenant d'avances et de pre.ts consentis aux Etats-Unis et de
l'dmission de monnaic spdciale en raison de rdtat d'exception et de monnaie
destinde aux gudrillas pendant la guerre avec le Japon;

ET EN RAISON des dispositions et des accords et conventions mutuels ci-apr~s
indiquds,

SONT CONVENuS des dispositions suivantes:

Article premier

BiENS VENDUS ET CEDRS

Par les prsentes, les Etats-Unis vendent et cadent, et les Philippines achtent
et acceptent, tous les biens qui se trouvent aux Philippines et qui sont la
propridtd des Etats-Unis A ]a date d'entrde en vigueur du prsent Accord mais
excdent les besoins des Etats-Unis, t l'exception des adronefs, des navires
(sauf les navires vises au paragraphe a) de rarticle 6 du prdsent Accord) et
du matdriel de combat non rdformd, sous rserve toutefois des restrictions
suivantes:

I ) Les biens devront avoir dtd ou 8tre ddclar& en surplus par le service
des Etats-Unis qui en est propridtaire, conformdment h ladite loi sur les biens
en surplus, ct

2) Aucun bien n'est vendu en vertu du prsent Accord, qui fait ddj&
'objet d'une convention ou d'un engagement ferme de vente ou de transfert, et

No 670



236 United Nations -Treaty Series 1949

(3) That, at the option of the United States, exercised within ninety (90)
days from the effective date hereof, property having a sales value of Ten Million
Dollars ($10,000,000), in addition to the property designated in Article 1 (2)
hereof, shall be deemed to be under firm commitment to governments other
than the Philippines to which the United States has extended credit for the pur-
chase of surplus property.

Article 2

TRANSFER OF POSSESSION

a. That the right to possession of the property sold under Article I hereof
shall, after declaration to the Foreign Liquidation Commissioner for disposal as
surplus, pass to the Philippines at the earliest practicable date upon either (I ) the
surrender by the United States and the acceptance by the Philippines of physical
or constructive possession, or (2) the passage of sixty (60) days' time after notice
to the Philippines that specified property is available for transfer, whichever shall
first occur. That such notice shall be deemed to have been duly given when
delivered, in writing, to the Office of the Philippine Government Purchasing
Commission at Manila, and shall be deemed sufficient if it either generally
describes the property available or generally describes the location thereof.

b. That until right to possession passes to the Philippines pursuant to para-
graph a of this Article, the United States shall continue to have custody and
control of the property sold, and shall give said property the same care and
protection as is accorded to its own property of like character.

c. That after the right to possession with respect to specified property has
passed to the Philippines pursuant to paragraph a, all responsibility, risk of loss,
and liability for the care, custody, protection and maintenance of such property
shall be upon the Philippines, including rents and liabilities for the storage thereof
and damages and claims of any nature arising out of or incident to the owner-
ship of such property, and the Philippines shall indemnify and hold the United
States harmless from any such responsibilities, risks, liabilities, rents, damages and
claims. That the Philippines shall promptly enter into such rental and leasing
arrangements as may be necessary or appropriate to the possession or use of the
property transferred, and shall assume all obligations under such rental and
leasing arrangements to which the United States is now a party, without charge
to the United States other than such charges as shall have rightfully accrued
prior to the effective date hereof, and the Philippines shall remove the property
from land owned by the United States within six months, and from other land
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3) Les Etats-Unis pourront d&ider, dans les quatre-vingt dix (90) jours
suivant la date d'entr6c en vigucur du pr&ent Accord, que des biens d'une
valeur marchande de dix millions de dollars ($10.000.000), en sus des biens
de'sign6s au paragraphe 2 ci-dessus, seront consid6r6s comme faisant l'objet
d'un engagement ferme A l'gard de gouvernements autres que les Philippines
auxquels les Etats-Unis ont accorde des credits pour l'acquisition de biens
en surplus.

Article 2

TRANSFERT DE POSSESSION

a) La possession I6gale des biens vendus en vertu de l'article 1 du present
Accord, aprhs ddclaration de disposition comme surplus adresse au Commissaire
aux liquidations 5. l'tranger, sera transfdrde aux Philippines aussitt que faire
se pourra soit 1) lors de la remisc par les Etats-Unis ct de l'acceptation par les
Philippines de la possession effective ou implicite des biens, soit 2) dans un
ddlai do soixante (60) jours apr~s qu'il aura 6t6 notifi6 aux Philippines que
des biens ddtermins sont prc.ts .etre transf&5es, suivant celle de ces deux dates
qui sera ]a plus rapproch~e. Cette notification sera consid'r&e comme dtiment
faite lorsqu'elle aura 6t6 remise par crit au Bureau de )a Commission d'achat
du Gouvernement philippin . Manille et sera considr~e comme suffisante si
elle ddcrit en termes gdndraux soit les biens disponibles soit leur emplacement.

b) Jusqu'i ce que le droit de possession soit transfdr6 aux Philippines en
execution du paragraphe a) du present article, les Etats-Unis conserveront ]a
garde et le contr6le des biens vendus et los prot~geront avec le meme soin
que leurs propres biens de meme nature.

c) Aprs quo lo droit de possession concernant des biens d~termins aura
t6 transfdr6 aux Philippines en ex&ution du paragraphe a), ]a responsabilit6,

los risques de perto et Ia charge do la conservation, de la garde, de ]a
protection et de l'entretien de ces biens incomberont aux Philippines, notamment
les loyers et les responsabilit's relatifs . l'entreposage desdits biens, ainsi que les
dommages et les rclamations de toute nature rdsultant directement ou indi.
rectement de Ia propri&t6 desdits biens; et les Philippines garantiront et ddchar-
geront les Etats-Unis de ces responsabilits, risques, charges, loyers, dommages
et rdclamations. Les Philippines concluront A bref ddlai les contrats de location
et de prise A bail n&essaires ou utiles a ]a possession ou 'a l'utilisation des biens
transfrs et assumeront toutes los obligations ddcoulant des contrats de location
t de prise h. bail auxquels les Etats-Unis sont actuellement partie, sans quo les

Etats-Unis aient it payer d'autres charges quo celles qui seront regulirement
dues avant la date d'entr~e en vigueur du prdsent Accord; les Philippines
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used or controlled by the United States within twenty-two months, after passage
of right to possession hereunder.

d. That crating, conditioning, handling, loading and transportation of the
property sold shall be arranged and paid for by the Philippines.

e. That the owning agency of the United States shall make such property
available for visual inspection before the transfer of right to possession.

f. That representatives of the Philippines engaged in guarding, storing,
removal of property located on lands owned by the United States and on other
lands used or controlled by the United States shall be subject to the rules and
regulations of the owning agency of the United States, as may be agreed upon
by the two governments.

Article 3

DISTRIBUTION

That the Philippines shall utilize to the greatest extent possible established
commercial distribution channels for the resale of property sold hereby and that
United States distributors established in the Philippine Islands shall have an
equal opportunity to bid for and to obtain such property. That the Philippines
shall recognize normal distribution practices including the marketing whenever
practicable of name brand products through the established agencies for such
products.

Article 4

WARRANTIES

That the United States warrants title to the property transferred and that
in lieu of any other warranty or undertaking as to the kind, size, weight, quantity,
quality, character, value, description, condition or fitness for use thereof, it is
understood that if a material disparity is found to exist between the property
transferred to the Philippines hereunder and the consideration given therefor by
the Philippines hereunder, the two Governments will consult together to fix an
appropriate adjustment in the price paid.
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enlvront les biens des terrains qui sont la propriet6 des Etats-Unis dans ICs
six mois ct des autres terrains utilis6s par les Etats-Unis ou plac6s sous lelir
autorite, dans les vingt-deux mois qui suivront le transfert du droit de possession
en vcrtu du present Accord.

d) Les Philippines se chargeront de l'emballage, du conditionnement, de
]a manutention, du chargement et du transport des biens vendus et en suppor-
teront les frais.

e) Le service des Etats-Unis propri6taire des biens en permettra 1'examen
avant le transfert du droit de possession.

f) Les repr~sentants des Philippines employs . garder, entreposer, enlever
Ics biens situs stir des terrains qui sont la proprit des Etats-Unis et sur
d'autres terrains utilis~s par les Etats-Unis ou places sous leur contrble, seront
soumis aux r~glements du service des Etats-Unis propri'taire, dans les conditions
dont les deux Gouvernements seront convenus.

Article 3

RPARTITION

Les Philippines utiliseront au maximum les voies de r6partition commer-
ciales existantes pour la revente des biens vendus en vertu du present Accord
et les distributeurs des Etats-Unis dtablis aux fles Philippines jouiront de l'cNgalit
des droits pour mettre une enchrc sur les biens et pour les acqugrir. Les
Philippines reconnaitront les pratiques normalas de repartition, notamment,
chaque fois que cela sera possible, la mise sur le march6 des produits de marque
par l'interm'diaire des agents existant pour ces produits.

Article 4

GAi.ANTIES

Les Etats-Unis garantissent la proprift& des biens transf&rms et, en lieu at
place dc toute autre garantie ou engagement touchant ]a cat~gorie, la taille,
le poids, la quantit6, la qualit6, la nature, la valeur, la composition, Ia condition
ou le caractre utilisable desdits biens, il est entendu que, s'il est constat6 qu'une
disproportion apprciable existe entre les biens transfdr&s aux Philippines en
vartu du prdsent Accord et la prestation fournie par ls Philippines en vertu
du present Accord, las deux Gouvernements se consulteront en vue de proc6der
A un ajustement appropriM du prix pay6.
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Artke 5

CONSIDERATION

a. That a portion of the property sold and granted hereby, together with
the property heretofore sold under Contracts Nos. W-ANL(Pa-I)-206,
W-ANL(PA-I) 1611, and W-ANL(PA-I)-3811, having an agreed fair value of
One Hundred Million Dollars ($100,000,000), is accepted by the Philippines in
full discharge of the grant authorized by Title II of the Philippine Rehabilitation
Act of 1946 and any and all obligations of both parties hereto arising in any
manner through or in relation to said contracts, and upon the effective date of
this contract, the aforesaid three (3) contracts are hereby terminated, and the
property so accepted shall be identified by methods and procedure to be deter-
mined by the United States. That the portion so identified or the proceeds from
any and all sales of any part thereof shall be used by the Philippines in accor-
dance with the provisions of Section 201 of said Rehabilitation Act, and there is
hereby delegated to the President of the Republic of the Philippines authority to
control the use and disposition of such property and the use of the proceeds of
any disposition of any part thereof, provided such use and disposition must be in
accordance with the provisions of Section 201 of said Rehabilitation Act and
reports of all activities related thereto will be made available to the Central Field
Commissioner for the Pacific and China at request, and said President is further
authorized to redelegate this authority to any officer or employee of the Republic
of the Philippines.

b. That the United States shall forthwith pay to the Philippines the sum
of Twenty-five Million Dollars ($25,000,000) on account and in part payment
of the financial obligations and responsibilities of the United States arising from:

(1) The issuance in the Philippines of emergency currency, guerrilla
currency, military scrip or other writing intended to circulate as money, the
issuance of which was duly authorized, and

(2) Any unpaid advances, loans, credits and overdrafts by the Philippine
National Bank, the Commonwealth of the Philippines or any corporation, politi-
cal subdivision or agent thereof, during the war with Japan but not after the
second day of September 1945; and that the Philippines, as partial consideration
for the property transferred hereunder and not identified in Article 5, a hereof
as granted under the Philippine Rehabilitation Act of 1946, hereby releases and
acquits the United States of the unpaid balance of the financial obligations and
responsibilities aforesaid and shall forever indemnify and hold the United States
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Article 5

PRESTATIONS

a) Une part des biens vendus et c~cds en vertu du present Accord ainsi
que les biens d~jhi vendus aux termes des conventions no' W-ANL(PA-I)-206,
W-ANL(PA-I)-1611, et W-ANL(PA-I)-3811, d'une valeur convenue de cent
millions de dollars ($100.000.000), est accept6e par les Philippines comme
constituant la totalit6 de la cession autorisde par le titre II de la loi de 1946
sur le relevement des Philippines et comme mettant fin aux obligations des
deux parties n&s directement ou indirectement desdites conventions h quelque
titre que ce soit; et les trois (3) conventions susvises prendront fin au moment
de l'cntr6e en vigueur de la pr~sente convention; les biens ainsi acceptes scront
identifis suivant les moyens et les methodes que fixeront les Etats-Unis. La
part ainsi identifice ou le produit de la vente de toute partie desdits biens sera
utilis6 par les Philippines conformement aux dispositions de 'article 201 de
ladite loi sur le rel vcment des Philippines; le droit de contraler l'utilisation et
la disposition des biens et l'utilisation du produit de la cession de toute partie
desdits biens est d~lgu6 par les presentes au Prdsident de la R~publique des
Philippines, 6tant entendu que lesdites utilisation et disposition devront etre
conformes aux dispositions de l'article 201 de ladite loi et que des comptes rendus
de toutes ces op6rations devront &:tre adress6s, sur demande, au Commissaire
central pour le Pacifique et la Chine; le President des Philippines est en outre
autoris6 h dcleguer les pouvoirs qui lui sont ainsi confr~s h tout fonctionnaire
ou h toute personne au service de la R~publique des Philippines.

b) Les Etats-Unis verseront immdiatement aux Philippines la somme de
vingt-cinq millions de dollars ($25.000.000) h titre d'acompte et en paiement
partiel des obligations et engagements financiers des Etats-Unis ddcoulant de:

1) L'6mission, aux Philippines, de monnaic spcciale en raison de l'tat
d'exception, de monnaie destine aux guerillas, de coupures 6mises par les
autorit6s militaires ou d'autres billets destin6s circuler comme monnaie et
dont l'mission 6tait dOment autorise, et

2) Toutes avances, prets, credits et d&ouverts non rembours6s consentis
par la Banque nationale des Philippines, le Commonwealth des Philippines ou
toute soci&6t ou subdivision politique des Philippines ou par leurs agents, pendant
la guerre avec le Japon jusqu'au 2 septembre 1945 inclus; . titre de contrepartie
partielle des biens transf&s en vertu du prsent Accord et non considdr&s comme
c~ds en vertu de la loi de 1946 sur le relvement des Philippines, aux termes
du paragraphe a) du prsent article, les Philippines s'engagent h tenir les
Etats-Unis quittes de tout solde non acquitt6 des susdites obligations et respon-
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harmless from all claims and demands of every nature arising therefrom by any
person or persons whomsoever.

c. That in further consideration for the property transferred hereunder and
not identified pursuant to Article 5, a hereof as granted under the Philippines
Rehabilitation Act of 1946, the Philippines shall make available to the United
States the equivalent of Five Million Dollars ($5,000,000) in manner following:

(1) The equivalent of Three Million Dollars ($3,000,000) to be available
for the purchase of designated real estate and improvements in real estate in
the Philippines for the use and benefit of the United States at prices to be
agreed upon by the Governments, and

(2) The equivalent of Two Million Dollars ($2,000,000) and any
unexpended portion of the sum set forth in Article 5, c (1) above to be
available for the implementation of agreements to be entered into between the
Philippines and the United States for cultural, research, instruction and other
educational activities.

Article 6

MISCELLANEOUS PROVISIONS

a. That certain ships designated by mutual agreement and representing an
aggregate fair value not in excess of Six Million Dollars ($6,000,000) shall be
included in the property transferred hereunder.

b. That in connection with the fixed installations and the weather stations
and communication service equipment incident to the operations of aircraft trans-
ferred hereunder, and as an additional consideration thercfor, the Philippines
shall undertake by separate agreement in the usual form to operate and maintain
weather and communication services in a manner, to an extent and within
limits to be negotiated.

c. That the Philippines shall use its best endeavors to insure that property
transferred pursuant to this Agreement shall not be imported into the United
States in the same or substantially the same form, if such property was originally
produced in the United States and is readily identifiable as such, unless such
property is to be imported into the United States, for the purpose of recondi-
tioning for re-export, or by a member of the United States armed forces for his
personal use.
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sabilit6s financires et A garantir . tout jamais les Etats-Unis contre toutes
crdances et r~clamations, quelle qu'en soit la nature, n~cs h ce titre et 6manant
de quelque(s) personne(s) que ce soit.

c) A titre de contrepartic compldmentaire des biens transf6res en vertu du
prsent Accord et non considdrs comme c~ds en vertu de la loi de 1946 sur
le relvement des Philippines aux termes du paragraphe a) du present article,
lea Philippines mcttront A la disposition des Etats-Unis l'quivalent de cinq
milions de dollars ($5.000.000) de la manire suivante:

1) L'quivalent de trois millions de dollars ($3.000.000) pour acqu~rir les
propridt6s immobilires ddsigndes et pour amdliorer des propridtds immobili&es
situdes aux Philippines, pour l'usage et au profit Oes Etats-Unis, des prix
dont conviendront les Gouvernements;

2) L'dquivalent de deux millions de dollars ($2.000.000), plus toute
partie non employde de la somme indiqude h l'alinda I ci-dessus, pour mettre
en oeuvre les accords A conclure entre les Philippines et les Etats-Unis touchant
les relations culturelles, les recherches, 1enseignement et d'autres activits de
caract&e 6ducatif.

Article 6

DISPOSITIONS DIVERSES

a) Certains navires designts par voie d'accord mutuel, reprdsentant une
valeur globale v&itable de six millions de dollars ($6.000.000) au maximum,
seront compris dans les biens transf&&rs en vertu du prsent Accord.

b) En ce qui concerne les installations fixes, les stations m&t orologiques
et le mat&iel de transmissions int&essant l'adronautique transf&s en vertu du
pr&ent Accord, les Philippines s'engageront, A titre de contrepartie compl-
mentaire et par la voie d'un accord s~par6 conclu dam la forme habituelle, A
assurer le fonctionnement et l'entretien de services mt&orologiques et de services
de transmissions dam les conditions et dans les limites qui seront fixdes par
voie de negociation.

c) Les Philippines feront tous leurs efforts pour s'assurer que les biers
transf6r~s en application du prsent Accord ne seront pas import~s aux Etats-
Unis sous une forme identique ou presque identique si lesdits biens ont 6t6
produits aux Etats-Unis et s'ils sont facilement identifiables comme tels, sauf
si ces biens sont importes aux Etats-Unis pour y eatre soumis 4 un nouveau
traitement en vue de leur r6exportation, ou s'ils sont import6s par un membre
des Forces armdes des Etats-Unis pour son usage personnel.
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d. That no duty, tax, excise, or other governmental exaction is included in
the price, and if any such duty, tax, excise, or governmental exaction is levied
or found to be payable, the Philippines shall pay such sum in addition to the
purchase price of the property sold. The United States represents that no duties,
taxes, excises, or other governmental exactions are due to the Government of the
United States.

e. That the transfer of title to the fixed installations sold and granted here-
under is conditioned upon the approval thereof by appropriate agencies of the
United States at Washington as required by the Surplus Property Act, as
amended, and regulations promulgated thereunder.

f. That this Agreement is conditioned upon the ratification or approval
thereof by the Congress of the Philippines, but upon such ratification or approval
shall be deemed to have taken effect on the second day of September 1946.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present Agreement at Manila on the 11 th day of
September 1946.

The Government of the Republic of the Philippines

By:

Manuel RoxAs
President of the Philippines

The Government of the United States of America

By:
William E. VOGELBACK

Central Field Commissioner for the Pacific
and China

Office of the Foreign Liquidation Commis-
sioner

Department of State
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d) Aucun droit, imp6t, taxe ou autre imposition gouvernementale n'est
inclus dans le prix; si un droit, imp8t, taxe ou imposition gouvernementale
est pergu ou devient exigible, les Philippines paieront cette somme en sus du
prix d'achat des biens vendus. Les Etats-Unis dclarcnt qu'aucun droit, impat,
taxe ou autre imposition gouvernementale n'est dfO au Gouvernement des
Etats-Unis.

e) Le transfert de ]a propridt6 des installations fixes vendues et c~des en
vertu du present Accord est soumis h 'approbation des services compdtents des
Etats-Unis, Washington, comme 'exigent la loi sur les biens en surplus, sous
sa forme modifide, et les r~glements promulgu6s en application de ladite loi.

f) Le present Accord est soumis h la ratification ou t 'approbation du
Congrts des Philippines; toutefois, lorsqu'il sera ratifid ou approuv6, I'Accord
sera cens6 avoir pris effet le 2 septembre 1946.

EN FOI DE Quoi, les soussign&s, dfment autorists par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prsent Accord, h Manille, le 11 septembre 1946.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des
Philippines:

Manuel ROXAS
President des Philippines

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique:

William E. VOGELBACK

Commissaire central pour le Pacifique et
la Chine

Service des liquidations A l'tranger

Dpartement d'Etat
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No. 671. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR
THE USE OF FUNDS MADE AVAILABLE IN ACCORD-
ANCE WITH THE AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR THE SALE OF CERTAIN SURPLUS WAR
PROPERTY, SIGNED ON 11 SEPTEMBER 1946. SIGNED
AT MANILA, ON 23 MARCH 1948

The Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United States of America;

Desiring to promote further mutual understanding between the peoples of
the Republic of the Philippines and the United States of America by a wider
exchange of knowledge and professional talents through educational contacts;

Considering that Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act
of 1944, as amended (Public Law No. 584, 79th Congress; 60 Stat. 754), pro-
vides that the Secretary of State of the United States of America may enter into
an agreement with any foreign government for the use of currencies or credits
for currencies of such foreign government acquired as a result of surplus property
disposals for certain educational activities; and

Considering that under the provisions of Article 5 c (2) of the Agreement
between the Government of the Republic of the Philippines and the Government
of the United States of America for the sale of certain Surplus War Property
signed at Manila on September 11, 1946 (hereinafter designated the "Sales
Agreement") it is provided that thr Government of the Republic of the Philip-
pines shall make available to the Government of the United States of America
the equivalent of Two Million Dollars ($2,000,000-United States currency)
and any unexpended portion of the sum set forth in Article 5 c (1 ) of the Sales
Agreement, to be available for the implementation of agreements to be entered
into between the Government of the Republic of the Philippines and the Govern-

'Came into force on 23 March 1948, as from the date of signature, in accordance with
article 14.

*See page 231 of this volume.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 671. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS CONCERNANT L'UTILISATION
DES FONDS FOURNIS EN APPLICATION DE L'ACCORD
CONCLU LE II SEPTEMBRE 19462 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
CONCERNANT LA VENTE DE CERTAINS BIENS MILI-
TAIRES EN SURPLUS. SIGNE A MANILLE, LE 23 MARS
1948

Le Gouvernement de la Republique des Philippines et le Gouvemement
des Etats-Unis d'Amerique;

Dsirant aider les peuples des Philippines et des Etats-Unis d'Amdrique ,
se mieux comprendre en multipliant, au moyen de contacts dans le domaine
de l'ducation, les 6changes de connaissances g~nerales et professionnelles;

Considdrant que le paragraphe b) de rarticle 32 de la loi de 1944 relative
aux biens en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifi&e (loi no 584, 791me
Congrs; 60 Stat. 754), dispose que le Secrstaire d'Etat des Etats-Unis
d'Amrique peut conclure avec tout Etat 6tranger un accord prdvoyant l'affec-
tation A certaines activitds relevant du domaine de l'ducation des sommes ou
des crddits en monnaie dudit Etat dtranger, provenant de :a cession de biens
en surplus; et

Considdrant que l'alina 2 du paragraphe c) de 'article 5 de l'Accord
conclu le 11 septembre 1946 entre le Gouvernement de la Rdpublique des
Philippines et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant la vente
de certains biens militaires en surplus, sign6 & Manille (ci-aprhs ddnommi
P"Accord de vente"), dispose que le Gouvernement de la Rdpublique des
Philippines fournira aux Etats-Unis d'Amdrique l'quivalent de deux millions
de dollars ($2.000.000 en monnaie des Etats-Unis) et toute partie non employie
de la somme indiqu& A l'alinda I du m8me paragraphe de l'article 5 de
'Accord de vente pour mettre en ceuvre les accords h conclure entre le

Gouvernement de la Rpublique des Philippines et le Gouvernement des Etats-

Entrd en vigueur das sa signature, le 23 mars 1948, conformiment & rarticle 14.

'Voir page 231 de ce volume.
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ment of the United States of America for cultural research, instruction, and other
educational activities,

Have agreed as follows:

Article I

There shall be established in the Philippines a foundation to be known as
the United States Educational Foundation in the Philippines (hereinafter desig-
nated the "Foundation"), which shall be recognized by the Government of the
Republic of the Philippines and the Government of the United States of America
as an organization created and established to facilitate the administration of the
educational program to be financed by funds made available by the Government
of the Republic of the Philippines under the terms of the present agreement.

Except as provided in Article 3 hereof the Foundation shall be exempt from
the domestic and local laws of the Republic of the Philippines and the United
States of America as they relate to the use and expenditure of currencies and
credits for currencies for the purposes set forth in the present agreement.

The funds made available by the Government of the Republic of the
Philippines shall be used by the Foundation for the purpose, as set forth in
Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, of

(1) financing studies, research, instruction, and other educational
activities of or for citizens of the United States of America in schools and
institutions of higher learning located in the Philippines or of the citizens
of the Philippines in United States schools and institutions of higher learning
located outside the continental United States, Hawaii, Alaska (including
the Aleutian Islands), Puerto Rico, and the Virgin Islands, including pay-
ment for transportation, tuition, maintenance, and other expenses incident
to scholastic activities; or

(2) furnishing transportation for citizens of the Philippines who desire
to attend United States schools and institutions of higher learning in the.
continental United States, Hawaii, Alaska (including the Aleutian Islands),
Puerto Rico, and the Virgin Islands and whose attendance will not deprive
citizens of the United States of America of an opportunity to attend such
schools and institutions.
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Unis d'Amn'rique touchant les relations culturelles, les recherches, V'enseignement
et d'autres activit~s de caractre 6ducatif.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera 6tabli aux Philippines une fondation appelfe "Fondation des
Etats-Unis aux Philippines pour 'dducation" (ci-apr6s dfnomme la
"Fondation") qui sera reconnue par le Gouvernement de la Rpublique des
Philippines et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique comme une orga-
nisation cree et 6tablie pour faciliter l'exdcution du programme concernant
l'ducation qui doit &.tre finance ? F.'aide des fonds fournis par le Gouvernement
de la R~publique des Philippines conformement aux dispositions du present
Accord.

Sous reserve des dispositions de 'article 3 du prdsent Accord, ]a Fondation
ne sera pas soumise aux dispositions des lois nationales et locales de la R6publique
des Philippines ni des Etats-Unis d'Am6rique relatives h l'utilisation et h
'affectation de monnaie et de credits en monnaie aux fins 6nonc~es dans le
prsent Accord.

Les fonds fournis par le Gouvernement de la Rpublique des Philippines
seront utilis6s par ]a Fondation aux fins dtfinies au paragraphe b) de Particle
32 de la loi de 1944 relative aux biens en surplus des Etats-Unis, sous sa
forme modifi~e, c'est-A-dire .:

1) financer les 6tudes, les recherches, l'enseignement et d'autres
activit~s de caractre educatif auxquelles se consacrent des citoyens des
Etats-Unis d'Amfrique ou qui sont organis~cs leur intention dans des
6coles et des institutions d'enseignement sup'rieur situds aux Philippines,
ou auxquelles se consacrent des citoyens des Philippines dans des &oles et
institutions d'enseignement sup'rieur des Etats-Unis situ6es hors du terri-
toire continental des Etats-Unis, des lles Hawai, de 'Alaska (y compris
les iles Aleoutiennes), de Porto-Rico et des iles Vierges, y compris les frais
de transport, d'enseignement, d'entretien et autres dpenses relatives aux
activit~s scolaires et universitaires; ou

2) foumir des moyens de transport aux citoyens des Philippines qui
dsirent frequenter les 6coles et les institutions d'enseignement suprieur
des Etats-Unis sur le territoire continental des Etats-Unis, aux fles Hawal,
en Alaska (y compris les iles Aloutiennes), ' Porto-Rico et aux Iles Vierges
et dont ]a prence dans lesdites 6coles et institutions ne privera pas des
ressortissants des Etats-Unis d'Amdrique de la possibilitd de frequenter
Iesdites icoles ou institutions.

Ne 671
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Article 2

In furtherance of the aforementioned purpose, the Foundation may, subject
to the provisions of Article 10 of the present agreement, exercise all powers
necessary to the carrying out of the purpose of the present agreement including
the following:

(1) Receive funds.

(2) Open and operate bank accounts in the name of the Foundation
in a depository or depositories to be designated by the Secretary of State
of the United States of America.

(3) Disburse funds and make grants and advances of funds for the
authorized purposes of the Foundation.

(4) Acquire, hold, and dispose of such property in the name of the
Foundation as the Board of Directors of the Foundation may consider
necessary or desirable, provided however, that the acquisition of any real
property shall be subject to the prior approval of the Secretary of State of
the United States of America.

(5) Plan, adopt, and carry out programs, in accordance with the
purposes of Section 32 (b) of the United States Surplus Property Act of
1944, as amended, and the purpose of this agreement.

(6) Recommend to the Board of Foreign Scholarships, provided for
in the United States Surplus Property Act of 1944, as amended, students,
professors, research scholars, resident in the Philippines and institutions of
the Philippines qualified to participate in the program in accordance with
the aforesaid Act.

(7) Recommend to the aforesaid Board of Foreign Scholarships such
qualifications for the selection of participants in the programs as it may
deem necessary for achieving the purpose and objectives of the Foundation.

(8) Provide for periodic audits of the accounts of the Foundation as
directed by auditors selected by the Secretary of State of the United States
of America.

(9) Engage administrative and clerical staff and fix the salaries and
wages thereof.
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Article 2
En vue de parvenir aux buts mentionns ci-dessus, ]a Fondation pourra,

sous r&erve des dispositions de larticle 10 du prsent Accord, exercer tous les
pouvoirs ndcessaires pour r~aliser les fins du pr&ent Accord, notamment:

1) Recevoir des fonds.

2) Ouvrir et utiliser des compts en banque au nom de )a Fondation
dans un ou plusieurs 6tablissements ddpositaires qui seront d~signds par le
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

3) Effectuer des ddpenses, accorder des subventions et consentir des
avances de fonds dans le cadre des attributions de la Fondation;

4) Acqurir, ddtenir et cdder des biens au nom de la Fondation
lorsque le Conseil d'administration de la Fondation le jugera n6cessaire
ou souhaitable, 6tant entendu toutefois que l'acquisition de biens immo-
biliers sera soumise A l'approbation pr~alable du Secr~taire d'Etat des
Etats-Unis d'Amdrique.

5) Elaborer, adopter et executer des programmes conform~ment aux
dispositions du paragraphe b) de larticle 32 de la loi de 1944 relative
aux biens en surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifide, et aux
dispositions du prdsent Accord.

6) Recommander A la Commission des bourses d'itude pour l'tranger,
dont la creation est privue par ]a loi de 1944 relative aux biens en
surplus des Etats-Unis, sous sa forme modifide, les 6tudiants, professeurs
et chercheurs, rdsidant aux Philippines, ainsi que les institutions des
Philippines qui riunissent les conditions requises pour participer h 1'ex6-
cution du programme, conformdment aux dispositions de la loi susvisde.

7) Recommander A ladite Commission des bourses d'tude pour
l'tranger les conditions relatives au choix des participants au programme
qu'elle jugera ndcessaires pour atteindre les buts et r6aliser les fins de la
Fondation.

8) Assurer la virification pdriodique des comptes de la Fondation
suivant les instructions des commissaires aux comptes choisis par le
Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.

9) Engager du personnel administratif et du personnel de bureau
et en fixer les traitements et salaires.
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Article 3

All expenditures by the Foundation shall be made pursuant to an annual
budget to be approved by the Secretary of State of the United States of America
pursuant to such regulations as he may prescribe.

Article 4

The Foundation shall not enter into any commitment or create any obliga-
tion which shall bind the Foundation in excess of the funds actually on hand nor
acquire, hold, or dispose of property except for the purposes authorized in the
present agreement.

Article 5

The management and direction of the affairs of the Foundation shall be
vested in a Board of Directors consisting of nine Directors, (hereinafter desig-
nated the "Board").

The principal officer in charge of the Diplomatic Mission of the United
States of America to the Republic of the Philippines (hereinafter designated the
"Chief of Mission") shall be Honorary Chairman of the Board. He shall have
the power of appointment and removal of members of the Board at his discre-
tion. The members of the Board shall be as follows: (a) the Chief Public Affairs
Officer of the United States Embassy in the Philippines, Chairman; (b) two
other members of the Embassy staff, one of whom shall serve as treasurer;
(c) two citizens of the United States of America, one representative of American
business interests in the Philippines and one representative of American educa-
tional interests in the Philippines; and (d) four citizens of the Philippines, at
least two of whom shall be prominent in the field of education.

The six members specified in (c) and (d) of the last preceding paragraph
shall be resident in the Philippines and shall serve from the time of their appoint-
ment until the succeeding December 31 next following such appointment. They
shall be eligible for reappointment. The United States members shall be desig-
nated by the Chief of Mission; the Philippine members by the Chief of Mission
from a list of names submitted by the Government of the Republic of the
Philippines. Vacancies by reason of resignations, transfers of residence outside of
the Philippines, expiration of term of service, or otherwise shall be filled in
accordance with this procedure.
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Article 3

Toutes les ddpenses de la Fondation scront imputables sur un budget
annuel approuv6 par le Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique confor-
mdment aux r~glements qu'il pourra prescrire.

Article 4

La Fondation ne devra pas prendre des engagements ou contracter des
obligations la liant pour un montant supdrieur aux sommes dont elle dispose
effectivement, ni acqudrir, ddtenir ou cdder des biens si ce West aux fins
autoris~es par le prdsent Accord.

Article 5

L'administration et la direction des affaires de la Fondation seront confides
un Conseil d'administration (ci-apr&s ddnomm6 le "Conseil") compos6 de

neuf membres.

Le chef de la mission diplomatique des Etats-Unis d'Amdrique auprs de
la Rdpublique des Philippines (ci-apr~s ddnomm6 "le Chef de la mission")
sera le Prdsident d'honneur du Conseil. I1 aura le pouvoir de nommer et de
rdvoquer les administrateurs h sa discrdtion. Le Conseil comprendra les
personnes suivantes: a) le Public Affairs Officer principal de l'Ambassade des
Etats-Unis aux Philippines, qui assumera la prsidence; b) deux autres membres
du personnel de l'Ambassade, dont l'un remplira les fonctions de trsorier;
c) deux citoyens des Etats-Unis d'Amdrique reprsentant l'un les intdre'ts
amdricains aux Philippines dam le domaine des affaires, l'autre les intdrets
amdricains aux Philippines dans le domaine de l'ducation; et d) quatre
citoyens des Philippines, dont deux au moins seront des personnalitds dminentes
dans Ic domaine de l'ducation.

Les six administrateurs 6numdrds aux points c) et d) de l'alinda prdcddent
seront des personnes dont la rdsidence est aux Philippines; ils exerceront leurs
fonctions depuis la date de leur nomination jusqu'au 31 ddcembre de l'annde
suivante. Ils pourront faire l'objet d'une nouvelle nomination. Les adminis-
trateurs qui sont citoyens des Etats-Unis seront dtsignds par le Chef de la
mission; les administrateurs philippins seront choisis par le chef de la mission
sur une liste de noms prsentde par le Gouvernement de la Rdpublique des
Philippines. Les postes qui deviendront vacants par suite de la d6mission du
titulaire, du transfert de sa r6sidence hors des Philippines, de l'expiration de
son mandat ou pour toute autre raison, seront pourvus de la meme manire.
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The Directors shall serve without compensation, but the Foundation is
authorized to pay the necessary expenses of the Directors in attending meetings
of the Board.

Article 6

The Board shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Foundation.

Article 7

Reports as directed by the Secretary of State of the United States of
America shall be made annually on the activities of the Foundation to the
Government of the Republic of the Philippines and to the Secretary of State of
the United States of America.

Article 8

The principal office of the Foundation shall be in the capital city of the
Philippines but meetings of the Board and any of its committees may be held in
such other places as the Board may from time to time determine, and the
activities of any of the Foundation's officers or staff may be carried on at such
places as may be approved by the Board.

Article 9

The Board may appoint an Executive Officer and determine his salary and
term of service, provided however, that in the event it is found to be imprac-
ticable for the Board to secure an appointee acceptable to the Chairman, the
Government of the United States of America may provide an Executive Officer
and such assistants as may be deemed necessary to ensure the effective operation
of the program. The Executive Officer shall be responsible for the direction and
supervision of the Board's programs and activities in accordance with the Board's
resolutions and directives. In his absence or disability, the Board may appoint a
substitute for such .time as it deems necessary or desirable.

Article 10

The decisions of the Board in all matters may, in the discretion of the
Secietary of State of the United States of America, be s-'ect to his review.
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Les administrateurs exerceront leurs fonctions h titre gratuit; toutefois, la
Fondation est autoris6e . rembourser les d~penses n6cessaires que les adminis-
trateurs devront assumer pour assistcr aux reunions du Conseil.

Article 6

Le Conseil adoptera les statuts ct nommera les commissions qu'il jugera
n6cessaires h la conduite des affaires de la Fondation.

Article 7

Des rapports sur l'activit6 de la Fondation, 6tablis suivant les instructions
du Secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am&ique, seront adresss annuellement
au Gouvernement de la Rfpublique des Philippines et au Secr~taire d'Etat des
Etats-Unis d'Amdrique.

Article 8

La Fondation aura son siege principal dam la capitale des Philippines;
toutefois, les reunions du Conseil et de ses commissions pourront avoir lieu
dam tels autres lieux que le Conseil pourra fixer de temps h autre, et tout
fonctionnaire ou membre du personnel de la Fondation pourra exercer son
activit6 en tout lieu que le Conseil aura approuv6.

Article 9

Le Conseil pourra nommer un chef des services administratifs et fixer ses
appointements et la duroc de ses fonctions, 6tant entendu toutefois que, au cas
oit le Conseil se trouverait dam l'impossibiflit6 de prsenter un candidat suscep-
tible d'etre agr66 par le President, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am&ique
pourra designer un chef des services administratifs et les adjoints qui seront
jug&s ndcessaires pour assurer la bonne execution du programme. Le chef des
services administratifs sera charg6 d'assurer la direction et le contr~le des
travaux et des programmes arre.ts par le Conseil conform~ment aux rsolutions
et aux instructions du Conseil. En cas d'absence ou d'empechement du chef
des services administratifs, le Conseil pourra nommer un suppliant pour ]a
priode qu'il jugera ndcessaire ou souhaitable.

Article 10

Lcs dcisions du Conseil en toutes mati~res pourront, A la discrdtion du
Secrtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique, &re soumises h l'examen de cc
dernier.

No 671



258 United Nations -Treaty Series 1949

Article 11

The Government of the Republic of the Philippines shall within thirty (30)
days of the date of the signature of the present agreement, deposit with the
Treasurer of the United States of America, an amount of the currency of the
Government of the Republic of the Philippines equivalent to Two Hundred
Thousand Dollars ($200,000-United States currency). On January 1, V49,
and on each succeeding January 1, the Government of the Republic of the
Philippines shall similarly deposit an amount of the currency of the Government
of the Republic of the Philippines equivalent to Two Hundred Thousand Dollars
($200,000-United States currency) until an aggregate amount equivalent to
Two Million Dollars ($2,000,000-United States currency) shall have been so
deposited. The aggregate amount of Two Million Dollars shall be increased by
any unexpended portion of the sum set forth in Article 5 c (1) of the Sales
Agreement which may become available for cultural, research, instruction, and
other educational activities. The rate of exchange to be used in determining the
amount of currency of the Government of the Republic of the Philippines which
shall be considered equivalent to Two Hundred Thousand Dollars ($200,000-
United States currency) shall be the rate agreed upon from time to time by the
Government of the Republic of the Philippines and the Government of the
United States of America for transactions pursuant to Article 5 c of the Sales
Agreement.

The Secretary of State of the United States of America will make available
to the Foundation currency of the Government of the Republic of the Philippines
in such amounts as may be required by the Foundation, but in no event in excess
of the budgetary limitation established pursuant to Article 3 of the present agree-
ment.

Article 12

Furniture, equipment, supplies, and any other articles intended for the
official use of the Foundation shall be exempt in the territory of the Republic of
the Philippines from customs duties, excises, and surtaxes, and every other form
of taxation.

All funds and other property used for the purposes -f the Foundation, and
all official acts of the Foundation within the scope of its purposes shall likewise
be exempt from taxation of every kind in the territory of the Republic of the
Philippines.

Article 13

The Government of the Republic of the Philippines shall extend to citizens
of the United States of America residing in the Philippines and engaged in edu-
cational activities under the auspices of the 'Foundation such privileges with
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Article 11

Le Gouvernement de la R~publique des Philippines devra, dans les trente
(30 jours qui suivront la signature du pr6sent Accord, d6poser entre les mains
du Sccr~taire au Tr~sor des Etats-Unis d'Amrique, une somme en monnaie du
Gouvernement de la R~publique des Philippines C'quivalant . deux cent mille
dollars ($200.000 en monnaie des Etats-Unis). Le ler janvier 1949 et le ler
janvier de chaque annie suivante, le Gouvernement de la R6publique des
Philippines devra, de meme, dfposer une somme en monnaie du Gouvernement
de ]a R6publique des Philippines 6quivalant deux cent mille dollars ($200,000
en monnaic des Etats-Unis) jusqu'h ce qu'une somme totale de deux millions
de dollars ($2.000.000 en monnaic des Etats-Unis) ait 6te6 d6posee. La somme
totale de deux millicns de dollars sera augment~e de la partie non employee
de la somme indiqu~e ?. l'alin~a 1 du paragraphe c) de larticle 5 de l'Accord
de vente qui pourra 8tre employ6e pour les relations cultureiles, les recherches,
lenseignement et d'autres activits de caract~re 'ducatif. Le taux de change h
utiliser pour calculer la somme en monnaie du Gouvernement de ]a Republique
des Philippines qui sera considre comme C'quivalant deux cent mille dollars
($200.000 en monnaie des Etats-Unis) sera le taux dont le Gouvernement de
la Republique des Philippines et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amerique
seront convenus, de temps h autre, pour les operations effectues en application
du paragraphe c) de l'article 5 de l'Accord de vente.

Le Secr6taire d'Eta.t des Etats-Unis d'Amrique mettra & ]a disposition de
]a Fondation les sommes en monnaie du Gouvernement de la Rdpublique des
Philippines dont elle aura besoin, sans toutefois d~passer en aucun cas les limites
budg6taires fixees en application des dispositions de l'article 3 du prdsent Accord.

Article 12

Le mobilier, le materiel, les fournitures et tous autres articles destinds h
8tre utilisds officiellement par la Fondation seront exempts sur le territoire de
Ia Rdpublique des Philippines des droits de douane, des imp8ts indirects, des
taxes spdciales et de toutes autres formes d'imposition.

Tous les fonds et tous les autres biens utilisds aux fins de ]a Fondation
et tous les actes officiels accomplis pour ]a Fondation dans la limite de ses
attributions seront de meme exempts de toute imposition sur le territoire de
Ia Republique des Philippines.

Article 13

Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines accordera aux citoyens
des Etats-Unis d'Amdrique qui resident aux Philippines et se consacrent, sous
Its auspices de ia Fondation, h des travaux relevant du domaine de l'ducation,
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respect to exemption from taxation, and other burdens affecting the entry, travel,
and residence of such persons as are extended to Filipino citizens residing in
the United States of America engaged in similar activities.

Article 14

Wherever, in the present agreement, the term "Sec etary of State of the
United States of America" is used, it shall be understood lo mean the Secretary
of State of the United States of America or any officer pr employee of the
Government of the United States of America designated by him to act in his
behalf.

Article 15

The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic
notes between the Government of the Republic of the Philippines and the
Government of the United States of America.

Article 16

The present agreement shall come into force upon the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present agreement.

DONE at Manila this 23rd day of March 1948.

For the Government of the Republic of the Philip-
pines:

(Signed) Elpidio QUIRINO
Vice President of the Philippines and con-

currently Secretary of Foreign Affairs

For the Government of the United States of America:

(Signed) Emmet O'NEAL
Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary of the United States of America to
the Republic of the Philippines

NO W11



1949 Nations Unies - Recuei des Traitis 261

les m~mes privileges en ce qui concerne l'exonration des impositions et des
autres charges relatives h rentr&, au d6placement et au s~jour de ces personnes,
que ceux dont bdndficient les citoyens philippins qui r6sident aux Etats-Unis
d'Amdrique et se livrent aux memes occupations.

Article 14

Chaque fois que 'expression "Secrdtaire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique;'
figure dana le prsent Accord, elle dsigne le Secr&aire d'Etat des Etats-Unis
d'Amdrique ou tout fonctionnaire ou employ6 du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrique ddigni par lui pour agir en son nor.

Article 15

Le prsent Accord pourra 8tre modifi par un &hange de notes diplo-
matiques entre le Gouvemement de la R6publique des Philippines et le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

Article 16

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE Quo!, les soussigns, .ce d~ment autoris&s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont sign6 le prent Accord.

FAITA. Manille, le 23 mars 1948.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des
Philippines:

(Signd) Elpidio QUIRINO
Vice-Prsident des Philippines et Secrdtaire

aux Affaires 6trang&es

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique:

(Signd) Emmet O'NEAL
Ambassadeur extraordinaire et plnipoten-

tiaire des Etats-Unis d'Amrique aupr6s
de la R~publique des Philippines
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No. 672. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES CON-
CERNING THE TEMPORARY USE OF THE FACILITIES
OF RADIO STATION KZFM. SIGNED AT MANILA, ON 19
OCTOBER 1946

THIS CONTRACT by and between the United States Information Service,
operator of Radio Station KZFM, an instrumentality of the United States Gov-
ernment, represented herein by GEORGE C. BETTS, Acting Chief of the United
States Information Service, hereinafter referred to as the USIS; and the Govern-
ment of the Republic of the Philippines represented herein by EMILIO ABELLO,
Chief of the Executive Office of the Republic of the Philippines, hereinafter
referred to as the GOVERNMENT;

WITNESSETH:

WHEREAS, it is the desire of the contracting parties to provide for the
continuance of radio broadcasting in the Philippines, to afford a medium for the
transmission of radio programs; to provide a means for training radio tech-
nicians; and to provide for the temporary use by the GOVERNMENT of the facili-
ties of Radio KZFM when operation thereof by the USIS shall have ceased on
October 20, 1946, and until such time as an agreement regarding the use of the
United States Government-owned broadcasting facilities shall have been entered
into and the necessary action taken for the final transfer of title to the now
existing technical equipment of Radio Station KZFM, as per attached Inventory
and to such other additional radio equipment and facilities as may be declared
surplus and transferable, to the GOVERNMENT,

Now, THEREFORE, USIS, for and in consideration of the above premises,
has conveyed and transferred and, by these preients, hereby transfers and conveys
unto the GOVERNMENT the free use of all radio broadcasting equipment and
facilities now existing and utilized by Radio Station KZFM, as per Inventory
hereto attached and made an integral part hereof, and such other radio equip-

'Came into force on 19 October 1946, by signature.
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TRADUCTION-TRANS LATION

No 672. ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A L'UTILI-
SATION TEMPORAIRE DES INSTALLATIONS DU POSTE
DE RADIODIFFUSION KZFM. SIGNE A MANILLE, LE
19 OCTOBRE 1946

LA PRE'SENTE CONVENTION conclue par le Service de r'information des
Etats-Unis, exploitant du poste de radiodiffusion KZFM et organe du Gouver-
nement des Etats-Unis, reprdsentd par M. GEORGE C. BETTS, Chef par intdrim
du Service de 1information des Etats-Unis (United States Information Service),
ci-apr~s d6nomm6 I'USIS, d'une part, et le Gouvernement de la Rdpublique
des Philippines, reprsent6 par M. EMILMo ABELLO, Chef du service exdcutif
de la R14publique des Philippines, ci-apr~s ddnomm le GOUVERNEMENT, d'autre
part,

ATTESTE QUE,

CONSIDiRANT que les Parties contractantes sont ddsireuses d'assurer la
continuatior. des 6missions radiophoniques aux Philippines, pour qu'il existe
un moyen permettant de transmettre des programmes radiophoniques; de
fournir les moyens de former des techniciens de la radio; et de permettre au
GOUVERNEMENT d'utiliser provisoirement les installations de radio KZFM
lorsque 1'USIS aura cessd de les utiliser, le 20 octobre 1946, jusqu'h la conclusion
d'un accord sur rutilisation des installations de radiodiffusion qui sont la
propridt6 du Gouvernement les Etats-Unis et jusqu1 ce que le ndcessaire ait dti
fait pour assurer le transfert ddfinitif au GOUVERNEMENT de la propridtd de
rNquipement technique du poste de radiodiffusion KZFM actuellement existant,
comme il est indiqu6 dans rinventaire ci-joint, et de tout autre materiel et
toutes autres installations qui pouiront etre ddclar~s en surplus et transfdrables,

L'USIS, en considdration de ce qui prdcide, a confdr6 et accordd et, par
les prdscntes, accorde et conf~re an GOUVERNEMENT le libre usage de tout le
matdriel et de toutes les installations de radiodiffusion actuellement existants et
utilisds par le poste KZFM, comme il est indiqu6 dans rinventaire ci-joint,
lequel fait partie intdgrante de la prdsente conention, et tout autre matdriel

' EntrA en vigueur le 19 octobre 1946, par signature.
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ment as may be declared surplus and transferable to the GOVERNMENT under the
following terms and conditions:

1. Two Studios Nos. 1 and 2, at present operated by USIS and located
at the 4th Floor of the Ramon Roces Bldg., Calero St., shall be made
availab!e for the free use by the GOVERNMENT for a period of SIXTY (60)
days computed from the date of the signing of this Contract;

2. USIS agrees to assist the GOVERNMENT in the construction of its
own studios by lending to it studio broadcast equipment in so far as its
present stock permits. This equipment shall be used by the GOVERNMENT

until such time when it shall have obtained the needed materials, but in no
case shall such period exceed TWELVE (12) months;

3. The salaries .% the administrative and technical personnel needed
to operate the station shall be borne by the GOVERNMENT;

4. USIS offers to the GOVERNMENT the facilities of rebroadcasting
programs emanating from the United States and agrees to make this avail-
able without cost to the GOVERNMENT during the life of this contract;

5. USIS likewise agrees to make available to the GOVERNMENT the
use of the USIS transcription library for a period of SIXTY (60) days.
Responsible USIS personnel will be maintained during this period to super-
vise the issuance of transcriptions from this library;

6. The GOVERNMENT agrees to assume the operating cost previously
borne by USIS (fuel and lubricating oil of power station) of the trans-
mitting power station. There will be no charge for power consumed by
the GOVERNMENT at the Roces Building studios;

7. The GOVERNMENT agrees to assume the cost of all wire circuits,
cost of rentals, occasioned by the operation of the station;

8. During the period covered by this contract, the GOVERNMENT agrees
not to lease any facilities of station KZFM to commercial entities;

9. The GOVERNMENT agrees to make no change on the presently
assigned frequencies without agreement with the United States Army in the
joint use of the antenna at Polo, Bulacan, by Station KZFM and the United
States Army. This restriction shall be in force during the period of the
agreement. In the event that it becomes necessary to assign another or other
frequencies to Station KZFM, sgch frequencies shall be mutually agreed
upon by the United States Army and the GOVERNMENT in view of the joint

No. 672
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radio qui sera ddclar6 en surplus et transfirable au GOUVERNEMENT, suivant
les clauses et conditions ci-apr~s:

1. Deux studios, no 1 et 2, actuellement utilis6s par IUSIS et situ~s
au quatri~me 6tage de l'immeuble Ramon Roces, rue Calero, seront mis

l ]a libre disposition du GOUVERNEMENT pour une p'riode de SOIXANTE

(60) jours . compter de la date de la signature de la pr~sente convention;

2. L'USIS s'engage A aider le GOUVERNEMENT h. construire ses
propres studios, en lui pretant de l'6quipement pour 6mission ep studio dans
la mesure o6 les stocks actuels le permettent. Le GOUVERNEMENT utilisera
cet 6quipement jusqu'I cc qu'il se soit procur6 le materiel n~cessaire, cette
pdriode ne devant en aucun cas d~passer DOUZE (12) mois;

3. Les salaires du personnel administratif et des techniciens n6ces-
saires pour exploiter le poste seront A la charge du GOUVERNEMENT;

4. L'USIS offre au GOUVERNEMENT la possibilite' de relayer des
programmes 6manant des Etats-Unis et s'engage assurer gratuitement cc
service au GOUVERNEMENT pendant la durde de la pr~sente convention;

5. L'USIS s'engage de mme 'a permettre au GOUVERNEMENT
d'utiliser sa discotheque pendant une priode de SOIXANTE (60) jours. Des
representants de I'USIS seront maintenus en fonctions pendant cette p6riode
pour surveiller 1'utilisation de la discotheque;

6. Le GOUVERNEMENT s'engage A prendre h sa charge les frais
d'exploitation supportfs pr~c~demment par I'USIS (carburant et huile
lubrifiante pour ]a gdneratrice) occasionn&s par I,. fonctionnement de ]a
station 6mettrice. Le courant 6lectrique consom-n6 par le GOUVERNEMENT

aux studios de l'immeuble Roces ne donnera pas lieu , paiement;

7. Le GOUVERNEMENT s'engage & prendre . sa charge le coait de
tous les circuits par cable et le coflt des locations de circuits occasionns
par 'exploitation du poste;

8. Le GOUVERNEMENT s'engage A ne louer aucune des installations
du poste KZFM & des entreprises commerciales pendant la durde de la
pr~sente convention;

9. Le GOUVERNEMENT s'engage A. n'apporter aucune modification
aux frdquences actuellement attribudes sans l'accord de l'armde des Etats-
Unis pour l'usage commun de l'antenne de Polo (Bulacan) par le poste
KZFM et l'armde des Etats-Unis. Cette restriction demeurera en vigueur
pendant ]a dure de l'Accord. Au cas oii il serait ndcessaire d'attribuer
une ou plusieurs autres fre'quences au poste KZFM, les friquences en
question seront fixes de commun accord par ]arm& des Etats-Unis et

No 672
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use of the present antenaa system by the GOVERNMENT and the United
States Army. It is understocd that no changes on the frequency or frequen-
cies presently used by Station KZFM shall be made without the prior
approval of the Department of National Defense.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have hereunto affixed their signa-
tures in the City of Manila, Philippines, this 19th day of October, 1946.

For the United States Information Service (USIS):

(Signed) By George C. BETTS
Acting Chief, USIS

For the Government of the Republic bl the Philip-
pines:

(Signed) By Emilio ABELLO

Chief of the Executive Office

Witnesses:

(Illegible)

(Signed) Bernabe AFRICA
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le GOUVERNEMENT, en vue de l'utilisation en commun du syst~me d'antenne
actuel par le Gouvemement et l'arme des Etats-Unis. II est entendu qu'il
ne sera apport6 aucune modification h la frdquence ou aux frdquences
actuellement employ es par Ic poste KZFM sans 'approbation prnalable
du Dpartement de la defense nationale.

EN FOE DE QUOI, les Parties aux pr sents y ont appos6 leurs signatures,
en la ville de Manille (Philippines), le 19 octobre 1946.

Pour le Service de 1infurmation des Etats-Unis
(USIS) :

(Signi) George C. BETTs
Chef de 'USIS par intdrim

Pour le Gouvemement de la Rdpublique des
Philippines:

(Signi) Emilio ABELLO

Chef du service exdcutif

Timoins:

(Itlisible)

(Signi) Bernabe AFRICA
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No. 673. AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF THE
PHILIPPINES AND THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING MILITARY BASES. SIGNED AT MANILA,
ON 14 MARCH 1947

WHEREAS, the war in the Pacific has confirmed the mutuality of interest
of the Republic of the Philippines and the United States of America in matters
relating to the defense of their respective territories and that mutuality of interest
demands that the Governments of the two countries take the necessary measures
to promote their mutual security and to defend their territories and areas;

WHEREAS, the Governments of the Republic of the Philippines and of the
United States of America are deshous of cooperating in the common defense of
their two countries through arrangements consonant with the procedures and
objectives of the United Nations, and particularly through a grant to the United
States of America by the Republic of the Philippines in the exercise of its title
and sovereignty, of the use, free of rent, in furtherance of the mutual interest
of both countries, of certain lands of the public domain;

WHEREAS, the Government of the Republic of the Philippines has requested
United States assistance in providing for the defense of the Philippines and in
developing for such defense effective Philippine armed forces;

WHEREAS, pursuant to this request the Government of the United States
of America has, in view of its interest in the welfare of the Philippines, indicated
its intention of dispatching a military wission to the Philippines and of extending
to her appropriate assistance in the development of the Philippine defense forces;

WHEREAS, a Joint Resolution of the Congress of the United States of
America of June 29, 1944, authorized the President of the United States of
America to acquire bases for the mutual protection of the Philippines and of the
United States of America; and

WHEREAS, Joint Resolution No. 4 of the Congress of the Philippines,
approved July 28, 1945, authorized the President of the Philippines to negotiate
with the President of the United States of America for the establishment of bases

' Came into force on 26 March 1947, by mutual agreement of the Parties.
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TRADUCTION - TRANSLATION

N* 673. ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE DES PHILIP-
PINES ET LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF AUX
BASES MILITAIRES. SIGNE A MANILLE, LE 14 MARS
1947

Le Gouvemement de la Rdpublique des Philippines et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique,

CONSIDiRANT que la guerre du Pacifique a confirm6 l'int~re.t commun
que pr~sentent pour la Rpublique des Philippines et Ics Etats-Unis d'Amrique
les questions concernant la defense de leurs territoires respectifs, et que cet
intdret commun exige que les Gouvernements des deux pays prennent les mesures
n&essairs pour assurer leur sfcurit mutuelle et d6fendre leurs territoires et
les zones placdes sous leur juridiction;

CONSIDfRANT que le Gouvernement de la R~publique des Philippines
et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique sont d6ireux de cooprer A
la d~fense commune de leurs deux pays au moyen d'arrangements conformes
aux m~thodes et aux buts des Nations Unies, et notamment par l'octroi aux
Etats-Unis d'Amdrique par le Gouvernement des Philippines, usant des prero-
gatives de sa souverainetE, du droit d'utiliser A titre gracieux certaines parties
du domaine national, dans l'intire.t commun des deux pays;

CONSIDERANT que le Gouvernement de la Rpublique des Philippines a
demandi I'aide des Etats-Unis pour assurer la ddfense des Philippines et mettre
sur pied cet effet des forces armdcs philippines efficacement organisees;

CONSIDERANT que, rgpondant t cette demande, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am~rique, soucieux de l'int&rt des Philippines, a manifest6 l'inten-
tion d'envoyer une mission militaire aux Philippines et d'accorder & ce pays
l'aide ndcessaire pour organiser les forces armdes philippines;

CONSIDERANT qu'une r~solution du Congr6s des Etats-Unis d'Am~rique
en date du 29 juin 1944 autorise le Pr~sident des Etats-Unis d'Am~fique &
acqudrir des bases en vue de la protection mutuelle des Philippines et des
Etats-Unis d'Amdrique;

CONS1DiRANT que la r~solution n" 4 du Congr&s des Philippines, adoptde
le 28 juillet 1945, autorise le Prcsident des Philippines A n~gocier avec le
Pr~sident des Etats-Unis d'Amirique en vue d'6tablir les bases prfvues dans

'Entrd en vigueur le 26 mars 1947 par accord mutuel des Parties.
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provided for in the Joint Resolution of the Congress of the United States of
America of June 29, 1944, with a view to insuring the territorial integrity of
the Philippines, the mutual protection of the Philippines and the United States
of America, and the maintenance of peace in the Pacific;

THEREFORE, the Governments of the Republic of the Philippines and of the
United States of America agree upon the following terms for the delimitation,
establishment, maintenance and operation of military bases in the Philippines:

Article I

GRANT OF BASES

1. The Government of the Republic of the Philippines (hereinafter referred
to as the Philippines) grants to the Government of the United States of America
(hereinafter referred to as the United States) the right to retain the use of the
bases in the Philippines listed in Annex A attached hereto.

2. The Philippines agrees to permit the United States, upon notice to the
Philippines, to use such of those bases listed in Annex B as the United States
determines to be required by military necessity.

3. The Philippines agrees to entcr into negotiations with the United States
at the latter's request, to permit the United States to expand such bases, to
exchange such bases for other bases, to acquire additional bases, or relinquish
rights to bases, as any of such exigencies may be required by military necessity.

4. A narrative description of the boundaries of the bases to which this
Agreement relates is given in Annex A and Annex B. An exact description of
the bases listed in Annex A, with metes and bounds, in conformity with the
narrative descriptions, will be agreed upon between the appropriate authorities
of the two Governments as soon as possible. With respect to any of the bases
listed in Annex B, an exact description with metes and bounds, in conformity
with the narrative description of such bases, will be agreed upon if and when
such bases are acquired by the United States.

Article II

MUTUAL COOPERATION

1. It is mutually agreed that the armed forces of the Philippines may serve
on United States bases and that the armed forces of the United States may serve
on Philippine military establishments whenever such conditions appear beneficial
as mutually determined by the armed forces of both countries.

No. 673
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ia resolution du Congrs des Etats-Unis d'Amerique en date du 29 juin 1944,
A F.'effet d'assurer l'intdgrit6 territoriale des Philippines, la protection mutuelle
des Philippines et des Etats-Unis d'Amerique et le maintien de la paix dans le
Pacifique;

SONT CONVENUS des dispositions suivantes concernant la ddlimitation,
1'dtablissement, l'entretien et 'utilisation de baes militaires aux Philippines:

Article premier

OCTROI DE BASES

1. Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines (ci-apr~s denomm5
"les Philippines") accorde au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
(ci-apr6 ddnomme "les Etats-Unis") le droit de conserver 1'usage des bases
situ6es aux Philippines qui sont 6num6rdes dans l'annexe A.

2. Les Philippines s'engagent h permettre aux Etats-Unis, moyennant
notification aux Philippines, de se servir de celles des bases 6num~dres dans
'annexe B dont les Etats-Unis estimeraient l'utilisation ndcessaire pour des

raisons militaires.

3. Les Philippines s'engagent hi ntgocier avec les Etats-Unis, A ]a demande
de ceux-ci, en vue de leur permettre d'6tendre les bases susvisdes, de les dchanger
contre d'autres bases, d'acqu&rir des bases suppldmentaires ou de renoncer aux
droits qu'ils ont sur certaines bases, pour autant que les besoins militaires
rendront ces changements ndcessaires.

4. Une description sommaire des limites des bases visdes par le present
accord figure dans l'annexe A et dans 1Fannexe B. Les autorit(s compdtentes
des deux Gouvernements 6tabliront de commun accord, le plus tot possible, une
description ddtaille des bases 'numedres dans l'annexe A, conforme aux
descriptions sommaires desdites bases, avec l'indication des bornes. En ce qui
concerne les bases 6numdr(es dans l'annexe B, des descriptions ddtaillees, con-
formes h la description sommaire desdites bases, avec indication des bornes,
seront etablies de commun accord au fur et & mesure que ces bases seront
acquises par les Etats-Unis.

Article II

COOPERATION

1. II est entendu que les forces armies des Philippines pourront servir
dans les bases des Etats-Unis et que les forces armdes des Etats-Unis pourront
servir dans les organisations militaires philippines, chaque fois que les forces
arm6es des deux pays estimeront de commun accord que de telles dispositions
sont avantageuses.
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2. Joint outlined plans for the development of military bases in the Philip-
pines may be prepared by military authorities of the two Governments.

3. In the interest of international security any bases listed in Annexes A
and B may be made available to the Security Council of the United Nations
on its call by prior mutual agreement between the Philippines and the United
States.

Article III

DESCRIPTION OF RIGHTS

1. It is mutually agreed that the United States shall have the rights, power
and authority within the bases which are necessary for the establishment, use,
operation and defense thereof or appropriate for the control thereof and all the
rights, power and authority within the limits of territorial waters and air space
adjacent to, or in the vicinity of, the bases which are necessary to provide access
to them, or appropriate for their control.

2. Such rights, power and authority shall include, inter alia, the right,
power and authority;

(a) to construct (including dredging and filing), operate, maintain,
utilize, occupy, garrison and control of the bases;

(b) to improve and deepen the harbors, channels, entrances and
anchorages, and to construct or maintain necessary roads and bridges afford-
ing access to the bases;

(c) to control (including the right to prohibit) in so far as may be
required for the efficient operation and safety of the bases, and within the
limits of military necessity, anchorages, moorings, landings, takeoffs, move-
ments and operation of ships and water-borne craft, aircraft and other
vehicles on water, in the air or on land comprising or in the vicinity of
the bases;

(d) the right to acquire, as may be agreed between the two Govern-
ments, such rights of way, and to construct thereon, as may be required
for military purposes, wire and radio communications facilities, including
submarine and subterranean cables, pipe lines and spur tracks from rail-
roads to bases, and the right, as may be agreed upon between the two
Governments to construct the necessary facilities;
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2. Les autorit~s militaires des deux Gouvernements pourront 6laborer des
plans gn6raux communs relatifs h l'organisation de bases militaires aux.
Philippines.

3. Dans l'intre.t de la s~curit6 internationale, toutes les bases 6numdrdes
dans l'annexe A et dans l'annexe B pourront tre mises h la disposition du
Conseil de s6curit5 de l'Organisation des Nations Unies si celui-ci le demande,
moyennant une entente pr6alable entre les Philippines et les Etats-Unis.

Article III

DiFINITION DES DROITS

1. I1 est entendu que les Etats-Unis auront, h l'interieur des bases, les
droits, les pouvoirs et l'autorit6 ntcessaires pour 6tablir, entretenir, utiliser et
dtfendre les bases ou utiles A leur controle; les Etats-Unis auront 6galement,
dans les limites des eaux territoriales et de P'espace a~rien touchant lesdites
bases ou situ~s A proximnit6 de celles-ci, les droits, les pouvoirs et l'autoritt-
n~cessaires pour garantir l'accs aux bases ou utiles pour en exercer le contr6le.

2. Les droits, les pouvoirs et 'autorit6 en question comprendront notam-
ment les droits, les pouvoirs et l'autorit6 ndcessaires pour:

a) construire (y compris le droit de proceder h des dragages et A
des op~rations de comblement), exploiter, entretenir, utiliser, occuper et
contr6ler les bases, et y entretenir des garnisons;

b) amaiorer et approfondir les ports, chenaux, entr~es et ancrages
et construire ou entretenir les routes et les ponts n6cessaires pour acceder
aux bases;

c) contr~ler (y compris le droit d'ddicter des interdictions), dans la
mesure n~cessaire h. l'utilisation et h la sdcurit6 des bases, et pour autant
que 1'exigent les besoins militaires, les ancrages et les mouillages ainsi que
1'atterrissage, Ic d&ollage, les d~placements et la marche des navires et
autres btiments flottants, des adronefs et des autres vdhicules, l'intrieur
ou h proximit6 des bases, que ce soit sur l'eau, dans l'air ou h terre;

d) le droit d'acqudrir, dans les conditions dont les deux Gouver-
nements seront convenus, des servitudes de passage et le droit de construire
sur les lieux faisant l'objet de ces servitudes, pour autant que 1'exigeront
les besoins militaires, des installations de transmissions par cftble et par
radio, notamment des cftbles sous-marins et souterrains, des pipe-lines et
des embranchements entre les voies ferrdes et les bases et, dans les conditions
dont les deux Gouvernements seront convenus, le droit de construire les
installations ndcessaires.
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(e) to construct, install, maintain, and employ on any base any type
of facilities, weapons, substance, device, vessel or vehicle on or under the
ground, in the air or on or under the water that may be requisite or
appropriate, including meteorological systems, aerial and water navigation
lights, radio and radar apparatus and electronic devices, of any desired
power, type of emission and frequency.

3. In the exercise of the above-mentioned rights, power and authority, the
United States agices that the powers granted to it will not be used unreasonably
or, unless required by military necessity determined by the two Governments,
so as to interfere with the necessary rights of navigation, aviation, communi-
cation, or land travel within the territories of the Philippines. In the practical
application outside the bases of the rights, power and authority granted in this
Article there shall be, as the occasion requires, consultation between the two
Governments.

Article IV

SHIPPING AND NAVIGATION

1. It is mutually agreed that United States public vessels operated by or for
the War or Navy Departments, the Coast Guard or the Coast and Geodetic
Survey, and the military forces of the United States, military and naval aircraft
and Government-owned vehicles, including armor, shall be accorded free access
to and movement between ports and United States bases throughout the Philip-
pines, including teiritorial waters, by land, air and sea. This right shall include
freedom from compulsory pilotage and all toll charges. If, however, a pilot is
taken, pilotage shall be paid for at appropriate rates. In connection with
entrance into Philippine ports by United States public vessels appropriate notifi-
cation under normal conditions shall be made to the Philippine authorities.

2. Lights and other aids to navigation of vessels and aircraft placed or
established in the bases and territorial waters adjacent thereto or in the vicinity
of such bases shall conform to the system in use in the Philippines. The position,
characteristics and any alterations in the lights or other aids shall be communi-
cated in advance to the appropriate authorities of the Philippines.

3. Philippine commercial vessels may use the bases on the same terms and
conditions as United States commercial yessels.
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e) construire, installer, entretenir et utiliser sur les bases, les instal-
lations, armes, produits, engins, navires ou vdhicules, sur le sol ou au-
dessous, dans l'air, sur reau ou en-dessous, qui seront ndcessaires ou utiles;
y compris les installations mdtdorologiques, les phares destines aux adronefs
et aux navires, les appareils radio et radar et les engins dlectroniques,
quels qu'en soient la puissance, le mode d'dmission et ]a frdquence.

3. Dans 1'exercice des droits, des pouvoirs et de 'autoritd ddfinis ci-dessus,
les Etats-Unis s'engagent h ne pas abuser des pouvoirs qui leur sont confdr6
et h ne pas entraver l'exercice des droits ndcessaires en matitre de navigation,
d'aviation, de transmissions ou de transports terrestres sur les territoires des
Philippines, sauf le cas oh les deux Gouvernements ddtermineraient que les
besoins militaires 'exigent. Les deux Gouvernements se consulteront, au fur et

mesure des besoins, au sujet de 'application pratique, en dehors des bases,
des droits, des pouvoirs et de 'autoritd accordds en vertu du prsent article.

Article IV

NAVIGATION

1. II est entendu que les navires publics des Etats-Unis armds par les
Ddpartements de la guerre ou de la marine, par la ddfense c8tirc ou par le
Service des relevds gdoddsiques et c~tiers, ou pour leur compte, ainsi que les
forces armdes des Etats-Unis, les adronefs de l'armde et de la marine et les
vdhicules appartenant au Gouvernement, y compris les vdhicules blindds, acc -
deront librement par terre, par air et par mer aux ports et aux bases des
Etats-Unis situds sur tout le territoire des Philippines, y compris les eaux
territoriales, et se ddplaceront librement entre lesdits ports et lesdites bases.
Ce droit comportera notamment ddrogation aux r~gles relatives au pilotage
obligatoire et exemption de tous les pdages. Toutefois, si un pilote est engagd,
ses services seront payds selon le tarif en vigueur. En temps normal, les
notifications approprides seront adressdes aux autoritds philippines, h l'occasion
de l'entrde de navires publics des Etats-Unis dans les ports philippins.

2. Les phares et autres aides h ]a navigation maritime et adrienne placds
ou dtablis dans les bases et dans les eaux territoriales adjacentes, ou situds h
proximitd desdites bases, devront etre conformes au syst me en usage aux
Philippines. La position, les caractdristiques des phares et autres aides h la
navigation et toutes modifications les concernant seront communiqudes
I'avance aux autoritds compdtentes des Philippines.

3. Les navires de commerce philippins pourront utiliser les bases aux
menes conditions que les navires de commerce des Etats-Unis.
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4. It is understood that a base is not a part of the territory of the United
States for the purpose of coastwise shipping laws so as to exclude Philippine
vessels from trade between the United States and the bases.

Article V

EXCEPTIONS FROM CUSTOMS AND OTHER DUTIES

No import, excise, consumption or other tax, duty or impost shall be charged
on material, equipment, supplies or goods, including food stores and clothing,
for exclusive use in the construction, maintenance, operation or defense of the
bases, consigned to, or destined for, the United States authorities and certified
by them to be for such purposes.

Article VI

MANEUVER AND OTHER AREAS

The United States shall, subject to previous agreement with the Philippines,
have the right to use land and coastal sea areas of appropriate size and location
for periodic maneuvers, for additional staging areas, bombing and gunnery
ranges, and for such intermediate airfields as may be required for safe and effi-
cient air operations. Operations in such areas shall be carried on with due regard
and safeguards for the public safety.

Article VII

USE OF PUBLIC SERVICES

It is mutually agreed that the United States may employ and use for United
States military forces any and all public utilities, other services and facilities,
airfields, ports, harbors, roads, highway, railroads, bridges, viaducts, canals,
lakes, rivers and streams in the Philippines under conditions no less favorable
than those that may be applicable from time to time to the military forces of
the Philippines.

Article VIII

HEALTH MEASURES OUTSIDE BASES

It is mutually agreed that the United States may construct, subject to agree-
ment by the appropriate Philippine authorities, wells, water catchment areas or
dams to insure an ample supply of water for all base operations 'and personnel.
The United States shall likewise have the right, in cooperation with the appro-
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4. Il est entendu que, pour l'application des lois relatives au cabotage,
les bases sont considr&es comme ne faisant pas partie du territoire des Etats-
Unis, afin de ne pas exclure les navires philippins du trafic entre les Etats-Unis
et Ics bases.

Article V

EXEMPTION DE DROITS DE DOUANE ET D'AUTRES REDEVANCES

Aucun droit 'a l'importation, droit de rdgie, taxe & la consommation ou
autre redevance ne sera applicable au matdriel, & 1'quipement, aux fournitures
ou aux marchandises, y compris les vivres et les vatements, destin s exclusi-
vement h la construction, h l'entretien, . 1'utilisation ou h la defense des bases,
adresss ou destines aux autorit~s des Etats-Unis et dont lesdites autorit&s
certifient qu'ils seront utiliss h. ces fins.

Article VI

ZONES DE MANCEUVRE ET AUTRES

Les Etats-Unis auront le droit, moyennant un accord prealable avec les
Philippines, d'utiliser des zones terrestres et des zones maritimes c6tires, de
dimension et d'emplacement approprids, pour effectuer des manceuvres pdrio-
diques, etablir des zones de rclais, des terrains de bombardement et de tir et
pour organiser les champs d'aviation auxiliaires, qui seraient ndcessaires pour
assurer la sdcuritd et l'efficacitd des operations a6riennes. Les op6rations dam
ces zones seront effectudes de fa~on h ne pas compromettrc la sdcurit6 publique.

Article VII

UTILISATION DES SERVICES PUBLICS

I est entendu que les Etats-Unis pourront employer et utiliser pour les
forces armes des Etats-Unis tous les services publics et autres services et
installations, champs d'aviation, ports, routes, autoroutes, chemins de fer, ponts,
viaducs, canaux, lacs, fleuves et rivi~res des Philippines, dans des conditions
qui ne seront pas moins favorables que celles qui seront applicabls A tout
moment aux forces armds des Philippines.

Article VIII

MESURES SANITAIRES EN DEHORS DES BASES

II est entendu que les Etats-Unis pourront construire, avec l'accord des
autoritds compdtentes des Philippines, des puits, des bassins de captation des
eaux ou des barrages afin d'assurer h toutes les bases et h leur personnel un
approvisionnement abondant en eau. Les Etats-Unis auront 6galement le droit
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priate authorities of the Philippines, to take such steps as may be mutually agreed
upon to be necessary to improve health and sanitation in areas contiguous to
the bases, including the right, under such conditions as may be mutually agreed
upon, to enter and inspect any privately owned property. The United States
shall pay just compensation for any injury to persons or damage to property
that may result from action taken in connection with this Article.

Article IX

SURVEYS

It is mutually agreed that the United States shall have the right, after
appropriate notification has been given to the Philippines, to make topographic,
hydrographic, and coast and geodetic surveys and aerial photographs in any
part of the Philippines and waters adjacent thereto. Copies with title and tri-
angulation data of any surveys or photomaps made of the Philippines shall be
furnished to the Philippines.

Article X

CEMETERIES AND HISTORICAL SITE,

1. The United States shall have the right to retain and maintain such
United States military cemeteries and such sites of historical significance to the
United States as may be agreed upon by the two Governments. All rights, power
and authority in relation to bases granted under this Agreement shall be
applicable, in so far as appropriate, to the cemeteries and sites mentioned in this
Article.

2. Furthermore, it is recognized that there are certain cemeteries and
historical sites in the Philippines revered in the memory of the People of the
Philippines and of the United States, and it is therefore fitting that the mainte-
nance and improvement of such memorials be the common concern of the two
countries.

Article XI

IMMIGRATION

It is mutually agreed that the United States shall have the right to bring
into the Philippines members of the United States military forces and the United
States nationals employed by or under a contract with the United States together
with their families, and technical personnel of other nationalities (not being
persons excluded by the laws of the Philippines) in connection with the con-
struction, maintenance, or operation of the bases. The United States shall make
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de prendre, en cooperation avec les autorites compe'tentes des Philippines, les
mesures qui scront de commun accord jug&s n&essaires pour ame'liorer 1'hygi~ne
et ]a situation sanitaire dans les zones contiguas aux bases, y compris le droit,
dans les conditions qui seront fixes de commun accord, de p'ndtrer dana les
proprietfs privees et d'y effectuer des inspections. Les Etats-Unis verseront une
indemnit6 6quitable pour tout dommage caus6 aux personnes ou aux biens qui
resulterait d'actes li6s ,h l'application du prc'sent article.

Article IX

RELEViS

II est entendu que les Etats-Unis auront le droit, apr~s avoir dflment
averti les Philippines, d'effectuer des relev6s topographiques, hydrographiques,
g~oddsiques et c6tiers, ainsi que de prendre des photographies a~riennes dans
toute partie des Philippines et des caux adjacentes. Des copies de tous les relevs
ou photocartes des Philippines comportant les titres et les donnes trigonome-
triques, seront remises aux Philippines.

Article X

CIMETIERES ET SITES HISTORIQUES

1. Lea Etats-Unis auront le droit de conserver et d'entretenir les cimetires
militaires am6ricains et les sites pr~sentant un intdret historique pour les Etats-
Unis qui seront d~finis par les deux Gouvernements. Les droits, les pouvoirs
et l'autorit6 accord s en vertu du prdsent accord en ce qui concerne les bases
seront applicables, pour autant qu'il y aura lieu, aux cimeti&es et aux sites
mentionnds dans le prscnt article.

2. D'autre part, les deux parties reconnaissent qu'il existe aux Philippines
des cimeti&es et des sites historiques qui sont chers h la mdmoire du peuple
des Philippines et du peuple amricain, et qu'il convient par consdquent que
V'entretien et l'embellissement de ces lieux incombent la lois aux deux pays.

Article XI

IMMIGRATION

I1 est entendu que les Etats-Unis auront le droit de faire entrer aux
Philippines des membres des forces armies des Etats-Unis et des ressortissants
des Etats-Unis employ~s par les Etats-Unis ou ayant pass6 contrat avec lea
Etats-Unis, ainsi que leurs families, ct du personnel technique d'autres natio-
nalit&s (sauf les personnes exclues par la legislation des Philippines), l'occasion
de ]a construction, de l'entretien ou de l'utilisation des bases. Les Etats-Unis
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suitable arrangements so that such persons may be readily identified and their
status established when necessary by the Philippine authorities. Such persons,
other than members of the United States armed forces in uniform, shall present
their travel documents to the appropriate Philippine authorities for visas, it being
understood that no objection will be made to their travel to the Philippines as
non-immigrants.

2. If the status of any person within the Philippines and admitted thereto
under the foregoing paragraph shall be altered so that he would no longer be
entitled to such admission, the United States shall notify the Philippines and
shall, if such person be required to leave the Philippines by the latter Govern-
ment, be responsible for providing him with a passage from the Philippines
within a reasonable time, and shall in the meantime prevent his becoming a
public responsibility of the Philippines.

Article XII

INTERNAL REVENUE TAX EXCEPTION

1. No member of the United States armed forces, except Filipino citizens,
serving in the Philippines in connection with the bases and residing in the
Philippines by reason only of such service, or his dependents, shall be liable to
pay income tax in the Philippines except in respect of income derived from
Philippine sources.

2. No national of the United States serving in or employed in the Philip-
pines in connection with the construction, maintenance, operation or defense of
the bases and residing in the Philippines by reason only of such employment,
or his spouse and minor children and dependent parents of either spouse, shall
be liable to pay income tax in the Philippines except in respect of income derived
from Philippine sources or sources other than the United States sources.

3. No person referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article shall be
liable to pay to the Government or local authorities of the Philippines any poll
or residence tax, or any import or export duty, or any other tax on personal
property imported for his own use; provided that privately owned vehicles shall
be subject to payment of the following only: when certified as being used for
military purposes by appropriate United States authorities, the normal license
plate fee; otherwise, the normal license plate and registration fees.
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prendront les mesures n~cessaires pour que les personnes en question puissent
c tre facilement identifi~es ct quc leur situation puisse etre 6tablie en cas de
besoin, par les autorit6s des Philippines. Ces personnes, h l'exclusion des membrcs
des forces armdes des Etats-Unis en uniforme, devront faire viser leurs titres
de voyage par les autorites competentes des Philippines, .tant entendu qu'il ne
sera pas fait d'objection A. leur entr6e aux Philippines en qualit6 de non-
immigrants.

2. Si ]a situation d'une personne qui se trouve aux Philippines aprs
y avoir tt6 admise en vertu du paragraphe pr6c6dent, est modifi6e de telle sorte
que ]a personne en question n'aurait plus le droit d'Etre admise dans ces condi-
tions, les Etats-Unis feront part de ce changement aux Philippines et, si le
Gouvernement des Philippines invite la personne en question A. quitter le
territoire des Philippines, les Etats-Unis se chargeront d'assurer son dfpart
dans un d~lai raisonnable et feront le ncessaire dans l'intervalle pour que ]a
personne en question ne tombe pas . la charge des Philippines.

Article XII

EXEMPTION DE L'IMIPOT INTiRIEUR SUR LE REVENU

1. Les membres des forces armies des Etats-Unis, 'a 1'exception des citoyens
des Philippines, se trouvant aux Philippines pour le service des bases et y
rsidant A raison uniquement de ce service, et les membres de leurs familles, ne
seront pas redevables de l'imp6t sur le revenu des Philippines, sauf pour les
revenus d'origine philippine.

2. Les ressortissants des Etats-Unis servant aux Philippines ou employ&s
dans ;e pays Ai l'occasion de ]a construction, de Pentretien, de l'utilisation ou
de la defense des bases et rfsidant aux Philippines A raison seulement de cet
emploi, leur conjoint, leurs enfants mineurs et les parents des deux conjoints
qui sont At la charge de ceux-ci, ne seront pas tenus de payer l'impot sur le
revenu des Philippines, sauf pour les revenus d'origine philippine ou provenant
d'autres sources non am~ricaines.

3. Les personnes mentionn6es aux paragraphes I et 2 du pr6ent article
ne seront tenues de payer au Gouvernement ou aux autorits locales des
Philippines ni impOt personnel ni taxe de rdsidence, ni aucun droit & l'impor-
tation ou t l'exportation, ni aucune autre redevance sur les biens personnels
import6s pour leur seul usage, 6tant entendu que les vdhicules priv6s seront
soumis au paiement des seuls droits suivants: lorsque les autorit6s amricaines
comp~tentes certifient que ces vehicules sont utilis's h des fins militaires, la
redevance normalement applicable aux plaques de police; dans les autres cas,
la redevance normalement applicable aux plaques de police et les droits d'imma-
triculation.
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4. No national of the United States, or corporation organized under the
laws of the United States, resident in the United States, shall be liable to pay
income tax in the Philippines in respect of any profits derived under a contract
made in the United States with the Government of the United States in con-
nection with the construction, maintenance, operation and defense of the bases,
or any tax in the nature of a license in respect of any service or work for the
United States in connection with the construction, maintenance, operation and
defense of the bases.

Article XIII

JURISDICTION

1. The Philippines consents that the United States shall have the right to
exercise jurisdiction over the following offenses:

(a) Any offense committed by any person within any base except
where the offender and offended parties are both Philippine citizens (not
members of the armed forces of the United States on active duty) or the
offense is against the security of the Philippines;

(b) Any offense committed outside the bases by any member of the
armed forces of the United States in which the offended party is also a
member of the armed forces of the United States; and

(c) Any offense committed outside the bases by any member of the
armed forces of the United States against the security of the United States.

2. The Philippines shall have the right to exercise jurisdiction over all
other offenses committed outside the bases by any member of the armed forces
of the United States.

3. Whenever for special reasons the United States may desire not to exercise
the jurisdiction reserved to it in paragraphs I and 6 of this Article, the officer
holding the offender in custody shall so notify the fiscal (prosecuting attorney)
of the city or province in which the offense has been committed within ten days
after his arrest, and in such a case the Philippines shall exercise jurisdiction.

4. Whenever for special reasons the Philippines may desire not to exercise
the jurisdiction reserved to it in paragraph 2 of this Article, the fiscal (prose-
cuting attorney) of the city or province where the offense has been committed
shall so notify the officer holding the offender in custody within ten days after
his arrest, and in such a case the United States shall be free to exercise juris-
diction. If any offense falling under paragraph 2 of this Article is committed
by any member of the armed forces of the United States
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4. Les ressortissants des Etats.Unis rsidant aux Etats-Unis ct les soci&s
constitutes conformdment aux lois des Etats-Unis et dont le sic'ge est aux
Etats-Unis, ne seront pas tenus de payer l'impft sur le revenu des Philippines
pour les profits tires d'un contrat conclu aux Etats-Unis avec le Gouvernement
des Etats-Unis h l'occasion de ]a construction, de Pentretien, de rutilisation et
de la defense des bases, ni aucune esp~ce de patente pour des services fournis
ou des travaux effectu&s pour le compte des Etats-Unis l'occasion de la
construction, de 1'entretien, de l'utilisation et de la ddfense des bases.

Article XIII

JURIDICTION

1. Les Philippines accordent aux Etats-Unis le droit de connaltre des
d~lits suivants:

a) Tout d~lit commis dans les limites d'une base, sauf lorsque les
deux parties sont citoyens des Philippines (ct ne sont pas membres des
forces armdes des Etats-Unis en service actif) ou si le d~lit porte atteinte
A la s6curite des Philippines;

b) Tout d~lit commis en dehors des bases par un membre des forces
armies des Etats-Unis lorsque ]a partie l6sde est 6galement membre des
forces armies des Etats-Unis;

c) Tout d~lit portant atteinte h la s~curit6 des Etats-Unis commis
en dehors des bases par un membre des forces armis des Etats-Unis.

2. Les Philippines auront le droit de connaltre de tous les autrs d'lits
commis en dehors des bases par des membres des forces arm&s des Etats-Unis.

3. Au cas oi, pour des raisons particuli~res, les Etats-Unis desireraient
ne pas user de la competence qui leur est ac-ord&e aux termes des paragraphes
I et 6 du prdsent article, l'officier qui ddtient le d~linquant devra, dans les dix
jours suivant l'arrestation, en avertir le fiscal (procureur) de la viUle ou de la
province dans laquelle le dWlit a 6t6 commis; dans ce cas, les Philippines seront
comptents.

4. Au cas o i, pour des raisons particulires, les Philippines dsireraient
ne pas user de la competence qui leur est reconnue aux termes du paragraphe 2
du prtsent article, le fiscal (procureur) de ]a ville ou de la province dans
laquelle le d~lit a W commis devra, dans les.dix jours suivant rarrestation, en
avertir l'officier qui ddtient le dlinquant; dans ce cas, les Etats-Unis seront
libres d'exercer leur competence. Si un ddlit de la cat~gorie visde au paragraphe
2 du present article est commis par un membre des forces armies des Etats-Unis:
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(a) while engaged in the actual performance of a specific military
duty, or

(b) during a period of national emergency declared by either Govern-
ment and the fiscal (prosecuting attorney) so finds from the evidence,
he shall immediately notify the officer holding the offender in custody that
the United States is free to exercise jurisdiction. In the event the fiscal
(prosecuting attorney) finds that the offense was not committed in the
actual performance of a specific military duty, the offender's commanding
officer shall have the right to appeal from such finding to the Secretary of
Justice within ten days from the receipt of the decision of the fiscal and
the decision of the Secretary of Justice shall be final.

5. In all cases over which the Philippines exercises jurisdiction the custody
of the accused, pending trial and final judgment, shall be entrusted without
delay to the commanding officer of the nearest base, who shall acknowledge in
writing that such accused has been delivered to him for custody pending trial
in a competent court of the Philippines and that he will be held ready to appear
and will be produced before said court when required by it. The commanding
officer shall be furnished by the fiscal (prosecuting attorney) with a copy of the
information against the accused upon the filing of the original in the competent
court.

6. Notwithstanding the foregoing provisions, it is mutually agreed that in
time of war the United States shall have the right to exercise exclusive jurisdic-
tion over any offenses which may be committed by members of the armed forces
of the United States in the Philippines.

7. The United States agrees that it will not grant asylum in any of the
bases to any person fleeing from the lawful jurisdiction of the Philippines. Should
any such person be found in any base, he will be surrendered on demand to the
competent authorities of the Philippines.

8. In every case in which jurisdiction over an offense is exercised by the
United States, the offended party may institute a separate civil action against
the offender in the proper court of the Philippines to enforce the civil liability
which under the laws of the Philippines may arise from the offense.

Article XIV

ARREST AND SERVICE OF PROCESS

1. No arrest shall be made and no process, civil or criminal, shall be served
within any base except with the permission of the commanding officer of such
base; but should the commanding officer refuse to grant such permission he shall
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a) au cours de l'accomplissement eflectif d'une mission militaire
prdcise, ou

b) pendant une pdriode o i l'6tat d'exception a &6 proclam6 par
Fun des deux Gouvernements, et si le fiscal (procureur) constate, avec
preuve 'appui, qu'il en est ainsi, le fiscal informera immddiatement
l'officier qui ddtient le dlinquant que les Etats-Unis sont libres d'exercer
leur comptence. Au cas o i le fiscal (procureur) ddcide que le ddlit n'a
pas 6t6 conmis au cours de laccomplissement effectif d'une mission mili-
taire prdcise, le chef de corps du dlinquant aura le droit d'en appeler de
cette ddcision au Secrdtaire h la justice dans les dix jours suivant la
rdception de la ddcision du fiscal (procureur); la ddcision du Secrdtaire
A la justice sera ddfinitive.

5. Dans tous les cas ou les Philippines exercent leur compdtence, la garde
du prdvenu, en attendant le proc s et le jugement ddfinitif, sera confide sans
ddlai A l'officier commandant la base la plus proche; ce dernier signifiera par
6crit que l'accus a dt6 remis h sa garde en attendant le jugement par un
tribunal philippin compdtent et que le prdvenu sera amend devant ledit tribunal
lorsque celui-ci le demandera. Le fiscal (procureur) fournira a ucommandant
de la base une copie de l'acte d'inculpation au moment oi l'original sera d6pos6
aupr~s du tribunal compdtent.

6. Nonobstant les dispositions qui prcedent, il est entendu qu'en temps
de guerre les Etats-Unis auront seuls le droit de connaltre des ddlits commis
par des membres des forces armies des Etats-Unis aux Philippines.

7. Les Etats-Unis s'engagent A ne pas donner asile dans les bases aux
personnes qui tenteraient de se soustraire A la justice des Philippines. Les
personnes dans cette situation qui seraient ddcouvertes dans une base seront
remises sur demande aux autoritds compdtentes des Philippines.

8. Dans tous les Cas ott les Etats-Unis connaissent d'un ddlit, Ia partie 166de
peut intenter devant le tribuza philippin compdtent une action civile distincte
contre l'auteur du ddlit, pour obtenir les dommages-intdrets auxquels le d6lit
peut donner lieu en vertu de la l6gislation des Philippines.

Article XIV

ARRESTATIONS ET SIGNIFICATIONS FORMELLES D'ASSIGNATIONS

1. Aucune arrestation ne sera opdrde, aucune assignation en mati~re
civile ou criminellc ne sera signifide formellement dans les limites d'une base
si cc n'est avec l'autorisation de l'officier commandant la base; toutefois, si
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(except in cases of arrest where the United States has jurisdiction under
Article XIII) forthwith take the necessary steps to arrest the person charged
and surrender him to the appropriate authorities of the Philippines or to serve
such process, as the case may be, and to provide the attendance of the server of
such process before the appropriate court in the Philippines or procure such
server to make the necessary affidavit or declaration to prove such service as the
case may require.

2. In cases where the service courts of the United States have jurisdiction
under Article XIII, the appropriate authorities of the Philippines will, on request,
give reciprocal facilities as regards the service of process and the arrest and
surrender of alleged offenders.

Article XV

SECURITY LEGISLATION

The Philippines agrees to take such steps as may from time to time be
agreed to be necessary with a view to the enactment of legislation to insure the
adequate security and protection of the United States bases, equipment and
other property and the operations of the United States under this Agreement,
and the punishment of persons who may contravene such legislation. It is
mutually agreed that appropriate authorities of the two Governments will also
consult from time to time in order to insure that laws and regulations of the
Philippines and of the United States in relation to such matters shall, so far as
may be possible, be uniform in character.

Article XVI

POSTAL FACILITIES

It is mutually agreed that the United States shall have the right to establish
and maintain United States post offices in the bases for the exclusive use of the
United States armed forces, and civilian personnel who are nationals of the
United States and employed in connection with the construction, maintenance,
and operation of the bases, and the families of such persons, for domestic use
between United States post offices in the bases and between such post offices
and other United States post offices. The United States shall have the right to
regulate and control within the bases all communications within, to and from
such bases.
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l'officier commandant la base refuse d'accorder cette autorisation, il devra
(sauf dans les cas d'arrestation o~i les Etats-Unis peuvent exercer leur comp6-
tence aux tcrmes de l'article XIII) prendre immcdiatement les mesures n~ces-
saires pour arr&er la personne accusfe et la remettre aux autorit~s comptentes
des Philippines ou pour signifier l'assignation, selon le cas, et faire en sorte que
la personne ayant signifi6 l'assignation se rende devant le tribunal competent
des Philippines, ou, selon le cas, que ladite personne fasse le constat ou fournisse
l'attestation n~cessaire pour prouver que l'assignation a t6 formellement
signifife.

2. Lorsque les tribunaux militaires des Etats-Unis sont comp&ents aux
termes de 'article XIII, les autoritfs comp6tentes des Philippines devront, sur
demande, accorder 'a titre de rciprocit6 des facilit6s en ce qui conceme la
signification formelle de l'assignation ainsi que I'arrestation et le transf~remcnt
des ddlinquants pr&ums.

Article XV

LtGISLATION RELATIVE X LA SiCURITI'

Les Philippines s'engagent h prendre les mesures que les deux parties
jugeront de temps h autre ndcessaires en vue de I'adoption de dispositions 16gis-
latives ayant pour but d'assurer de mani~re efficace la sdcurit6 et la protection
des bases amiricaines, du materiel et des autres biens des Etats-Unis ainsi que
des opdrations effectu~es par les Etats-Unis en vertu du prsent accord, et en
vue de punir les personnes qui enfreindraient cette Idgislation. II est entendu
que les autorit~s comp~tentes des deux Gouvernements se consulteront 6galement
de temps autre afin de rendre, autant que possible, uniforms les dispositions
l6gislativcs et r6glementaires des Philippines et des Etats-Unis touchant ces
questions.

Article XVI

SERVICES POSTAUX

II est entendu que les Etats-Unis auront le droit d'ouvrir et d'entretenir
aux bases des bureaux de poste am6ricains utilises exclusivement par les forces
arm6es des Etats-Unis et les civils ressortissants des Etats-Unis employ6s ?i ]a
construction, hi 1'entretien et h l'utilisation des bases, et par les familles desdites
personnes, pour les communications int~rieures entre les bureaux de poste
amfricains situ6s aux bases et entre lesdits bureaux de poste et d'autres bureaux
de poste des Etats-Unis. Les Etats-Unis auront Ic droit de r6glementer ct de
contr61er sur les bases toutes les communications h l'intfrieur, ". destination et
en provenance desdites bases.
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Article XVII

REMOVAL OF IMPROVEMENTS

1. It is mutually agreed that the United States shall have the right to
remove or dispose of any or all removable improvements, equipment or facilities
located at or on any base and paid for with funds of the United States. No
export tax shall be charged on any material or equipment so removed from the
Philippines.

2. All buildings and structures which are erected by the United States in
the bases shall be the property of the United States and may be removed by it
before the expiration of this Agreement or the earlier relinquishment of the base
on which the structures are situated. There shall be no obligation on the part
of the Philippines or of the United States to rebuild or repair any destruction or
damage inflicted from any cause whatsoever on any of the said buildings or
structures owned or used by the United States in the bases. The United States
is not obligated to turn over the bases to the Philippines at the expiration of this
Agreement or the earlier relinquishment of any bases in the condition in which
they were at the time of their occupation, nor is the Philippines obliged to make
any compensation to the United States for the improvements made in the bases
or for the buildings or structures left thereon, all of which shall become the
property of the Philippines upon the termination of the Agreement or the earlier
relinquishment by the United States of the bases where the structures have been
built.

Article XVIII

SALES AND SERVICES WITHIN THE BASES

1. It is mutually agreed that the United States shall have the right to
establish on bases, free of all licenses; fees; sales, excise or other taxes, or imposts;
Government agencies, including concessions, such as sales commissaries and
post exchanges, messes and social clubs, for the exclusive use of the United States
military forces and authorized civilian personnel and their families. The mer-
chandise or services sold or dispensed by such agencies shall be free of all taxes,
duties and inspection by the Philippine authorities. Administrative measures shall
be taken by the appropriate authorities of the United States to prevent the
resale of goods which are sold under the provisions of this Article to persons
not entitled to buy goods at such agencies and, generally, to prevent abuse of
the privileges granted under this Article. There shall be cooperation between
such authorities and the Philippines to this end.
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Article XVII

RETRAIT DE MATERIEL

1. II est entendu que les Etats-Unis auront le droit de retirer, en tout
ou en partie, le mat~riel, l'quipement et les installations amovibles situ~s sur
ies bases et pay~s par les Etats-Unis et d'en disposer. Aucun impt h l'expor-
tation ne sera applicable au mat6riel et i. l'aquipement ainsi transffrds hors des
Philippines.

2. Toutes les constructions e'rigdes par les Etats-Unis sur les bases seront
propri&6 des Etats-Unis et pourront tre enlev6es par eux avant l'expiration du
present accord ou l'abandon anticip6 de la base sur laquelle les constructions
sont situdes. Les Philippines ni les Etats-Unis ne scront tenus de reconstruire
ou de r~parer les constructions poss6d6es ou utilis6es par les Etats-Unis sur ces
bases si, par une cause quelconque, lesdites constructions sont d6truites ou
endommagc'es. Les Etats-Unis ne seront pas tenus, i 'expiration du prsent
accord ou lors de la restitution anticipe de certaines bases, de rendre les bases
aux Philippines dans l'tat ouz cies se trouvaient au moment oui elles ont dt
occup~es; les Philippines ne seront pas davantage tenues de payer une indem-
nit6 aux Etats-Unis pour les travaux effectuds sur les bases ou pour les cons-
tructions qui y seront laiss6es; le tout deviendra propriet6 des Philippines
'expiration de l'Accord ou lors de la restitution anticip6e par les Etats-Unis des

bases oui les constructions ont &6 6difi~es.

Article XVIII

VENTES ET SERVICES X L'INTERIEUR DES BASES

1. II est entendu quc les Etats-Unis auront le droit d'6tablir sur lea
bases, sans aucune licence, redevance, taxe sur les ventes, droits de r~gie ou
autres impots, des organismes officiels, y compris des concessions, tels que des
d~p6ts de vente et des cantines, des mess et des clubs r~serv&s exclusivement
aux forces armdes des Etats-Unis et aux membres du personnel civil et A. leurs
familles. Les marchandises vendues et les services fournis par cs organismes
seront exempts de tous droits, taxes, visites de la part des autorites des
Philippines. Les autorit~s compctentes des Etats-Unis prendront les mesures
administratives ndcessaires pour empe:cher la revente des marchandiss vendues
au titre du present article A des personnes qui n'ont pas le droit d'acheter les
marchandises en question et, d'une fagon gn6rale, pour 6viter que les privileges
accordds par le prdsent article ne donnent lieu ht des abus. Lesdites autorits
ct les Philippines coop6reront i. cette fin.
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2. Except as may be provided in any other agreements, no person shall
habitually render any professional services in a base except to or for the United
States or to or for the persons mentioned in the preceding paragraph. No
business shall be established in a base, it being understood that the Government
agencies mentioned in the preceding paragraph shall not be regarded as
businesses for the purposes of this Article.

Article XIX

COMMERCIAL CONCERNS

It is mutually agreed that the United States shall have the right, with the
consent of the Philippines, to grant to commercial concerns owned or controlled
by citizens of the Philippines or of the United States such rights to the use of
any base or facility retained or acquired by the United States as may be deemed
appropriate by both Governments to insure the development and maintenance
for defense purposes of such bases and facilities.

Article XX

MILITARY OR NAVAL POLICE

It is mutually agreed that there shall be close cooperation on a reciprocal
basis between the military and naval police forces of the United States and the
police forces of the Philippines for the purpose of preserving order and discipline
among United States military and naval personnel.

Article XXI

TEMPORARY INSTALLATIONS

1. It is mutually agreed that the United States shall retain the right to
occupy temporary quarters and installations now existing outside the bases men-
tioned in Annex A and Annex B, for such reasonable time, not exceeding two
years, as may be necessary to develop adequate facilities within the bases for the
United States armed forces. If circumstances require an extension of time, such
a period will be fixed by mutual agreement of the two Governments; but such
extension shall not apply to the existing temporary quarters and installations
within the limits of the City of Manila and shall in no case exceed a period of
three years.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the Port of
Manila reservation with boundaries as of 1941 will be available for use to the
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2. Sauf les dispositions dc tout autre accord, nul ne devra fournir de fa~on
habituelle des services professionnels sur Ics bazes, si cc n'est pour le compte du
Gouvernement des Etats-Unis ou aux personnes mentionnfes au paragraphe
pr~c~dent. Aucune entreprise commerciale ne sera 6tablie sur les bases, &ant
entendu que les organismes officiels mentionn&s au paragraphe pr6cedent ne
seront pas considr&s comme des entreprises commerciales aux fins du pr~ent
article.

Article XIX

ENTREPRISES COMMERCIALES

I1 est entendu quc les Etats-Unis auront le droit, avec le consentement des
Philippines, d'accorder h des entreprises commerciales appartenant 'a des citoyens
des Philippines ou des Etats-Unis ou contr61des par eux, le droit d'utiliser les
bases ou les installations conservees ou acquises par les Etats-Unis, dans la
mesure o i les deux Gouvernements le jugeront n6cessaire pour assurer l'orga-
nisation et l'entretien desdites bases et installations aux fins de la defense.

Article XX

POLICE MILITAIRE OU NAVALE

I1 est entendu qu'une cooperation &roite et mutuelle sera institue entre
les forces de police militaire et navale des Etats-Unis et les forces de police
des Philippines en vue d'assurer le maintien de l'ordre et de la discipline parmi
le personnel militaire et naval des Etats-Unis.

Article XXI

INSTALLATIONS TEMPORAIRES

1. I1 est entendu que les Etats-Unis conserveront le droit d'occuper les
installations et les quartiers temporaires actuellement existants en dehors des
bases mentionn~es dans les annexes A et B pendant la dur~e raisonnable,
n'excddant pas deux ans, qui sera n~cessaire pour 6tablir At l'intrieur des bases,
les installations n6ccssaires aux forces arm6es des Etats-Unis. Si les circons-
tances exigent une prolongation du d6lai pr6vu, la dur€ de cette prolongation
sera fix~e de commun accord par les deux Gouvernements; toutefois cette
prolongation ne sera pas applicable aux installations et quartiers temporaires
existants situ~s dans les limites de la ville de Manille et ne devra en aucun cas
ddpasser trois ans.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr&cfdent, la reserve du
port de Manille, dans les limites de 1941,. restera A la disposition des forces
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United States armed forces until such time as other arrangements can be made
for supply of the bases by mutual agreement of the two Governments.

3. The terms of this AgTeement pertaining to bases shall be applicable to
temporary quarters and installations referred to in paragraph 1 of this Article
while they are so occupied by the armed forces of the United States; provided,
that offenses committed within the temporary quarters and installations located
within the present limits of the City of Manila shall not be considered as offenses
within the bases but shall be governed by the Provisions of Article XIII, para-
graphs 2 and 4, except that the election not to exercise the jurisdiction reserved
to the Philippines shall be made by the Secrtary of Justice. It is agreed that
the United States shall have full use and full control of all these quarters and
installations while they are occupied by the armed forces of the United States,
including the exercise of such measures as may be necessary to police said
quarters for the security of the personnel and property therein.

Article XXII

CONDEMNATION OR EXPROPRIATION

1. Whenever it is necessary to acquire by condemnation or expropriation
proceedings real property belonging to any private persons, associations or corpo-
rations located in bases named in Annex A and Annex B in order to carry out
the purposes of this Agreement, the Philippines will institute and prosecute such
condemnation or expropriation proceedings in accordance with the laws of the
Philippines. The United States agrees to reimburse the Philippines for all the
reasonable expenses, damages and costs thereby incurred, including the value of
the property as determined by the Court. In addition, subject to the mutual
agreement of the two Governments, the United States will reimburse the Philip-
pines for the reasonable costs of transportation and removal of any occupants
displaced or ejected by reason of the condemnation or expropriation.

2. Prior to the completion of such condemnation or expropriation pro-
ceedings, in cases of military necessity the United States shall have the right to
take possession of such property required for military purposes as soon as the
legal requisites for obtaining possession have been fulfilled.

3. The properties acquired under this Article shall be turned over to the
Philippines upon the expiration of this Agreement, or the earlier relinquishment
of such properties, under such terms and conditions as may be agreed upon by
the two Governments.
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armdes des Etats-Unis jusqu'a, cc que les deux Gouvernements aient pu prendre
de commun accord d'autrcs arrangements pour assurer l'approvisionnement
des bases.

3. Les dispositions du prdsent Accord relatives aux bases seront applicables
aux installations et quartiers temporaires vises au paragraphe 1 du prdsent
article tant que ces installations et ces quartiers seront occup s par les forces
armis des Etats-Unis dans les conditions pr6vues, 6tant entendu toutefois que.
lea d6lits commis A l'intrieur des installations et quartiers temporaires situ~s
dana les limites actuelles de la viUle de Manille ne seront pas considdr~s comme
des d~lits commis A l'int'ieur des bases mais reltveront des dispositions des
paragraphes 2 et 4 de 'article XIII, h. la rserve que c'est au Secr6taire ?. ]a
justice qu'il appartiendra de prendre dventuellement la ddcision de ne pas user
de la competence juridictionnelle r'servee aux Philippines. II est entendu que
les Etats-Unis auront pleins pouvoirs pour utiliser toutes ces installations et
tous ces quartiers tant qu'ils seront occup6s par les forces armies des Etats-Unis
et pour y exercer leur autorit6; les Etats-Unis pourront notamment prendre les
mesures n~cessaires pour faire ]a police desdits quartiers dana l'intrtt de la
scurit6 du personnel et des biens qui s'y trouvent.

Article XXII

EXPROPRIATION

1. Lorsqu'il sera ndcessaire d'acqu~rir par vole d'expropriation des biens
meubles appartenant . des personnes physiques, t des associations ou h des
socits, situ s sur les bases 6numres dan les annexes A et B, en vue de
remplir l'objet du prsent Accord, les Philippines entameront et poursuivront
la procedure d'expropriation conform~ment h la ldgislation des Philippines. Les
Etats-Unis s'engagent h rembourser aux Philippines toutes les ddpenses, indem-
nit&s et frais raisonnables supports cette occasion, y compris la valeur des
immeubles fixe par les tribunaux. En outre, les Etats-Unis rembourseront aux
Philippines, apr~s accord entre les deux gouvernements, les frais de transport et
d'6vacuation de tons les occupants des immeubles qui auront t6 6vinc& ou
expulss pour cause d'expropriation.

2. En attendant que la procddure d'expropriation ait dtd mende terme,
les Etats-Unis auront le droit, si les besoins militaires l'exigent, de prendre
possession des immeubls dont l'occupation est ndcessaire h des fins militaires,
ds que les conditions Idgales de l'entrde en possession auront 6t6 remplies.

3. Les biens acquis en application du prsent article seront remis aux
Philippines h l'expiration du prsent Accord ou au moment ou' lesdits biens
seront abandonnds avant l'expiration dudit Accord, selon les clauses et conditions
dont lea deux Gouvernements seront convenus.
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Article XXIII

CIVIL LIABILITY

For the purpose of promoting and maintaining friendly relations by the
prompt settlement of meritorious claims, the United States shall pay just and
reasonable compensation, when accepted by claimants in full satisfaction and in
final settlement, for claims, including claims of insured but excluding claims of
subrogees, on account of damage to or loss or destruction of private property,
both real and personal, or personal injury or death of inhabitants of the Philip-
pines, when such damage, loss, destruction or injury is caused by the armed
forces of the United States, or individual members thereof, including military or
civilian employees thereof, or otherwise incident to non-combat activities of such
forces; provided that no claim shall be considered unless presented within one
year after the occurrence of the accident or incident out of which such claim
arises.

Article XXIV

MINERAL RESOURCES

All minerals (including oil), and antiquities and all rights relating thereto
and to treasure trove, under, upon, or connected with the land and water com-
prised in the bases or otherwise used or occupied by the United States by virtue
of this Agreement, are reserved to the Government and inhabitants of the Philip-
pines; but no rights so reserved shall be transferred to third parties, or exercised
within the bases, without the consent of the United States. The United States
shall negotiate with the proper Philippine authorities for the quarrying of rock
and gravel necessary for construction work on the bases.

Article XXV

GRANT OF BASES TO A THIRD POWER

1. The Philippines agrees that it shall not grant, without prior consent of
the United States, any bases or any rights, power, or authority whatsoever, in or
relating to bases, to any third power.

2. It is further agreed that the United States shall not, without the consent
of the Philippines, assign, or underlet, or part with the possession of the whole
or any part of any base, or of any right, power or authority granted by this
Agreement, to any third power.
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Article XXIII

RESPONSABILITiE CIVILE

Afin de faciliter l'tablissement et le maintien de relations amicales par le
r~glement rapide des rdclamations fonddes, les Etats-Unis payeront une indem-
nit6 juste et raisonnable, lorsque cette indemnit' sera acceptde par les rdclamants
comme compensation pleine et entire et r~glement d~finitif, pour les recla-
mations, y compris celles des assures mais 'a l'exclusion des rdclamations des
personnes subroges, a l'occasion de l'endommagement, de la perte ou de la
destruction de biens priv&s, immobiliers ou mobiliers ou au cas o i des habitants
des Philippines seraient blesss ou tus, lorsque la perte, la destruction, les
dommages ou les blessures sont causes par les forces armdes des Etats-Unis ou
par des membres desdites forces armees, y compris les employ~s militaires ou
civils de celles-ci, ou rdsultant de toute autre manire de l'activit6 desdites forces
armes alors que celles-ci ne sont pas au combat; tant entendu qu'aucune
rdclamation ne sera recevable si elle n'est present'e dans le d~lai d'un an
compter de ]a date de 1'accident ou du fait qui y donne lieu.

Article XXIV

REssoURCES MINERALES

Tous les mineraux (y compris le pctrole) et toutes les antiquit&s, ainsi
que les droits s'y rapportant et les droits relatifs aux trsors, tant au-dessus
qu'au-dessous de la terre et de l'eau comprises dans les bases ou utilis6es ou
occupies d'autre titre par les Etats-Unis en application du present accord,
sont rservds au Gouvernement et aux habitants des Philippines; toutefois,
aucun des droits ainsi r~serv&s ne sera transf r6 h des tiers ou exerce h. l'int&ieur
des bases sans le consentement des Etats-Unis. Les Etats-Unis n~gocieront avec
les autorit's comp~tentes des Philippines au sujet de 'extraction des pierres et
du gravier necessaires aux travaux effectu~s sur les bases.

Article XXV

OCTROI DE BASES X UNE TIERCE PUISSANCE

1. Les Philippines s'engagent h n'accorder 'a une tierce puissance aucune
base ni aucuns droits, pouvoirs ou autorit' qui seraient exerc~s h l'interieur des
bases ou en rapport avec elles, sans le consentement prealable des Etats-Unis.

2. I1 est entendu en outre que les Etats-Unis ne devront pas, sans le
consentement des Philippines, ceder ou sous-louer tout ou partie d'aucune base,
ni des droits, des pouvoirs ou de l'autorit6 accord~s par le prsent accord, ni
s'en dessaisir au profit d'une tierce puissance.
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Article XXVI

DEFINITION OF BASES

For the purposes of this Agreement, bases are those areas named in Annex A
and Annex B and such additional areas as may be acquired for military purposes
pursuant to the terms of this Agreement.

Article XXVII

VOLUNTARY ENLISTMENT OF PHILIPPINE CITIZENS

It is mutually agreed that the United States shall have the right to recruit
citizens of the Philippines for voluntary enlistment into the United States armed
forces for a fixed term of years, and to train them and to exercise the same degree
of control and discipline over them as is exercised in the case of other members
of the United States armed forces. The number of such enlistments to be
accepted by the armed forces of the United States may from time to time be
limited by agreement between the two Gvcernments.

Article XXVIII

UNITED STATES RESERVE ORGANIZATIONS

It is mutually agreed that the United States shall have the right to enroll
and train all eligible United States citizens residing in the Philippines in the
Reserve Organizations of the armed forces of the United States, which include
the Officers Reserve Corps and the Enlisted Reserve Corps, except that prior
consent of the Philippines shall be obtained in the case of such persons who are
employed by the Philippines or any Municipal or Provincial Government
thereof.

Article XXIX

TERM OF AGREEMENT

The present Agreement shall enter into force upon its acceptance by the
two Governments and shall remain in force for a period of ninety-nine years
subject to extension thereafter as agreed by the two Governments.
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Article XXVI

DE'FINITIONS DES BASES

Aux fins du present accord il faut entendre par base les zones 6num6res
dans les annexes A et B et les zones suppl6mentaires qui seraient acquises h des
fins militaires conform6ment aux dispositions du present accord.

Article XXVII

ENGAGEMENT VOLONTAIRE DE CITOYENS PHILIPPINS

I est entendu que les Etats-Unis auront le droit de recruter des citoyens
des Philippines par engagement volontaire dans les forces armies des Etats-Unis
pour un nombre d'ann~es d~termin6, d'assurer leur formation, d'exercer sur
eux la meme autorit6 que sur les autres membres des forces arm~es des
Etats-Unis et de les soumettre A la m me discipline. Le nombre des engagements
de cette nature qui seront acceptes par les forces armdes des Etats-Unis pourra
etre limit6 de temps A autre par voic d'accord entre les deux Gouvernements.

Article XXVIII

ORGANISATIONS DES RiSERVES DES ETATS-UNIS

II est entendu que les Etats-Unis auront le droit d'enr6ler dans les orga-
nisations de r6serve des forces armies des Etats-Unis, qui comprennent le Corps
des officiers de reserve et le Corps de reserve des hommes de troupe, tous lea
citoyens des Etats-Unis qui r~unissent les conditions requises et qui resident aux
Philippines, et de leur donner une formation militaire; toutefois, les Etats-Unis
devront obtenir le consentement pr~alable des Philippines lorsque lea personnes
en question sont employ&s par les Philippines ou par les autorit6s municipales
ou provinciales des Philippines.

Article XXIX

DURfE DE L'ACCORD

Le preent Accord entrera en vigueur dhs qu'il aura &6 accept6 par les
deux Gouvernements et demeurera en vigueur pendant quatre-vingt-dix-neuf
ans; ht l'expiration de cc dlai il pourra tre reconduit dans les conditions qui
seront fixdes par les deux Gouvernements.
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SIGNED in Manila, Philippines, in duplicate this fourteenth day of March,
nineteen hundred and forty-seven.

On behalf of the Government of the Republic of the
Philippines:

(Signed) Maiuel RoxAs
President of the Philippines

On behalf of the Government of the United States
of America:

(Signed) Paul V. McNuT
Ambassador Extraordinary and Plenipoten.

tiary of the United States of America to
the Republic of the Philippines

ANNEX A

Clark Field Air Base, Pampanga.

Fort Stotsenberg, Pampanga.

Mariveles Military Reservation, POL Terminal and Training Area, Bataan.

Camp John Hay Leave and Recreation Center, Baguio.
Army Communications System with the deletion of all stations in the Port of

Manila Area.
United States Armed Forces Cemetery No. 2, San Vrancisco del Monte, Rizal.

Angeles General Depot, Pampanga.
Leyte-Samar Naval Base including shore installations and air bases.

Subic Bay, Northwest Shore Naval Base, Zambales Province, and the existing Naval
reservation at Olongapo and the existing Baguio Naval Reservation.

Tawi Tawi Naval Anchorage and small adjacent land areas.

Canacao-Songley Point Navy Base, Cavite Province.

Bagobantay Transmitter Area, Quezon City, and associated radio receiving and
control sites, Manila Area.

Tarumpitao Point (Loran Master Transmitter Station), Palawan.
Talampulan Island, Coast Guard #354 (Loran), Palawan.
Naule Point (Loran Station), Zambales.

Castillejos, Coast Guard #356, Zambales.
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SIGN. h Manille (Philippines), en double exemplairc, le quatorze mars
mil neuf cent quarante-sept.

Pour le Gouvernement de la Rpublique des
Philippines:

(Signd) Manuel ROXAS
President des Philippines

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

(Signd) Paul V. McNUTT
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-

tiaire des Etats-Unis d'Amdrique aupr~s
de la R~publique des Philippines

ANNEXE A

Base a6rienne de Clark Field (Pampanga).

Fort Stotsenberg (Pampanga).
Riscrve militaire de Marivelcs, point terminal POL et zone de manoeuvres

(Bataan).
Centre de repos et de d6tente du camp John Hay (Baguio).

R6seau des transmissions de l'Arm~e, A I'exception de toutes les stations situes
dans la zone du port de Manille.
Cimeti~re des forces armies des Etats-Unis no 2, situ6 A San Francisco del Monte

(Rizal).

D6p6t g6n6ral d'Angeles (Pampanga).
Base navale de Leyte-Samar, y compris les installations c6tires at les bases

a6riennes.

Base navale du littoral nord-ouest h Subic Bay (province de Zambales) plus ]a
r6serve navale d'Olongapo et ]a r6serve navale de Baguio.

Ancrage de ]a marine AL Tawi Tawi et petites zones terrestres contigu~s.

Base navale de Canacao-Songley (province de Cavite).
Secteur de l'metteur de Bagobantay (Quezon) et centres radio de r~ception et de

contr6le rattach6s (zone de Manille).

Tarumpitao Point (station 6mettrice principale Loran) (Palawan).
Ile Talampulan, D6fense c6tiere no 354 (Loran) (Palawan).

Station Loran de Naule Point (Zambales).
Castillesjos, D6fense c6tire n0 356 (Zambales).
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ANNEX B

Mactan Island Army and Navy Air Base.

Florida Blanca Air Base, Pampanga.

Aircraft Service Warning Net.

Camp Wallace, San Fcrnando, La Union.

Puerto Princcsa Army and Navy Air Base, including Navy Section Base and Air
Warning Sites, Palawan.

Tawi Tawi Naval Base, Sulu Archipelago.

Aparri Naval Air Base.

EXCHANGE OF NOTES

Manila, March 14, 1947

Excellency:

In the signing of the Agreement on March 14, 1947, between the Republic
of the Philippines and the United States of America concerning military bases,
I have the honor to state that it is the understanding of my Government that
the existing national and provincial and other rights of way of the Republic of
the Philippines running through the bases covered in Annex A and Annex B of
the Agreement, more particularly the national road running through Camp John
Hay and the naval reservation at Baguio, shall continue to be used as such by
the public and that this understanding shall be administratively brought about
in the enforcement of said Agreement.

I will highly appreciate it, therefore, if I can be informed of the concur-
rence of Your Excellency's Government with the understanding set forth above.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elpidlo QUIRINO

Vice-President and concurrently Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Paul V. McNutt
United States Ambassador
Manila
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ANNEXE B

Base a6rienne de l'Arm6e et dc la Marine sur Vile Mactan.

Base a6rienne de Florida Blanca (Pampanga).

Rseau d'alerte adriennc.

Camp Wallace, San Fernando (La Union).

Base arienne de 'Armde et de la Marine h. Puerto Princesa, y compris la base
divisionnaire de la marine et les centres d'alerte a6rienne (Palawan).

Base navale de Tawi Tawi (iles Soulou).

Base adrienne de la marine h, Aparri.

ECHANGE DE NOTES

Manile, le 14 mars 1947

Monsieur rAmbassadeur,

Au moment de signer raccord conclu le 14 mars 1947 entre la Rdpublique
des Philippines et les Etats-Unis d'Amdrique relativement des bases militaires,
j'ai 1'honneur de ddclarer que mon Gouvernement consid&e que les droits
de passage nationaux et provinciaux existants et les autres droits de passage de
la Republique des Philippines h travers les bases 6numdrees dans les annexes A
et B de l'Accord, notamment en ce qui concerne la route nationale qui traverse
le camp John Hay et la r6serve navale de Baguio, continueront d'8tre reconnus
au public et que l'application administrative dudit Accord se fera conform'ment
a cette interpretation.

Je serais oblig6 . Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si
cette interpretation rencontre 'agrdment de Son Gouvernement.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de
ma tr&s haute consideration.

Elpidio QUIRINO
Vice-Prsident et Secretaire aux affaires 6trangres

Son Excellence Paul V. McNutt
Ambassadcur des Etats-Unis
Manille

N° 673
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II

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

March 14, 1947

Excellency:

With reference to Your Excellency's note of March 14, 1947, the substantive
paragraph of which reads:

[See note I]

I have the honor to state that without conceding the existence of any
national or provincial or other rights of way of the Republic of the Philippines
running through any of the bases covered in Annex A and Annex B of the
Agreement and subject to such adjustments in rights of way as may be required
by military necessity in accordance with paragraph 3 of Article III, my Govern-
ment concurs with the understanding above set forth.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul V. McNuri

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs

for the Republic of the Philippines

III

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

March 14, 1947

Excellency:

I have the honor to state in signing the Agreement of March 14, 1947,
between the United States of America and the Republic of the Philippines Con-
cerning Military Bases, the understanding of my Government that the garrison-
ing and development of the said bases shall be the concern of the Government
of the United States of America.

I shall be appreciative if I may be informed of the concurrence of Your
Excellency's Government with the understanding above set forth.

No. 673
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II

AMBASSADE DES ]LTATS-UNIS D'AMRIQUE

Le 14 mars 1947

Monsieur le Secrdtaire,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note de Votre Excellence en date du
14 mars 1947 dont la partie essentielle est rddigde comme suit:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de declarer que, sans concdder l'existence d'aucun droit de
passage national ou provincial ou d'autres droits de passage de la Rdpublique
des Philippines & travers l'une quelconque des bases 6numdrdes dana lea annexes
A et B de l'Accord et sous r&erve des ajustements en matiire de servitudes
que pourraient exiger lea besoins militaires conformdment aux dispositions du
paragraphe 3 de l'article III, mon Gouvernement accepte l'interprdtation
exposde ci-dessus.

Veuillez agrder, Monsieur le Secrdtaire, lea assurances renouveldes de
ma tr~s haute considdration.

Paul V. McNurr

Son Excellence Elpidio Quirino
Secrdtaire aux affaires dtrangres

de la Rdpublique des Philippines

III

AMBASSADE DES £ETATS-UNIS D'AMiRIQUE

Le 14 mars 1947

Monsieur le Secrdtaire,

En signant l'Accord conclu le 14 mars 1947 entre les Etats-Unis d'Amdrique
et la Rdpublique des Philippines relativenent A des bases militaires, j'ai l'honneur
de ddclarer que mon Gouvernement conidre qu'il appartiendra au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amdrique d'organiser lea bases en question et d'y
dtablir des garnisons.

Je serais obligd A Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si
cette interprdtation rencontre l'agrdment de Son Gouvernement.

N* 673
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul V. McNUTT

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs

for the Republic of the Philippines

IV

Manila, March 14, 1947

Excellency:

In reply to your note of even date regarding the garrisoning and develop-
ment of the bases covered by the Agreement of March 14, 1947, between the
Republic of the Philippines and the United States of America concerning military
bases, I have the honor to state that it is the understanding of my Government
that the question of garrisoning and development of said bases shall be the
concern of the Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elpidio QUIRINO
Vice-President and concurrently Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Paul V. McNutt
American Ambassador to the Philippines
Manila

V

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

March 14, 1947

Excellency:

I have the honor to state, in signing the Agreement of March 14, 1947,
between the United States of America and the Republic of the Philippines Con-
cerning Military Bases, the understanding of my Government that the question
of the adjustment of any rights and titles held by the United States pursuant to
ihe provisions of the Act of Congress of March 24, 1934 (48 Stat. 456) as
amended, specifically Section 10(b) thereof, the Joint Resolution of the Congress
of June 29, 1944, and the Act of Congress of July 3, 1946, and Treaties and
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Veuillez agr~er, Monsieur le Secr'taire, les assurances renouvelees de
ma tre's haute consid6ration.

Paul V. McNuTT

Son Excellence Elpidio Quirino
Secrftaire aux affaires cftrangres

de la Re'publique des Philippines

IV

Manille, le 14 mars 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

En rfponse hi la note de Votre Excellence, en date de cc jour, concernant
l'organisation des bases vis~es par 'Accord conclu le 14 mars 1947 entre la
R6publique des Philippines et les Etats-Unis d'Amfrique relativement . des
bases militaires et la faculte' d'y entretenir des garnisons, j'ai l'honncur de
dtclarer que mon Gouvernement considre que l'organisation desdites bases
et 1'entretien de garnisons sur ces bases incomberont au Gouvernement des
Etats-Unis.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvelfes de
ma tr~s haute consid6ration.

Elpidio QUIRINO
Vice-Pr~sident ct Secrftaire aux affaires 6trangres

Son Excellence Paul V. McNutt
Ambassadeur des Etats-Unis aux Philippines
Manille

V

AMBASSADE DES iTATS-UNIS D'AMiRIQUE

Le 14 mars 1947

Monsieur le Secrftaire,

En signant l'Accord conclu le 14 mars 1947 entre les Etats-Unis d'Am~rique
et la Rfpublique des Philippines relativement 'a des bases militaires, j'ai l'honneur
de declarer que mon Gouvernement considre que les questions relatives aux
droits et titres dftenus par les Etats-Unis en application des dispositions de ]a
loi du Congrs en date du 24 mars 1934 (48 Stat. 456) sous sa forme modifife,
notamment le paragraphe D de l'article 10 de ladite loi, de ]a resolution du
Congrs en date du 29 juin 1944 et de la loi votfe par le Congrs le 3 juillet
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Agreements heretofore entered into between the United States and the Philip-
pines, to real property in any of the bases covered by the aforementioned Agree-
ment or any naval reservations or fueling stations not so covered is reserved and
will be settled subsequently in accordance with the terms of the Acts and Joint
Resolution of the Congress mentioned above.

I should be appreciative if I might be informed of the concurrence of Your
Excellency's Government with the understanding above set forth.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Paul V. McNuTT

His Excellency Elpidio Quirino
Secretary of Foreign Affairs

for the Republic of the Philippines

VI

Manila, March 14, 1947

Excellency:

With reference to Your Excellency's note of March 14, 1947, the sub-
stantive paragraph of which reads:

[See note V]

I have the honor to state that, without conceding the existence of any
rights or titles to the real property therein referred to, my Government concurs
with the understanding above set forth.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Elpidio QUIRINO
Vice-President and concurrently Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Paul V. McNutt
United States Ambassador
Manila
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1946 ainsi que des dispositions des trait&s et accords conclus jusqu'h cc jour
entre les Etats-Unis et les Philippines, concernant des biens immeubles situ&s
dans les bases visecs par l'Accord susmentionn6 ou dans les rtserves navales ou
postes de ravitaillement en carburant qui ne sont pas vis&s par ledit Accord,
seront r6gl~s ultrieurement conforme'ment aux dispositions des lois et de la
r~solution du Congr~s mentionn6cs ci-dessus.

Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si
cette interpr&ation rencontre l'agrc'ment de Son Gouvernement.

Veuillez agr&r, Monsieur le Secrtaire, les assurances renouveles de
ma trs haute considration.

Paul V. MCNUTT

Son Excellence Elpidio Quirino
Secrtaire aux affaires 6trangtres

de ]a Rpublique des Philippines

VI

Manille, le 14 mars 1947

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me refirer la note de Votre Excellence en date du
14 mars 1947 dont la partie essentielle est rddig&e comme suit:

[Voir note V]

J'ai l'honneur de d&larer que, sans concdder l'existence d'aucun droit ou
titre aux biens immobiliers vis5s dans ladite note, mon Gouvernement accepte
l'interpr&ation expos6e ci-dessus.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de
ma tr~s haute considfration.

Elpidio QUIRINO
Vice-Pr&ident et Secrdtaire aux affaires 6trangres

Son Excellence Paul V. McNutt
Ambassadeur des Etats-Unis
Manille
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No. 182

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION

and
FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE

UNITED NATIONS

Agreement. Signed on 1 and 9 February 1949

English and French official texts communicated by the Director-General of the
United Nations Edacational, Scientific and. Cultural Organization. The
fding and recording took place on 11 October 1949.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

et
ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR

L'AL1MENTATION ET L'AGRICULTURE

Accord. Signp6 les ler et 9 f~vrier 1949

Textes officiels anglais et franais communiquis par le Directeur giniral de
l'Organisation des Nations Unies pour l'iducation, la science et la culture.
Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu le 11 octobre 1949.
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No. 182. AGREEMENT' BETWEEN THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANISATION OF THE UNITED NATIONS
AND THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTI-
FIC AND CULTURAL ORGANISATION. SIGNED ON 1
AND 9 FEBRUARY 1949

Article I

CO-OPERATION AND CONSULTATION

The Food and Agriculture Organisation of the United Nations and the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation agree that,
with a view to facilitating the effective attainment of the objectives set forth in
their respective Constitutions within the general framework established by the
Charter of the United Nations, they will act in close co-operation with each
other, and will consult each other regularly in regard to matters of common
interest.

Article II

RECIPROCAL REPRESENTATION

1. Representatives of the Food and Agriculture Organisation shall be
invited to attend the UNESCO General Conference and the meetings of its
Executive Board, and to participate without vote in the deliberations of the
General Conference and of its Executive Board with respect to items on their
agenda in which the Food and Agriculture Organisation has an interest.

2. Representatives of the United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organisation shall be invited to attend the FAO Conference and the meet-
ings of its governing body, and to participate without vote in the deliberations
of the Conference and its governing body with respect to items on their agenda
in which the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation
has an interest.

3. Appropriate arrangements shall be made by agreement from time to
time for the reciprocal reprcsentation of the Food and Agricuture Organisation

Came into force on 29 November 1948, in accordance with the prov;ions of article XI,
having been approved by the Executive Board of UNESCO on 4 November 1947 and by the
Conference of FAO on 29 November 1948.
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No 182. ACCORD1 ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE
ET L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNE
LES ler ET 9 FEVRIER 1949

Article I

COOPiRATION ET CONSULTATION

L'Organisation des Nations Unies pour 'Alimentation ct 'Agriculture et
l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et la Culture
conviennent que, en vue de faciiter l'accomplissement effectif des objectifs
d~finis par leurs Constitutions respectives dans le cadre gdndral 6tabli par la
Charte des Nations Unies, es agiront en coopdration 6troite ct se consulteront
rigulirement 'une et I'autre en ce qui concerne les matres pr~sentant un
int'ret commun.

Article II
REPRfSENTATION RiCIPROQUE

1. Des reprdsentants de l'Organisation pour l'Alimentation et l'Agriculture
seront invites h assister aux r~unions de la Conference g~n~rale et du Conseil
exdcutif de l'Organisation des Nations Unies pour 'Education, la Science et
la Culture et h participer, sans droit de vote, aux dflib~rations de la Conference
g~n~rale et du Conseil exdcutif de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Education, ]a Science et la Culture, en ce qui concerne les questions h leur
ordre du jour qui int~resseront l'Organisation pour l'Alimentation et l'Agri-
culture.

2. Des reprdentants de l'Organisation des Nations Unies pour 'Education,
la Science et la Culture seront invites h assister aux r~unions de la Conference
de l'Organisation pour l'Alimentation et l'Agriculture, aux r~unions de son
organe directeur, ct h participer, sans drolt de vote, aux dflibfrations de ]a
ConfErence et de son organe directeur en ce qui concerne les questions . leur
ordre du jour qui intresseront rOrganisation des Nations Unies pour 'Edu-
cation, la Science et la Culture.

3. Des arrangements approprids seront conclus, quand besoin est, par
vole d'accord, en vue d'assurer une representation rdciproque de l'Organisation

' Entr6 en vigueur le 29 novembre 1948, conformiment aux dispositions de 'article XI,
ayant At6 approuv6 par le Conseil exicutif de l'UNESCO le 4 novembrc et par la Confdrcnce
de I'OAA I 29 novembre 1948.
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of the United Nations and the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organisation at other meetings convened under their respective auspices
which consider matters in which the other organisation has an interest.

Article III

FAO/UNESCO JOINT COMMITTEE

1. The Food and Agriculture Organisation and the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organisation may refer to a joint committee
any question of common interest which it may appear desirable to refer to such
a committee.

2. Any such joint committee shall consist of an equal number of representa-
tives of each Organisation; the number of representatives to be designated by
each Organisation shall be agreed on between the two Organisations; the United
Nations shall be invited to designate a representative to attend the meetings of
the Committee; the Committee may also invite other Specialised Agencies to be
represented at its meetings as may be found desirable.

3. The reports of any such joint committee shall be submitted to the gov-
erning body of the Food and Agriculture Organisation and to the Executive
Board of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation.
A copy of the reports of the committee shall be communicated to the Secretary-
General of the United Nations for the information of the Economic and Social
Council.

4. Any such joint committee shall regulate its own procedure.

Article IV

EXCHANGE OF INFORMATION AND DOCUMENTS

1. Subject to such arrangements as may be necessary for the safeguarding
of confidential material, the fullest and promptest exchange of information and
documents shall be made between the Food and Agriculture Organisation and
the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation.

2. The Director-General of the Food and Agriculture Organisation and
the Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organisation, or their duly authorised representatives, shall, upon the request
of either party, consult with each other regarding the provision by either organi-
sation of such information as may be of interest to the other.

No. 182
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des Nations Unies pour l'Alimentation ct l'Agriculture et de l'Organisation, des
Nations Unies pour l'Education, ]a Science ct la Culture N d'autrcs reunions
convoqu6cs sous leurs auspices respectifs et ayant N examiner des questions
intressant l'autre Organisation.

Article III

COMMISSION PARITAIRE OAA/UNESCO

1. L'Organisation pour ]'Alimentation et I'Agriculture ct l'Organisation
des Nations Unies pour 'Education, la Science et la Culture peuvent renvoyer
N une commission paritaire toute question d'intrt commun qu'il peut appa-
raftre opportun de renvoyer ' une telle commission.

2. Toute commission paritaire de cette nature se composera d'un nombre
6gal de reprdsentants de chaque organisation, le nombre des reprdsentants N
ddsigner par chaque organisation devant etre ddtermin6 par voie d'accord entre
les deux organisations; les Nations Unies seront invitdes & d~signer un repr6-
sentant qui assistera aux reunions de la commission. La commission peut aussi
inviter d'autres institutions spdcialis~es h se faire reprsenter N ses reunions si
cela est jug6 opportun.

3. Les rapports d'une telle commission paritaire seront soumis N l'organe
excutif de l'Organisation pour l'Alimentation et l'Agriculture et au Conseil
exdcutif de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la Science et
la Culture. Une copie des rapports de la Commission sera communiqu&e au
Secr6taire g#n~ral des Nations Unies pour 1'information du Conseil 6conomique
et social.

4. Chacune de ces commissions paritaires rdglera sa propre procddure.

Article IV

ECHANGE D'INFORMATIONS ET DE DOCUMENTS

1. Sous reserve des mesures qui pourraicnt tre ndcessaires pour sauve-
garder le caractre confidentiel de certains documents, I'Organisation pour
l'Alimentation et l'Agriculture ct l'Organisation des Nations Unies pour l'Edu-
cation, la Science et la Culture procdderont N l'dchange le plus complet et le
plus rapide d'informations et de documents.

2. Le Directeur gdndral de l'Organisation pour l'Alimentation et l'Agri-
culture et le Directeur gdndral de lOrganisation des Nations Unies pour
l'Education, la Science et la Culture, ou leurs reprdsentants dflment autorisds,
se consulteront, sur la demande d'une des parties, en ce qui conceme la
fourniture par l'une des organisations de toutes informations pouvant prdsenter
un intret pour l'autre organisation.

No 182
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Article V

PERSONNEL ARRANGEMENTS

The Food and Agriculture Organisation and the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organisation agree that the measures to be taken
by them, within the framework of the general arrangements for co-operation "in
regard to personnel arrangements to be made by the United Nations, will
include:

a) measures to avoid competition in the recruitment of their personnel; and

b) measures to facilitate interchange of personnel on a temporary or per-
manent basis, in appropriate cases, in order to obtain the maximum
benefit from their services, making due provision for the retention of
seniority and pension rights.

Article VI

STATISTICAL SERVICES

1. The Food and Agriculture Organisation of the United Nations and the
United Nations Educational, Scientific and Cultural Organisation agree to strive,
within the framework of the general arrangements for statistical co-operation
made by the United Nations, for maximum co-operation with a view to the most
efficient use of their technical personnel in their respective collection, analysis,
publication, standardisation, improvement and dissemination of statistical infor-
mation. They recognise the desirability of avoiding duplication in the collection
of statistical information whenever it is practicable for either of them to utilise
information or materials which the other may have available or may be specially
qualified and prepared to collect, and agree to combine their efforts to secure
the greatest possible usefulness and utilisation of statistical information and to
minimise the burdens placed upon national governments and other organisations
from which such information may be collected.

2. The Food and Agriculture Organisation and the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organisation agree to keep one another informed
of their work in the field of statistics and to consult each other in regard to all
statistical projects dealing with matters of common interest.

No. 182
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Article V

ARRANOFMENTS CONCERNANT LE PERSONNEL

L'Organisation pour 'Alimentation et l'Agriculture et 'Organisation des
Nations Unies pour 'Education, la Science et la Culture conviennent que les
mesures t prendre, dans le cadre des mesures gencrales de coopdration en
matire d'arrangements relatifs au personnel, qui doivent &re prises par les
Nations Unies, comprendront:

a) des mesures destindes ?6 dviter ]a concurrence dans le recrutement de
leur personnel;

b) des mesures destindes . faciliter un dchange de personnel sur une
base temporaire ou permanente, dana des cas approprids, en vue d'obtenir
rutilisation maxima de leurs services, en prenant soin de garantir le respect de
'anciennetd et des droits A. pension.

Article VI

SERVICES STATISTIQUES

1. L'Organisation pour l'Alimentation et 'Agriculture et rOrganisation
des Nations Unies pour rEducation, la Science et la Culture conviennent de
realiser, dans le cadre des arrangements gdndraux pour ]a coopdration statistique
pr6vue par les Nations Unies, un maximum de coopdration en vue d'utiliser
avec la plus grande efficacitd leur personnel technique dana leurs activitds respec-
tives concernant le rassemblement, l'analyse, la publication, la standardisation,
'amdlioration et la diffusion des informations statistiques. Elles reconnaissent

l'opportunit6 d'dviter le double emploi superflu dans le rassemblement des
informations statistiques lorsqu'il est possible pour rune d'entre elles de se
servir d'informations ou de documents que l'autre peut lui fournir ou pour
l'obtention desquel elle peut etre spdcialement qualifide ou outill6e. Elles
conviennent, en outre, d'unir leurs efforts pour assurer la plus grande utilitd ct
le plus grand usage possible de leurs informations statistiques et de rdduire au
minimum les charges des gouvernements nationaux et de toutes autres organi-
sations auprs desquels de telles informations seront recueillies.

2. L'Organisation pour l'Alimentation et 'Agriculture et l'Organisation
des Nations Unies pour rEducation, la Science et la Culture conviennent de
se tenir rune 'autre au courant de leur activit6 dans le domaine des statistiques
et de se consulter en ce qui concerne tous les travaux statistiques pr~sentant un
intdre^t commun t chacune d'elles.
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Article VII

FINANCING OF SPECIAL SERVICES

If compliance with a request for assistance made by either Organisation to
the other would involve substantial expenditure for the Organisation complying
with the request, consultation shall take place with a view to determining the
most equitable manner of meeting such expenditures, due account being taken
of their respective interests in the activity concerned.

Article VIII

IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. The Director-general of the Food and Agriculture Organisation and the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organisation may enter into such supplementary arrangements for the implemen-
tation of this agreement as may be found desirable in the light of the operating
experience of the two Organisations.

2. The liaison arrangements provided for in the foregoing articles of this
agreement shall apply as far as appropriate to the relations between such branch
or regional offices as may be established by the two organisations, as well as
between their central machinery.

Article IX

NOTIFICATION TO AND REGISTRATION DY THE UNITED NATIONS

1. In accordance with their respective agreements with the United Nations,
the Food and Agriculture Organisation and the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organisation will inform the Economic and Social
Council forthwith of the terms of the present agreement.

2. On the coming into force of the present agreement in accordance with
the provisions of Article XI, it will be communicated to the Secretary-General
of the United Nations for filing and recording in pursuance of article 10 of
the Regulations to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations
adopted by the General Assembly of the United Nations on 14 December 1946.

No. 182
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Article VII

FINANCEMENT DES SERVICES SP9CIAUX

Si le fait de r6pondre h une demande d'assistance pr~scnt6e par l'une des
organisations . l'autre entrainait des ddpenses substantielles pour 1'organisation
qui se conformerait A cette .emande, il scrait proc~d6 A des consultations en.
vue de d6terminer la mani~re la plus 6quitable de faire face ? de telles ddpenses,
compte dtment tenu de l'intdret port6 respectivement par chaque organisation
Al'activit6 envisagde.

Article VIII

EXiCUTION DE L'AcCORD

1. Le Directeur gdndral de l'Organisation pour 'Alimentation et l'Agri-
culture et le Directeur gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Education, ]a Science ct la Culture peuvent, en vue d'appliquer le present
accord, conclure les arrangements compldmentaires qui peuvent paraitre souhal-
tables . la lumi~re de l'expdrience des deux organisations.

2. Les dispositions relatives h la liaison entre les deux organisations,
dispositions visdes par les articles ci-dessus du prdsent accord, s'appliqueront,
dana la mesure oti cela se justifiera, aux relations entre les bureaux locaux ou
rdgionaux qui pourront etre cr6s par les deux organisations, aussi bien qu'entre
les organismes centraux de ces organisations.

Article IX

NOTIFICATION ET ENREGISTREMENT PAR LES NATIONS UNIES

1. Conformdnent aux accords qu'elles ont respectivement conclus avec
les Nations Unies, r'Organisation pour l'Alimentation et 'Agriculture et
'Organisation des Nations Unics pour l'Education, la Science et la Culture

informeront immddiatement le Conseil 6conomique et social des termes du
prsent accord.

2. A son entrde en vigueur, conformdment aux dispositions de 'Article XI,
le prdsent accord sera port6 h la connaissance du Secrdtaire gendral des Nations
Unis aux fins de ddp6t et d'enregistrement, en application de 'article 10 du
R~glement pour faire porter effet 'Article 102 de la Charte des Nations
Unis tel qu'il a 6t6 adoptd par 'Asemblde gdn~rale des Nations Unies le
14 ddcembre 1946.
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Article X

REVISION AND TERMINATION

1. This agreement shall be subject to revision by agreement between the
Food and Agriculture Organisation and the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organisation.

2. It may be terminated by either party on 31 December of any year by
notice given to the other party not later than 30 September of that year.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall come into force on its approval by the Food and
Agriculture Conference and the Executive Board of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organisation.

(Signed) Herbert BROADLEY
Acting Director-General

Food and Agriculture Organisation
9th February, 1949

(Signed) Jaime TORRES BODET
United Nations Educational,

Scientific and Cultural Organisation
February 1st, 1949

No. 182
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Article X

REVZSION ET DiNONCIATION

I. Le prdsent accord sera sujet A revision par entente entre l'Organisation
pour l'Alimentation et rAgriculture et 'Organisation des Nations Unies pour
rEducation, la Science et la Culture.

2. Il pourra &re ddnonc6 par l'une ou rautre des parties au 31 ddcembre
d'une annde quelconque, moyennant prdavis donn6 At rautre partie avant le
30 septembre de ]a mme anne.

Article XI

ENTREE EN VIGUEUR

Le present accord entrera en vigueur ds qu'iI aura &d approuv6 par
la Conference de l'Organisation pour I'Alimentation et 'Agriculture et le
Conseil exdcutif de 'Organisation des Nations Unies pour rEducation, la
Science et la Culture.

(Sign'). Herbert BROADLEY

Directeur gdndral par intdrim
de 'Organisation pour 'Alimentation

et l'Agriculture
le 9 fdvrier 1949

(Signd) Jaime TORRES BODET

Directeur gdn&al de 'Organisation
des Nations Unies pour:

I'Education, Ia Science et la Culture
le ler fdvrier 1949

No 182





No. 183

UNITED NATIONS
and

SWITZERLAND

Agreement on the supply of official stamps to the European
Office of the United Nations at Geneva. Signed at Geneva,
on 14 September 1949

French official text. The filing and recording took place on 27 October 1949.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUISSE

Arrangement pour la fourniture de timbres de service '
'Office europien des Nations Unies, i Geneve. Sign6 it

Geneve, le 14 septembre 1949

Texte officiel frangais. Le classement et l'inscription au ripertoire ont eu lieu
le 27 octobre 1949.
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No 183. ARRANGEMENT' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA SUISSE POUR LA FOURNITURE
DE TIMBRES DE SERVICE A L'OFFICE EUROPEEN DES
NATIONS UNIES, A GENEVE. SIGNE A GENEVE, LE 14
SEPTEMBRE 1949

ARRANGEMENT

pour la fourniture de timbres de service & l'Office europden

des Nations Unies, A Genve,

conclu entre

le Secritaire gindral de I'Organisation des Nations Unies

(appelde ci-aprs ONU),
reprdsentd par le Directeur de l'Office europden des Nations Unies,

et

la Direction gindrale des P.T.T. suisses

(appelde ci-aprh P.T.T.)

1

Pour l'affranchissement rdglementaire des envois postaux expddis par
son si ge de Gen~ve, l'Office europden de I'ONU emploie exclusivement des
timbres-poste suisses, qui lui sont vendus par la direction d'arrondissement postal,
At Gen~ve.

2

Les P.T.T. revetent les timbres-poste remis h l'Office europden d'une
surcharge les caractdrisant comme timbres de service dudit office. Le choix des
valeurs des timbres avec surcharge mis ' la disposition des services des Nations
Unies sera fait d'entente avec I'ONU.

' EntrA en vigueur dhs sa signature, le 14 septembre 1949, conformdment aux dispositions
de Particle 6.
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TRANSLATION - TRADUCTION

No. 183. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED NATIONS
AND SWITZERLAND ON THE SUPPLY OF OFFICIAL
STAMPS TO THE EUROPEAN OFFICE OF THE UNITED
NATIONS AT GENEVA. SIGNED AT GENEVA, ON 14 SEP-
TEMBER 1949

AGREEMENT

on the supply of official stamps to the European Office
of the United Nations, at Geneva,

concluded between

the Secretary-General of the United Nations,

represented by the Director of the European Office of the United Nations,

and

the Directorate-General of the Swiss Postal, Telephone and
Telegraph Department

(hereinafter referred to as the P.T.T.)

1

For the statutory franking of postal despatches sent by its Geneva head-
quarters, the European Office of the United Nations shall use exclusively Swiss
postage stamps, which shall be sold to it by the regional postal administration
(direction d'arrondissement postal) at Geneva.

2

The P.T.T. shall imprint upon postage stamps remitted to the European
Office a surcharge designating them as the official stamps of the said office. The
denominations of the surcharged stamps placed at the disposal of the United
Nations shall be chosen in agreement with the United Nations.

'Came into force on 14 September 1949, as from the date of signature, in accord-

ance with article 6.
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3

Les P.T.T. sont prcts h envisager l'6mission des timbres h vignette sp&iale
relative 'ONU ?, un moment qu'ils jugeront propice. Le choix des vignettes
sera fait d'entente avec 'ONU.

4

Les P.T.T. peuvent aussi vendre les timbres de service de I'ONU, oblitr~s
ou non, h des particuliers (philat~listes), pour collections. II est interdit .
ces acheteurs d'employer les timbres h titre d'affranchissement.

5

Les P.T.T. abandonnent A I'ONU 50% du produit net des timbres vendus
aux particuliers. Le produit net s'entend deduction faite des frais de fabrication,
d'impression et de vente. Le compte y relatif est 6tabli au debut de chaque
anne, pour ]a vente de l'ann~e prdcfdente.

6
Le prsent arrangement entre en vigueur ds a date de sa signature.

II peut, de part et d'autre, tre rdsili6 en tout temps, moyennant un ddlai de
six mois.

FMT en deux exemplaires.

Pour le Secr~taire g~ndral
de l'Organisation des Nations Unies:

W. MODEROW

Pour la Direction g~nrale
des P.T.T. suisses:

F. HESS

Genve, le 14 septembre 1949
[sCEAu]

No. 183
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3

The P.T.T. are prepared to consider the issue of stamps bearing a special
engraving relating to the United Nations at such time as they deem suitable.
Such engravings shall be chosen in agreement with the United Nations.

4
The P.T.T. may also sell United Nations official stamps, used or unused, to

private persons (philatelists) for their collections. It shall be unlawful for such
persons to use these stamps for franking purposes.

5

The P.T.T. shall cede to the United Nations 50 per cent of the net proceeds
obtained from the sale of stamps to private persons. The net proceeds shall be
deemed to mean the proceeds after deduction of manufacturing, printing and
selling costs. The relevant accounts shall be drawn up at the beginning of each
year for the sales made during the preceding year.

6
The present Agreement shall enter into force on the date of its signature.

It may be terminated at any time on six months' notice given by either party.

DONE in duplicate.

For the Secretary-General
of the United Nations:

W. MODEROW

For the Director-General
of the Swiss Postal, Telephone
and Telegraph Department:

F. Hzss

Geneva, 14 September 1949
[SEAL]
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ANNEXE A

No. 4. CONVENTION' ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE UNITED NATIONS.
ADOPTED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS, ON 13 FEBRUARY 1946

ACCESSION:

Instrument deposited on:

26 October 1949
COSTA RICA

'United Nations, Treaty Saris, Volume 1,
pages 15 and 263; Volume 4, page 461;

olume 5, page 413; Volume 6, page 433;
Volume 7, page 353; Volume 9, page 398;
Volume 11, page 406; Volume 12, page 416;
Volume 14, page 490; Volume 15, page 442;
Volume 18, page 382; Volume 26, page 396,
and Volume 42, page 354.

No 4. CONVENTION' SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES NATIONS UNIES. APPROU-
VEE PAR L'ASSEMBLEE GENE-
RALE DES NATIONS UNIES, LE
13 FEVRIER 1946

ADHESION:

Instrument dipos' le:

26 octobre 1949
CosTA-RicA

'Nations Unies, RecueiI des Traitls, vo-
lume 1, pages 15 et 263; volume 4, page 461;
volume 5, page 413; volume 6, page 433;
volume 7, page 353; volume 9, page 398;
volume II, page 406; volume 12, page 416;
volume 14, page 490; volume 15, page 442;
volume 18, page 382; volume 26, page 396, et
volume 42, page 354.

ANNEX A
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No. 52. CONSTITUTION1 OF THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION. SIGNED AT
LONDON, ON 16 NOVEMBER 1945

SIGNATURES AND ACCEPTANCES:

Instruments of acceptance deposited with the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

Date of signature

PAKISTAN ........................ 14 September 1949
IsR L ........................... 16 September 1949

Date of deposit
of the instrument

of acceptance

14 September 1949
14 September 1949

Registered on 24 October 1949 by the Permanent Representative of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to the United Nations.

'United Nations, Treaty Series, Volume 4, page 275; Volume 18, page 383; Volume 21,
page 336, and Volume 34, page 382.
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No 52. CONVENTION' CREANT UNE ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE.
SIGNEE A LONDRES, LE 16 NOVEMBRE 1945

SIGNATURES ET ACCEPTATIONS:

Instruments d'acceptation ddposds aupr~s du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Date du dip~t do
Date do la signature rinstrument d'acceptation

PAKISTAN ................. 14 septembre 1949
IsRiL ................... 16 septembre 1949

14 septembre 1949
14 septembre 1949

Enregistries le 24 octobre 1949 par le reprisentant permanent du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aupras de l'Organisation des Nations
Unies.

'Nations Uniea, Recuil des Traitlis, volume 4, -page 275; volume 18, page 383; volume
21, page 336, et volume 34, page 383.
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No. 186. PROTOCOL1 (WITH AN-
NEX), SIGNED AT LAKE 'SUC-
CESS, NEW YORK, ON 11 DE-
CEMBER 1946, AMENDING THE
AGREEMENTS, CONVENTIONS
AND PROTOCOLS ON NAR-
COTIC DRUGS CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 23 JANUARY
1912, AT GENEVA ON II FEBRU-
ARY 1925 AND 19 FEBRUARY 1925
AND 13 JULY 1931, AT BANGKOK
ON 27 NOVEMBER 1931 AND AT
GENEVA ON 26 JUNE 1946

RATIFICATION:

Instrument deposited on:

13 October 1949
LUXEMBOURG

'United Nations, Treaty Series, Volume 12,
pages 179 and 418 to 420; Volume 14, page
492; Volume 15, page 446; Volume 18, page
358; Volume 19, page 328; Volume 26, page
398; Volume 27, page 401; Volume 31, page
479, and Volume 42, page 355.

No 186. PROTOCOLE' (AVEC AN-
NEXE), SIGNE A LAKE SUC-
CESS, NEW-YORK, LE 11 DE-
CEMBRE 1946, AMENDANT LES
ACCORDS, CONVENTIONS ET
PROTOCOLES SUR LES STUPE-
FIANTS, CONCLUS A LA HAYE
LE 23 JANVIER 1912, A GENEVE
LE 11 FEVRIER 1925 ET LE 19 FE-
VRIER 1925 ET LE 13 JUILLET
1931, A BANGKOK LE 27 NOVEM-
BRE 1931 ET A GENEVE LE
26 JUIN 1936

RATIFICATION:

Instrument ddposd le:

13 octobre 1949
LUXEMBOURGO

'Nations Unies, Recueil des Traits, volume
12, pages 179 et 418 & 420; volume 14, page
492; volume 15, page 446; volume 18, page
385; volume 19, page 328; volume 26, page
398; volume 27, page 401; volume 31, page
479, et volume 42, page 355.
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No. 296. MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING, SIGNED AT AN-
NECY ON 13 AUGUST 1949,1
RELATIVE TO APPLICATION
TO THE WESTERN SECTORS
OF BERLIN OF THE AGREE-
MENT OF MOST-FAVOURED-
NATION TREATMENT FOR
AREAS OF WESTERN GERMANY
UNDER MILITARY OCCUPA-
TION, SIGNED AT GENEVA ON
14 SEPTEMBER 19482

SIGNATURES:

5 October 1949
DOMINICAN REPUBLIC

10 October 1949
NETHERLANDS

'United Nations, Treaty Series, Volume 42,
page 356.

' United Nations, Treaty Series, Volume 18,
page 267; Volume 19, page 328; Volume 20,
page 308; Volume 24, page 320; Volume 35,
page 370, and Volume 42, page 356.

No 296. MEMORANDUM D'AC-
CORD, SIGNE A ANN ECY LE
13 AOUT 19491, PORTANT APPLI-
CATION AUX SECTEURS OUEST
DE BERLIN DE L'ACCORD RE-
LATIF AU TRAITEMENT GENE-
RAL DE LA NATION LA PLUS
FAVORISEE CONCERNANT LES
ZONES D'OCCUPATION MILI-
TAIRE DE L'ALLEMAGNE OCCI-
DENTALE, SIGNE A GENEVE LE
14 SEPTEMBRE 19482

SIGNATURES:

5 octobre 1949
RAPUBLIQUE DOMINICAINE

10 octobre 1949
PAYS-BAS

'Nations Unies, Recueil des Traitis, volume
42, page 356.

'Nations Unies, Recueil des Trait is, volume
18, page 267; volume 19, page 328; volume
20, page 308; volume 24, page 320; volume
35, page 370, et volume 42, page 35d.
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No. 445. PROTOCOL,1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
AGREEMENT FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICA-
TIONS, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910

ACCEPTANCE:

Instrument deposited on:

31 October 1949
FINLAND

NO 445. PROTOCOLEI SIGNE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT RELATIF A LA
REPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DES PUBLICATIONS OBS-
CENES, SIGNE A PARIS LE 4 MAI
1910

ACCEPTATION:

Instrument diposd le:

31 octobre 1949
FINLANDE

'United Nations, Treaty Series, Volume 30 ' Nations Unies, Recutil des Trailts, volume
pages 3 and 366; Volume 32, page 399, and 30, pages 3 et 366; volume 32, page 399, et
Volume 42, page 366. volume 42, page 366.
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No. 446. PROTOCOL,' SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE
INTERNATIONAL AGREEMENT
FOR THE SUPPRESSION OF THE
WHITE SLAVE TRAFFIC, SIGNED
AT PARIS ON 18 MAY 1904, AND
THE INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRES-
SION OF THE WHITE SLAVE
TRAFFIC, SIGNED AT PARIS ON
4 MAY 1910

ACCEPTANCE:

Instrument deposited on:

31 October 1949
FINLAND

'United Nations, Treaty Series, Volume 30,
pages 23 and 367; Volume 31, page 488;
Volume 32, page 400, and Volume 42,
page 367.

N0 446. PROTOCOLE', SIGNE A
LAKE SUCCESS, NEW-YORK, LE
4 MAI 1949, AMENDANT L'AR-
RANGEMENT INTERNATIONAL
EN VUE D'ASSURER UNE PRO-
TECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE TRAITE DES
BLANCHES, SIGNE A PARIS LE
18 MAI 1904, ET LA CONVEN-
TION INTERNATIONALE RELA-
TIVE A LA REPRESSION DE
LA TRAITE DES BLANCHES, SI-
GNEE A PARIS LE 4 MAI 1910

ACCEPTATION:

Instrument diposd le:

31 octobre 1949
FINLANDE

' Nations Unie, Recucil des Trailds, vo-
lume 30 pages 23 et 367; volume 31, page
488; volume 32, page 400, et volume 42,
page 367.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. APPROVED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, ON 21 NO-
VEMBER 19471

APPLICATION TO THE FOLLOW-
ING SPECIALIZED AGENCIES:

INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT;

INTERNATIONAL MONETARY FUND;

UNIVERSAL POSTAL UNION.

Notification received on:

19 October 1949
INDIA

Registered on 19 October 1949 by the
Permanent Representative of India to
the United Nations.

'United Nations, Treaty Series, Volume 33,
page 261.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILEGES ET IMMUNITES
DES INSTITUTIONS SPECIA-
LISEES. APPROUVEE PAR L'AS-
SEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES, LE 21 NOVEMBRE
19471

APPLICATION AUX INSTITU-
TIONS SPECIALISEES SUI-
VANTES:

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPE-

MENT;

FONDS MONETAIRE INTEPNATIONAL;

UNION POSTALE UNIVERSELLE.

Notification refue le:

19 octobre 1949
INDE

Enregistre le 19 octobre 1949 par le
reprisentant permanent de l'Inde aupris
de 'Organisation des Nations Unies.

'Nations Unies, Recuoil des Traitis, vo-
lume 33, page 261.
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ANNEXE B

No. 116. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND
THE UNIVERSAL POSTAL
UNION. APPROVED BY TlE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, ON 15 NO-
VEMBER 19471

SUPPLEMENTARY AGREEMENT 2 
TO THE

ABOVE-MENTIONED AGREEPENT. SIGNED

AT PARIS, ON 13 JULY 1949, AND AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON

27 JULY 1949

English and French official texts. The
filing and recording took place on
22 October 1949.

WHEREAS the Secretary-General of
the United Nations has been requested
by Resolution No. 136 (VI) of the Eco-
nomic and Social Council, adopted on
25 February 1948, to conclude with any
Specialized Agency which may so desire,
a supplementary agreement to extend to
the officials of that agency the provisions
of article VII of the Convention on the
Privileges and Immunities of the United
Nations and to submit such supplemen-
tary agreement to the General Assembly
for approval; and

WHEREAS the UNIVERSAL POSTAL
UNION is desirous of entering into such
supplementary agreement to the Agree-
ment between the UNITED NATIONS and

' United Nations, Treaty Series, Volume 19,
page 219.

'Came into force on 22 October 1949, in
accordance with article It.

NO 116. ACCORD ENTRE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES
ET L'UNION POSTALE UNI-
VERSELLE. APPROUVE PAR
L'ASSEMBLEE GENERALE DES
NATIONS UNIES, LE 15 NOVEM-
BRE 19471

ACCORD 2 COMPLEMENTAIRE A L'ACCORD

PRECITE. SIONE , PARIS, LE 13 JUILLET

1949, ET A LAKE SUCCESS (NEw-
YORK), LE 27 JUILLET 1949

Textes officiels anglais et franfais. Le
classement et l'inscription au riper-
toire ont eu lieu le 22 octobre 1949.

CONSIDgRANT que, par ]a r~solution
136 (VI) adopt6e le 25 ffvrier 1948 par
le Conseil &onomique et social, le Secr-
taire ge'n~ral des Nations Unies est pri6
de conclure, avec toute institution sp&
cialis&e qui le demanderait, un accord
suppimentaire 6tendant aux fonction-
naires de cette institution le ben~fice des
dispositions de rArticle VII de la Con-
vention sur les Privileges et Immunit~s
de l'Organisation des Nations Unics et
de soumettre tout accord supplementaire
de ce genre A 'Assembl'e g~ntrale pour
approbation, et

CONSIDiRANT que I'UNIoN POSTALE
UNIVERSELLE d6sire conclure un accord
suppl~mentaire de ce genre compl6tant
l'Accord conclu, conformment A l'Arti-

'Nations Unies, Recueil des Trailts, vo-
lume 19, page 219.

'EntrA en vigueur le 22 octobre 1949,
conformment i I'article II.

ANNEX B
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the UNIVERSAL POSTAL UNION entered
into under Article 63 of the Charter;

IT IS HEREBY AGREED AS FOLLOWS:

Article I

The following provision shall be added
as an additional article to the Agreement
between the UNITED NATIONS and the
UNIVERSAL POSTAL UNION:

"The officials of the Universal
Postal Union shall have the right to
use the laissez-passer of the United
Nations in accordance with special
arrangements to be negotiated under
Article XIV."

Article I

This Agreement shall come into force
on its approval by the General Assembly
of the UNITED NATIONS and the UNI-
VERSAL POSTAL UNION.

cle 63 de la Charte, entre l'ORoANISA-
TION DES NATIONS UNIES et l'UNION
POSTALE UNIVERSELLE;

IL EST CONVENU, PAR LES PRESENTES,

DE CE QUI SUIT:

Article I

La clause ci-dessous sera ajout&c
comme article suppl~mentaire l'Accord
entre 'OROANISATION DES NATIONS

UNiES et l'UNION POSTALE UNIVER-
SELLE:

"Les fonctionnaires de lUnion
postale Universelle auront le droit
d'utiliser les laissez-passer des Nations
Unies conform~ment A des arrange-
ments sp~ciaux n6gocids en application
de 'article XIV."

Article II

Le prdsent Accord entrera en vigueur
d&s qu'il aura eft approuv6 par l'Assem-
bl&c gnrale des NATIONS UNIES et
lUNION POSTALE UNIVERSELLE.

For the United Nations:
Pour l'Organisation des Nations Unies:

Done at Lake Success, New York, on 27 July 1949
Fait A Lake Success, New-York, le 27 juillet 1949

(Signed - Signi) Byron PRICE
Acting Secretary-General
Secritaire g~nral par interim

For the Universal Postal Union:
Pour l'Union postale universelle:

Paris, le 13 juillet 1949

(Signed - Signi) J. J. LE MOURL
President de la Commission ex&utive et de liaison de l'Union postale

universelle
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NOTE

This volume contains no Annex C, as no certified statement regarding subse-

quent action affecting a treaty registered with the League of Nations has reached

the Secretariat from 6 October 1949 to 5 November 1949.

NOTE

Ce volume ne contient pas d'annexe C, aucune dclaration certifi&e d'un fait

ultirieur affectant un trait6 enregistr6 par la Soci'ti des Nations n'est, en effet,

parvenue au Secr6tariat du 6 octobre 1949 au 5 novembre 1949.


